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No. 6911

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

INDIA

Development Credit Agreement-Seventh Railway Project
(with related letter and annexed Development Credit
Regulations No. 1). Signed at Washington, on
22 March 1963

Official text: English.

Registered by the International Development Association on 18 September 1963.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DIRVELOPPEMENT

et
INDE

Contrat de credit de d~veloppement - Septiime projet
relatif aux chemins de fer (avec lettre connexe et, en
annexe, le Reglement no 1 sur les credits de developpe-
ment). Signe a Washington, le 22 mars 1963

Texte officiel anglais.

Enregistr6 par l'Association internationale de diveloppement le 18 septembre 1963.
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No. 6911. DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENTI (SEV-
ENTH RAILWAY PROJECT) BETWEEN INDIA AND
THE INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIA-
TION. SIGNED AT WASHINGTON, ON 22 MARCH 1963

AGREEMENT, dated March 22, 1963, between INDIA, acting by its President
(hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
(hereinafter called the Association).

WHEREAS the International Bank for Reconstruction and Development
has previously financed the foreign exchange costs of six projects forming a
part of the programs for rehabilitation, modernization, expansion and increase
in capacity of the Railways owned and operated by the Borrower and has entered
into loan agreements with the Borrower dated August 18, 1949,2 July 12, 1957,8
September 16, 1958,4 July 15, 1959;1 July 29, 19608 and October 13, 19617 pro-
viding for such projects;

WHEREAS the Borrower has requested the Association to assist in financing
a seventh railway project; and

WHEREAS the Association is willing to make a development credit available
for such seventh railway project on the terms and conditions hereinafter provided;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

DEVELOPMENT CREDIT REGULATIONS; SPECIAL DEFINITION

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of
Development Credit Regulations No. 1 of the Association dated June 1, 1961,8
with the same force and effect as if they were fully set forth herein, subject,

'Came into force on 2 May 1963, upon notification by the Association to the Government
of India.

United Nations, Treaty Series, Vol. 154, p. 269.
United Nations, Treaty Series, Vol. 288, p. 135.

4 United Nations, Treaty Series, Vol. 323, p. 235.
5 United Nations, Treaty Series, Vol. 346, p. 33.
6 United Nations, Treaty Series, Vol. 377, p. 153.
7 United Nations, Treaty Series, Vol. 418, p. 3.
' See p. 18 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6911. CONTRAT DE CR1-DIT DE DIVELOPPEMENT'
(SEPTIPME PROJET RELA TIF AUX CHEMINS DE FER)
ENTRE L'INDE ET L'ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE D1tVELOPPEMENT. SIGN- A WASHINGTON, LE
22 MARS 1963

CONTRAT, en date du 22 mars 1963, entre I'INDE, agissant par son Pr6sident
(ci-apr~s d~nomm~e (< l'Emprunteur *), et I'AssOCIATION INTERNATIONALE DE
DVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e (<l'Association >).

CONSID RANT que la Banque internationale pour la reconstruction et le
d~veloppement a financ6 le cofit en devises 6trang6res de six projets faisant partie
des programmes de r6organisation, de modernisation, d'expansion et d'accroisse-
ment de la capacit6 des chemins de fer appartenant l'Emprunteur ou exploit~s
par lui et a pass6, h cet effet, avec l'Emprunteur des contrats d'emprunt, en date
des 18 aofit 19492, 12 juillet 19573, 16 septembre 19584, 15 juillet 1959r,
29 juillet 19606 et 13 octobre 19611;

CONSID]2RANT que l'Emprunteur a demand6 h l'Association de contribuer
au financement d'un septi~me projet relatif aux chemins de fer;

CONSID RANT que 'Association est disposee a consentir, aux fins de 'ex6cution
de ce septi~me Projet relatif aux chemins de fer, un cr6dit de d6veloppement
aux clauses et conditions stipules dans le present Contrat;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

RhGLEMENT SUR LES CRIDITS DE DEVELOPPEMENT; D]FINITION PARTICULIARE

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat acceptent toutes les
dispositions du R~glement no 1 de l'Association sur les cr6dits de d~veloppement,
en date du ler juin 19618, et leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les

Entr6 en vigueur le 2 mai 1963 d~s notification par l'Association au Gouvernement indien.

Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 154, p. 269.
Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 288, p. 135.
Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 323, p. 235.
Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 346, p. 33.

6 Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 377, p. 153.
' Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 418, p. 3.
8 Voir p. 19 de ce volume.
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however, to the following modification thereof (said Development Credit
Regulations No. 1 as so modified being hereinafter called the Regulations):

Paragraph 5 of Section 9.01 is amended to read as follows:
" 5. The term ' Borrower' means India, acting by its President."

Section 1.02. Wherever used in this Agreement or in the Schedule' thereto,
unless the context otherwise requires, the term " Railways " means the railways
owned and operated by the Borrower and includes all railway property, equipment
and materials of the Borrower.

Article II

THE CREDIT

Section 2.01. The Association agrees to make available to the Borrower,
on the terms and conditions in this Agreement set forth or referred to, a develop-
ment credit in an amount in various currencies equivalent to sixty-seven million
five hundred thousand dollars ($67,500,000).

Section 2.02. The Association shall open a Credit Account on its books in
the name of the Borrower and shall credit to such Credit Account the amount
of the Credit. The amount of the Credit may be withdrawn from the Credit
Account as provided in, and subject to the rights of cancellation and suspension
set forth in, this Agreement and the Regulations.

Section 2.03. Except as the Borrower and the Association shall otherwise
agree :

(a) The Borrower shall be entitled, subject to the provisions of this Agreement,
to withdraw from the Credit Account (i) amounts expended for the reasonable
cost of goods to be financed out of the proceeds of the Credit, and (ii) if the
Association shall so agree, such amounts as shall be required to meet payments
to be made for the reasonable cost of the foregoing.

(b) No withdrawals shall be made on account of (i) expenditures prior to
October 1, 1962, or (ii) expenditures in the currency of the Borrower or for
goods produced in (including services supplied from) the territories of the
Borrower.

Section 2.04. Withdrawals from the Credit Account shall be in such currency
or currencies as the Association shall from time to time select.

Section 2.05. The Borrower shall pay to the Association a service charge
at the rate of three-fourths of one per cent (% of 1 %) per annum on the principal

I See p. 14 of this volume.

No. 6911
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m~mes effets que si elles figuraient int~gralement dans le present Contrat, sous
reserve toutefois de la modification ci-apr~s (ledit R~glement no 1 sur les credits
de d6veloppement ainsi modifi6 6tant ci-apr~s d~nomm6 #(le R~glement ):

L'alin~a 5 du paragraphe 9.01 est modifi6 comme suit :
#5. L'expression <l'Emprunteur ) d6signe l'Inde, agissant par son

President. #

Paragraphe 1.02. Dans le pr6sent Contrat et dans son annexe1, h moins que
le contexte ne s'y oppose, l'expression < chemins de fer # d6signe les chemins de fer
appartenant h l'Emprunteur et exploit~s par lui, y compris tous les biens,
fournitures et 6quipement ferroviaires appartenant h l'Emprunteur.

Article II

LE CREDIT

Paragraphe 2.01. L'Association consent h ouvrir h l'Emprunteur, aux clauses
et conditions stipul~es ou vis~es dans le present Contrat, un Credit de d~veloppe-
ment en diverses monnaies 6quivalant h soixante-sept millions cinq cent mille
(67 500 000) dollars.

Paragraphe 2.02. L'Association ouvrira dans ses livres un compte au nom
de l'Emprunteur, qu'elle cr~ditera du montant du Credit. Le montant du Cr6dit
pourra tre pr~lev6 sur ce compte, comme il est pr~vu dans le present Contrat
et dans le R~glement et sous reserve des pouvoirs d'annulation et de retrait 6nonc~s
dans lesdits Contrat et R~glement.

Paragraphe 2.03. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et
l'Association :

a) L'Emprunteur sera en droit, sous reserve des dispositions du pr6sent
Contrat, de pr~lever sur le compte du Cr6dit i) les montants qui auront t6
d~bours6s pour payer le cofit raisonnable de marchandises qui doivent 6tre
achet~es h l'aide des fonds provenant du Credit et ii) si l'Association y consent,
les montants dont l'Emprunteur aura besoin pour payer le cofit raisonnable de
telles marchandises.

b) Aucun tirage ne pourra tre effectu6 pour payer i) des d6penses ant6rieures
au ler octobre 1962, ni ii) des d6penses faites dans la monnaie de l'Emprunteur
ou pour payer des marchandises produites (y compris des services fournis) dans
les territoires de l'Emprunteur.

Paragraphe 2.04. Les tirages sur le compte du Credit seront effectu6s dans
la monnaie ou les monnaies que l'Association pourra de temps h autre choisir.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera h l'Association une commission au
taux annuel de trois quarts pour cent (% p. 100) sur la partie du principal du

1 Voir p. 15 de ce volume.

N* 6911
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amount of the Credit withdrawn and outstanding from time to time. The
Borrower shall also pay to the Association a service charge at the same rate on
the principal amount of any special commitment entered into by the Association
pursuant to Section 4.02 of the Regulations and outstanding from time to time.

Section 2.06. Service charges shall be payable semi-annually on May 1 and
November 1 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal amount of the Credit
in semi-annual instalments payable on each May 1 and November 1 commencing
May 1, 1973 and ending November 1, 2012, each instalment to and including
the instalment payable on November 1, 1982 to be Y2 of 1 % of such principal
amount, and each instalment thereafter to be 1 12 % of such principal amount.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE CREDIT

Section 3.01. The Borrower shall cause the proceeds of the Credit to be
applied exclusively to financing the cost of goods required to carry out the Project
described in Schedule 1 to this Agreement. The specific goods to be financed
out of the proceeds of the Credit and the methods and procedures for procurement
of such goods shall be determined by agreement between the Borrower and
the Association, subject to modification by further agreement between them.

Section 3.02. Except as the Borrower and the Association shall otherwise
agree, the Borrower shall cause all goods financed out of the proceeds of the
Credit to be used in the territories of the Borrower exclusively in the carrying
out of the Project.

Article IV

PARTICULAR COVENANTS

Section 4.01. (a) The Borrower shall cause the Project to be carried out,
and the operations of the Railways to be conducted, with due diligence and
efficiency and in conformity with sound engineering and financial practices.

(b) The Borrower shall at all times make or cause to be made available
promptly as needed all sums which shall be required for the carrying out of
the Project.

(c) Upon request from time to time by the Association, the Borrower shall
promptly furnish or cause to be furnished to the Association the plans, speci-

No. 6911
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Credit qui aura 6t6 pr6lev~e et n'aura pas t6 rembours~e. L'Emprunteur paiera
6galement h l'Association une commission de m~me taux sur le montant en
principal de tout engagement sp6cial non liquid6 pris par l'Association en
application du paragraphe 4.02 du R~glement.

Paragraphe 2.06. Les commissions seront payables semestriellement les
ler mai et l er novembre de chaque annie.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal du Credit par
versements semestriels effectu~s les ler mai et ler novembre de chaque annie,
k partir du ler mai 1973 et jusqu'au ler novembre 2012; chaque versement h
effectuer jusqu'au ler novembre 1982 inclus sera 6gal h un demi pour cent
(1/ p. 100) du principal pr6lev6, et chaque versement ult~rieur k un et demi
pour cent (1 / p. 100) dudit principal.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DU CR DIT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur veillera h ce que les fonds provenant du
Cr6dit soient affect6s exclusivement au paiement du cofit des marchandises
n6cessaires h l'ex6cution du Projet d6crit dans l'annexe 1 du present Contrat.
Les marchandises qui devront 6tre achet~es h l'aide des fonds provenant du Cr6dit,
ainsi que les m~thodes et modalit6s de leur achat, seront sp6cifi6es par convention
entre l'Emprunteur et l'Association qui pourront, par convention ult6rieure,
modifier la liste desdites marchandises ainsi que lesdites m6thodes et modalit6s.

Paragraphe 3.02. Sauf convention. contraire entre l'Emprunteur et l'Asso-
ciation, l'Emprunteur veillera ce que toutes les marchandises achet6es h
l'aide des fonds provenant du Cr6dit soient employ6es sur les territoires de
l'Emprunteur exclusivement pour l'ex6cution du Projet.

Article IV

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 4.01. a) L'Emprunteur veillera h ce que le Projet soit execut6,
et h ce que l'exploitation des chemins de fer soit assur~e avec la diligence voulue,
dans les meilleures conditions, suivant les r~gles de l'art et conform6ment aux
principes d'une saine gestion financi~re.

b) L'Emprunteur veillera en tout temps h ce que toutes les sommes requises
pour l'ex~cution du Projet soient fournies promptement au fur et h mesure des
besoins.

c) A la demande de l'Association, l'Emprunteur lui remettra ou lui fera
remettre promptement les plans, cahiers des charges et programmes de construction

No 6911

Vol. 477-2
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fications and work schedules for the Project and any material modifications
subsequently made therein, in such detail as the Association shall request.

(d) The Borrower shall: (i) maintain or cause to be maintained records
adequate to identify the goods financed out of the proceeds of the Credit, to
disclose the use thereof in the Project, to record the progress of the Project
(including the cost thereof) and to reflect in accordance with consistently
maintained sound accounting practices the operations and financial condition
of the agency or agencies of the Borrower responsible for the carrying out of
the Project or any part thereof or the operation of the Railways; (ii) enable the
Association's representatives to inspect the Project, the goods, the Railways
and any relevant records and documents; and (iii) furnish or cause to be furnished
to the Association all such information as the Association shall reasonably request
concerning the expenditure of the proceeds of the Credit, the Project and the
goods, and the operations and financial condition of the agency or agencies of
the Borrower responsible for the carrying out of the Project or any part thereof
or the operation of the Railways.

Section 4.02. (a) The Borrower and the Association shall cooperate fully
to assure that the purposes of the Credit will be accomplished. To that end,
each of them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably
request with regard to the general status of the Credit. On the part of the
Borrower, such information shall include information with respect to financial
and economic conditions in the territories of the Borrower and the international
balance of payments position of the Borrower.

(b) The Borrower and the Association shall from time to time exchange
views through their representatives with regard to matters relating to the purposes
of the Credit and the maintenance of the service thereof. The Borrower shall
promptly inform the Association of any condition which interferes with, or
threatens to interfere with, the accomplishment of the purposes of the Credit
or the maintenance of the service thereof.

(c) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Association to visit any part of the territories of the Borrower
for purposes related to the Credit.

Section 4.03. The principal of, and service charges on, the Credit shall
be paid without deduction for, and free from, any taxes, and free from all
restrictions, imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its
territories.

Section 4.04. This Agreement shall be free from any taxes that shall be
imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its territories on

No. 6911
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relatifs au Projet et lui communiquera sans retard les modifications importantes
qui pourraient y 8tre apport6es par la suite, avec tous les d6tails que l'Association
voudra connaitre.

d) L'Emprunteur i) tiendra ou fera tenir des livres permettant d'identifier
les marchandises achet6es h l'aide des fonds provenant du credit, de connaitre leur
utilisation dans le cadre du Projet, de suivre la marche des travaux d'ex~cution
du Projet (et notamment de connaitre le cofit desdits travaux) et d'obtenir, grace
h de bonnes m~thodes comptables r6gulirement appliqu6es, un tableau exact des
op6rations et de la situation financi~re de l'agence ou des agences de l'Emprunteur
charg~es de l'excution du Projet ou d'une partie de celui-ci ou de 'exploitation
des chemins de fer; ii) donnera aux repr~sentants de l'Association la possibilit6
d'inspecter les travaux d'ex~cution du Projet, les marchandises et les chemins
de fer et d'examiner tous les livres et documents s'y rapportant; iii) fournira
ou fera fournir h l'Association tous les renseignements qu'elle pourra raison-
nablement demander sur 1'emploi des fonds provenant du Credit, le Projet et
les marchandises, ainsi que sur les operations et la situation financi~re de l'agence
ou des agences de 'Emprunteur charg6es de l'ex~cution du Projet ou d'une
partie de celui-ci ou de l'exploitation des chemins de fer.

Paragraphe 4.02. a) L'Emprunteur et l'Association coop6reront pleinement
h la r6alisation des fins du Credit. A cet effet, chacune des parties fournira h l'autre
tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant
h la situation g~n6rale du Credit. Les renseignements que l'Emprunteur devra
fournir porteront notamment sur la situation 6conomique et financi~re dans ses
territoires et sur sa balance des paiements.

b) L'Emprunteur et l'Association confreront de temps h autre par l'inter-
m~diaire de leurs repr~sentants sur les questions relatives aux fins du Cr6dit
et h la r6gularit6 de son service. L'Emprunteur informera l'Association sans
retard de toute situation qui g~nerait ou menacerait de goner la r~alisation des
fins du Cr6dit ou la r6gularit6 de son service.

c) L'Emprunteur donnera aux repr~sentants accr~dit~s de l'Association
toutes possibilit~s raisonnables de p~n6trer dans une partie quelconque de ses
territoires h toutes fins relatives au Credit.

Paragraphe 4.03. Le remboursement du principal du Cr6dit et le paiement
des commissions y aff~rentes ne seront soumis h aucune deduction h raison d'imp6ts
quels qu'ils soient 6tablis en vertu de la legislation de l'Emprunteur ou des lois
en vigueur dans ses territoires, et ne seront soumis h aucune restriction 6tablie
en vertu de ladite l6gislation ou desdites lois.

Paragraphe 4.04. Le present Contrat sera franc de tout imp6t perqu en
vertu de la l6gislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur dans ses territoires,

N ° 6911
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or in connection with the execution, issue, delivery or registration thereof.

Article V

REMEDIES OF THE ASSOCIATION

Section 5.01. (i) If any event specified in paragraph (a) or paragraph (c)
of Section 5.02 of the Regulations shall occur and shall continue for a period
of thirty days, or (ii) if any event specified in paragraph (b) of Section 5.02 of
the Regulations shall occur and shall continue for a period of sixty days after
notice thereof shall have been given by the Association to the Borrower, then
at any subsequent time the Association, at its option, may declare the principal
of the Credit then outstanding to be due and payable immediately, and upon
any such declaration such principal shall become due and payable immediately,
anything in this Agreement to the contrary notwithstanding.

Article VI

MISCELLANEOUS

Section 6.01. The Closing Date shall be March 31, 1964, or such other
date as may from time to time be agreed between the Borrower and the Association.

Section 6.02. The following addresses are specified for the purposes of
Section 7.01 of the Regulations:

For the Borrower :

The Secretary to the Government of India
Ministry of Finance, Department of Economic Affairs
New Delhi, India

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Ecofairs
New Delhi

For the Association:

International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C.
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Indevas
Washington, D.C.

No. 6911
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lors ou h l'occasion de son 6tablissement, de son 6mission, de sa remise ou de
son enregistrement.

Article V

RECOURS DE L'AssoCIATION

Paragraphe 5.01. i) Si l'un des faits 6numr6s aux alin6as a ou c du
paragraphe 5.02 du R~glement se produit et subsiste pendant 30 jours ou ii) si
un fait sp6cifi6 h l'alin~a b du paragraphe 5.02 du Rglement se produit et subsiste
pendant 60 jours h compter de sa notification par l'Association h l'Emprunteur,
l'Association aura, h tout moment, la facult6 de declarer imm~diatement exigible
le principal non rembours6 du Cr6dit et cette d6claration entrainera l'exigibilit6
du jour m~me ohi elle aura t6 faite, nonobstant toute stipulation contraire du
present Contrat.

Article VI

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 6.01. La date de cl6ture sera le 31 mars 1964, ou toute autre
date dont l'Emprunteur et l'Association pourront convenir, de temps h autre.

Paragraphe 6.02. Les adresses suivantes sont sp6cifi6es aux fins du
paragraphe 7.01 du Rglement:

Pour 'Emprunteur :

M. le Secr~taire du Gouvernement de l'Inde
Minist~re des finances
Direction des affaires 6conomiques
New Delhi (Inde)

Adresse t~lgraphique:
Ecofairs
New Delhi

Pour l'Association :

Association internationale de d6veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington 25, D. C.
(tats-Unis d'Am6rique)

Adresse t6l6graphique:

Indevas
Washington, D. C.

N
O 6911.
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Section 6.03. A Secretary to the Government of India in the Ministry of
Finance is designated for the purposes of Section 7.03 of the Regulations.

Section 6.04. A date sixty days after the date of this Agreement is hereby
specified for the purposes of Section 8.04 of the Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Development Credit Agreement
to be signed in their respective names and delivered in the District of Columbia,
United States of America, as of the day and year first above written.

India:

By B. K. NEHRU

Authorized Representative

International Development Association:

By Geoffrey M. WILSON

Vice President

SCHEDULE 1

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project is the Program, which is included in the Borrower's Third Five-Year
Plan, for the rehabilitation, modernization, expansion and increase in the capacity of,
and more effective utilization of, the Railways.

The part of the Project to be financed with the proceeds of the Credit is the
acquisition, for use by the Borrower on the Railways, of electric locomotives, components
for electric and diesel locomotives, rolling stock, spare parts and other railway materials
and equipment and services connected therewith, with the prime object of increasing,
and improving the utilization of, the carrying capacity of the Railways.

No. 6911
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Paragraphe 6.03. Un Secr6taire du Gouvernement de l'Inde au Minist~re des
finances est le repr6sentant d6sign6 aux fins du paragraphe 7.03 du R~glement.

Paragraphe 6.04. Le soixanti~me jour apr~s la date du present Contrat est
la date sp6cifi6e aux fins du paragraphe 8.04 du R~glement.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants h ce dfiment
autoris6s, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat de cr6dit de d6veloppement
en leurs noms respectifs dans le district de Columbia (tetats-Unis d'Am6rique)
h la date inscrite ci-dessus.

Pour l'Inde:

(Signi) B. K. NEHRU

Repr~sentant autoris6

Pour l'Association internationale de d6veloppement

(Signi) Geoffrey M. WILSON

Vice-Prdsident

ANNEXE 1

DESCRIPTION DU PROJET

Il s'agit du Programme pr~vu dans le troisi~me plan quinquennal de l'Emprunteur
et qui a pour objet la r~organisation, la modernisation et l'expansion des chemins de fer;
la capacit6 de ces chemins de fer doit aussi 8tre accrue et leur utilisation rendue efficace.

La partie du Projet qui doit 6tre financ~e A l'aide des fonds provenant du Credit
consiste acqu~rir des locomotives 6lectriques, des pi~ces pour locomotives 6lectriques
et locomotives Diesel, du materiel roulant, des pi~ces de rechange et d'autres fournitures
et 6quipement ferroviaires ainsi que des services connexes que l'Emprunteur utilisera
pour ses chemins de fer; il s'agit essentiellement d'accroitre la capacit6 de transport
des chemins de fer et de mieux utiliser cette capacit6.

NO 6911
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RELATED LETTER

EMBASSY OF INDIA

WASHINGTON, D.C.

March 22, 1963

International Development Association
Washington 25, D.C.

Gentlemen:

Re: Currency of Repayment

We refer to the Development Credit Agreement (Seventh Railway Project) of even
date' between us and to Section 3.02 of the Regulations referred to therein. Pursuant
to such Section, we hereby request your agreement as follows :

(i) Except as hereinafter provided, the principal amount of, and service charges on,
the Credit provided for in such Agreement shall be payable in the currency oj
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland.

(ii) If at any time we shall desire that, commencing with a given future payment date,
such principal and service charges shall be payable in an eligible currency other
than that specified in (i) [or other than one designated under this clause (ii)] we
shall deliver to the Association, not less than three nor more than five months
prior to such payment date, a notice in writing to that effect and designating such
other eligible currency, whereupon the currency so designated shall, commencing
with such payment date, be the currency in which such principal and service charges
shall be payable.

(iii) If at any time the Association shall determine that a currency payable pursuant to
the provisions of this letter is not an eligible currency, the Association shall so
notify us in writing and furnish us with a list of eligible currencies.

(iv) Within thirty days from the date of such notice we shall notify the Association in
writing of our selection of a currency from such list in which payment shall be made,
failing which the Association shall select a currency for such purpose from such
list, whereupon, in either case, such principal and service charges shall, commencing
with the payment date next succeeding such thirty-day period, be payable in the
currency so selected.

(v) Any designation or selection of a currency pursuant to the foregoing provisions
shall be subject, in turn, to the provisions of this letter.

'See p. 4 of this volume.
No. 6911
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LETTRE CONNEXE

AMBASSADE DE L'INDE

WASHINGTON (D. C.)

Le 22 mars 1963

Association internationale de d~veloppement
Washington 25 (D. C.)

Messieurs,

Objet : Monnaie de remboursement

Nous avons l'honneur de nous r~ffrer au Contrat de credit de d~veloppement
(Septibrae Projet relatif aux chemins de fer) de m~me date", conclu en'tre l'Inde et
l'Association internationale de d6veloppement, et le paragraphe 3.02 du Rglement vis6
dans ledit Contrat. Conform~ment aux dispositions de ce paragraphe, nous vous prions
de donner votre accord sur les points suivants :

i) Sous reserve des exceptions indiques ci-apr~s, le principal du Credit pr~vu dans
ledit Contrat et les commissions aff~rentes audit Credit seront payables dans la
monnaie du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord.

ii) Si, A un moment quelconque, nous souhaitons que, pour un versement donn6 et les
versements ult~rieurs, ce principal et ces commissions soient payables dans une
monnaie remplissant les conditions requises, autre que celle qui est sp~cifi~e A l'alin~a i
ou autre qu'une monnaie d~sign~e en vertu de la pr~sente clause ii), nous ferons
tenir h l'Association, trois mois au moins et cinq mois au plus avant la date du
versement consid~r~e, une notification 6crite cet effet dans laquelle nous sp~cifierons
cette autre monnaie; la monnaie ainsi d~sign~e deviendra, A compter de la date du
versement considre, la monnaie dans laquelle ledit principal et lesdites commissions
seront payables.

iii) Si, a un moment quelconque, l'Association d~cide qu'une monnaie d~sign~e
conform~ment aux dispositions de la pr~sente lettre ne remplit pas les conditions
requises, elle nous en informera par 6crit et nous fournira une liste des monnaies
remplissant les conditions requises.

iv) Dans les 30 jours qui suivront la date de cette communication, nous indiquerons
par 6crit A l'Association la monnaic de paiement que nous aurons choisie sur cette
liste, faute de quoi l'Association choisira elle-m~me une monnaie sur ladite liste;
dans l'un et l'autre cas, le principal et les commissions seront payables, partir du
versement qui suivra imm~diatement l'expiration de ladite p~riode de 30 jours, dans
la monnaie ainsi choisie.

v) Toute designation ou tout choix de monnaie effectu6 conform~ment aux dispositions
qui pr6cdent sera lui-m~me soumis aux dispositions de la pr~sente lettre.

1 Voir p. 5 de ce volume.

NO 6911
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(vi) For purposes of this letter, " eligible currency " means any currency of a member
of the Association which the Association at the relevant time determines to be
freely convertible or freely exchangeable by it for currencies of other members
of the Association for the purposes of its operations.
Please indicate your agreement with the foregoing by signing the form of confirmation

on the enclosed copy of this letter and returning it to us.

Very truly yours,

India :
By B. K. NEHRU

Authorized Representative

Confirmed :

International Development
Association :
By Alexander STEVENSON

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION

DEVELOPMENT CREDIT REGULATIONS No. 1, DATED 1 JUNE 1961

REGULATIONS APPLICABLE TO DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENTS

GOVERNMENTS

WITH MEMBER

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 415, p. 68.]
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vi) Aux fins de la pr~sente lettre, l'expression ( monnaie remplissant les conditions
requises # d6signe toute monnaie d'un membre de l'Association que celle-ci d6clarera,
au moment consider6, librement convertible ou librement 6changeable par elle, aux
fins de ses operations, contre les monnaies d'autres membres de l'Association.
Nous vous prions de nous faire connaitre votre accord sur ce qui pr&c&de en signant

la formule de confirmation sur l'exemplaire ci-joint de la pr~sente lettre et en nous
renvoyant ledit exemplaire.

Veuillez agr~er, etc.

Pour l'Inde:

(Signu) B. K. NEHRU

Repr~sentant autoris6

Bon pour confirmation:

Pour l'Association internationale
de d~veloppement :
(Signi) Alexander STEVENSON

ASSOCIATION INTERNATIONALE DE D VELOPPEMENT

RtGLEMENT No 1 SUR LES CRRDITS DE DRVELOPPEMENT,
EN DATE DU 1er JUIN 1961

RtGLEMENT APPLICABLE AUX CONTRATS DE CRJDIT DE DkVELOPPEMENT PASSIS

AVEC LES ]STATS MEMBRES

[Non publii avec le prisent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 415,p. 69.]
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No. 6912. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREE-
MENT" BETWEEN FINLAND
AND SWEDEN CONCERNING
THE CONSTRUCTION AND
MAINTENANCE OF A BRIDGE
OVER THE RIVER TORNE AT
AAVASAKSA. HELSINKI, 29
JUNE 1963

No 6912. 1 CHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LA FINLANDE ET LA
SUEDE RELATIF A LA CONS-
TRUCTION ET A L'ENTRE-
TIEN D'UN PONT SUR LA
TORNE A AAVASAKSA. HEL-
SINKI, 29 JUIN 1963

[SWEDISH TEXT - TEXTE SUIDOIS]

Sveriges ambassad6r i Helsingfors till Finlands tf. minister f6r utrikesarendena

Helsingfors den 29 juni 1963

Hcgt Arade Minister,

Vid f6rhandlingar mellan vdg- och vattenbyggnadsmyndigheterna i Sverige
och Finland har enighet uppntts om f61jande bestdimmelser angAende anldggning
och underh~ll av en bro 6ver Torne dlv vid Aavasaksa i OvertorneA kommun
(Finland) och OvertorneA (Sverige) :

Artikel 1

Svenska vag- och vattenbyggnadsverket anligger en bro huvudsakligen i enlighet
med till detta avtal fogade den 4 maj 1962 daterade, av Finlands vdig- och vattenbyggnads-
styrelse godkiinda och av svenska vdig- och vattenbyggnadsstyrelsen uppgjorda
f6rslagsritning N : o 1265-2.

Vid anliggningen av bron anviindas diversearbetare och i m6jligaste m~n ocksi
fackmiin frAn vartdera landet sAsom vederb6rande arbetsmarknadsmyndigheter
sinsemellan 6verenskomma.

Bron skall utf6ras pA entreprenad genom svenska vdig- och vattenbyggnadsverkets
f6rsorg, som aven upprattar erforderliga programhandlingar i samr~d med Finlands
viig- och vattenbyggnadsstyrelse och som begir offerter f6rutom fran svenska firmor
iiven frAn de finska entrepren6rer, som uppgivits av Finlands vdg- och vattenbyggnads-
styrelse. Detaijerna f6r arbetet och entrepren6r f6r bron skola antagas av svenska vdg-
och vattenbyggnadsstyrelsen i samrd med Finlands vag- och vattenbyggnadsstyrelse.

I Came into force on 29 June 1963 by the
exchange of the said notes.

1 Entr6 en vigueur le 29 juin 1963 par
l'6change desdites notes.
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Artikel 2

Vardera staten erlagger hilften av verkliga totalkostnaderna f6r bron inklusive
eventuella kostnader f6r anordningar f6r flottningen och erosionsskydd. Finska staten
erligger sin andel till svenska staten i f6rhAllande till arbetets fortskridande i poster, som
avtalats mellan Finlands vdg- och vattenbyggnadsstyrelse och svenska vag- och
vattenbyggnadsstyrelsen.

Artikel 3

Vardera staten utf6r vigarbetena inklusive brokoner saint m6jliga andra arbeten i
samband med broanlaiggningsarbetet inom sitt eget omride p5 egen bekostnad.

Artikel 4

Sedan bron blivit fardig, och innan den upplites f6r trafik, verkstalla av vardera
statens vagmyndigheter bemyndigade personer gemensam syn. I detta syfte utse vardera
statens vagmyndigheter tva f6retraidare i en namnd, som inom sig v~iljer ordf6rande. Over
slutsyn skall uppg6ras protokoll, som undertecknas av f6retrddarna f6r vardera staten.
M6jliga bristfailligheter eller fel i arbetets utf6rande skola avhjilpas genom svenska
vdig- och vattenbyggnadsverkets f6rsorg.

Artikel 5

Raknat frAn slutsynen Aligger brons fortsatta underh~ll och reparationer saint
6vervakningen av bron under islossningstiden svenska vig- och vattenbyggnadsverket.
F6r detta erldgger finska staten, sedan bron efter slutsynen blivit godkdind och emottagen,
till svenska staten en ersittning i ett f6r allt utg6rande 10% av Finlands andel av brons
verkliga anlaiggningskostnader. De i artikel 3 omnaimnda vdgarna och andra
anliggningarna underhAlla vardera staten pA sitt omrAde.

Om en eventuell breddning eller ombyggnad av bron avtalas mellan staterna sarskilt.

Det far broprojektets f6rverkligande erforderliga vattenrittsliga f6rfarandet samt
ordnandet av nyttjanderitten till det f6r bron och vagen n6diga omrAdet, iiga rum i
enlighet med vederb6rande lands lagstiftning.

Artikel 6

Skador och oldgenheter, som bron och broarbetet rn6jligen Asamka vattendraget
eller strand~igarna, ersattas av den stat p5 vars omrAde skadan eller oldgenheten villats, i
enlighet med denna stats lagstiftning.

Sveriges regering godkinner dessa bestdimmelser. Under f6rutsdttning att
iven Finlands regering godkdnner dem, tillAter jag mig foreslA, att denna skrivelse
och det svar, sorn Ministern behagade tillstilla mig, skola utg6ra en mellan de
bAda regeringarna triffad 6verenskommelse i amnet.

Mottag, H6gt Arade Minister, f6rsakran om min mest utmirkta h6gaktning.

Gosta ENGZELL

N- 6912
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[TRANSLATION]

The Ambassador of Sweden at Helsinki
to the Acting Minister for Foreign
Affairs of Finland

Helsinki, 29 June 1963

Sir,

In negotiations between the civil
engineering authorities of Sweden and
Finland, agreement has been reached
on the following provisions concerning
the construction and maintenance of a
bridge over the River Torne at Aava-
saksa in the commune of OvertorneA
(Finland) and OvertorneA (Sweden):

Article 1

The Swedish Civil Engineering Agency
shall construct a bridge essentially in
conformity with Plan No. 1265-2,1 dated
4 May 1962, which was drawn up by the
Swedish Civil Engineering Board and
approved by the Finnish Civil Engineering
Board and is annexed to this Agreement.

Labourers and, in so far as possible,
specialists from both countries shall be
employed in the construction of the bridge
by agreement between the competent
labour market authorities.

The bridge shall be built under a
contract let by the Swedish Civil
Engineering Agency, which shall also draw
up the necessary plan of execution in
consultation with the Finnish Civil
Engineering Board and shall invite tenders
from Swedish firms as well as from Finnish
contractors recommended by the Finnish
Civil Engineering Board. The detailed
plans for the work and the choice of
contractor for the bridge shall be approved
by the Swedish Civil Engineering Board

I Not reproduced in the copies of the
Agreement transmitted for registration.
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[TRADUCTION]

L'Ambassadeur de Suede d Helsinki au
Ministre par intdrim des affaires itran-
g&res de Finlande

Helsinki, le 29 juin 1963

Monsieur le Ministre,

Les ndgociations entre les autorit6s
des ponts et chauss~es de la Suede et
de la Finlande ont abouti aux disposi-
tions suivantes en ce qui concerne la
construction et l'entretien d'un pont
sur la Tome, h Aavasaksa, dans la
commune d'OvertorneA en Finlande et
d'OvertorneA en Suede :

Article premier

Le Service des ponts et chaussdes su~dois
construira un pont en s'inspirant prin-
cipalement du plan de travail no 1265-2 1,
du 4 mai 1962, 6tabli par la Direction des
ponts et chauss6es su6dois et approuv6
par la Direction des ponts et chauss~es
finlandais, qui est joint en annexe.

Pour la construction du pont, il sera
fait appel A des ouvriers et, dans toute la
mesure possible, A des sp~cialistes des
deux pays, par accord entre les autorit~s
comptentes de la main-d'ceuvre.

Le pont sera construit en vertu d'un
contrat qui sera attribu6 par le Service des
ponts et chauss~es su~dois, lequel 6tablira
6galement le plan d'ex~cution n~cessaire
en consultation avec la Direction des
ponts et chauss~es finlandais et fera un
appel d'offres aupr~s de firmes su~doises
ainsi que d'entrepreneurs finlandais
recommand~s par la Direction des ponts
et chauss~es finlandais. Les drtails du
travail et le choix de l'adjudication seront
approuv~s par la Direction des ponts et

I Non reproduit dans les exemplaires de
I'Accord soumis aux fins d'enregistrement.
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in consultation with the Finnish Civil
Engineering Board.

Article 2

Each State shall pay half of the total
actual costs of the bridge, including any
costs pertaining to timber floating or
anti-erosion measures. Finland shall pay
its share to Sweden, as the work proceeds,
in instalments to be agreed upon between
the Finnish Civil Engineering Board and
the Swedish Civil Engineering Board.

Article 3

Each State shall carry out road
construction work, including bridge cones
and any other work connected with the
construction of the bridge, in its own
territory at its own expense.

Article 4

After the bridge has been completed
and before it is opened to traffic, a joint
inspection shall be carried out by persons
authorized by the road authorities of the
two States. For this purpose, the road
authorities of each State shall appoint two
representatives to a committee, which
shall elect its own chairman. A report
on the final inspection shall be drawn up
and signed by the representatives of the
two States. The Swedish Civil Engi-
neering Agency shall be responsible for
remedying any defects or flaws in the
work.

Article 5

After the final inspection, the further
maintenance and repair of the bridge and

chauss~es su~dois en consultation avec
la Direction des ponts et chauss6es
finlandais.

Article 2

Chaque Ltat paiera la moiti6 du cofit
total effectif du pont, y compris les frais
6ventuels r~sultant de mesures de
protection contre le flottage de bois et
l'6rosion. La Finlande paiera sa part la
Suede au fur et mesure de la progression
des travaux, par paiements fractionn6s
dont le montant sera d~termin6 par accord
entre la Direction des ponts et chausses
finlandais et la Direction des ponts et
chauss6es su6dois.

Article 3

Chaque letat r6alisera, sur son territoire,
ses frais, les travaux de voirie n6cessaires,

y compris les cules et les autres travaux
lis la construction du pont.

Article 4

Entre la date oa le pont sera termin6
et celle oOi il sera ouvert la circulation,
des personnes autoris~es par les autorit6s
routi&es de chaque letat en effectueront
l'inspection en commun. A cette fin, les
autorit6s routi~res de chaque Rtat
nommeront deux repr6sentants A un comit6
qui 61ira son president. Un rapport
d'inspection finale sera r6dig6 et signs par
les repr~sentants de chaque Rtat. Le
Service des ponts et chauss~es su6dois
sera charg6 de rem~dier aux d6fauts ou
aux imperfections que pourrait presenter
le travail.

Article 5

A partir de l'inspection finale, l'entretien,
les r6parations et la surveillance du pont

N
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its supervision during the period of thaw
shall be the responsibility of the Swedish
Civil Engineering Agency. For this
purpose, after the bridge has been approved
and accepted following the final inspection,
Finland shall pay to Sweden a sum equal
to 10 per cent of Finland's share of the
actual costs of the construction of the
bridge. The roads and other works
referred to in article 3 shall be maintained
by each State in its own territory.

Any subsequent enlargement of or
alteration in the bridge shall be the subject
of a special agreement between the two
States.

Any proceedings in connexion with
water rights necessary for carrying out
the construction project as well as the
regulation of usufructuary rights to the
area required for the bridge and the road
shall take place in accordance with the
law of the country concerned.

Article 6

Compensation for any damage or
inconvenience caused by the bridge or
construction work to the watercourse or
the riparian owners shall be paid by the
State in whose territory the damage or
inconvenience is caused, in accordance
with the law of that State.

These provisions meet with the
approval of the Government of Sweden.
If they also meet with the approval of
the Government of Finland, I venture
to propose that this note and the reply
which you will be kind enough to send
me should constitute an agreement in
this matter between the two Govern-
ments.

I have the honour to be, etc.

A l'6poque de la debAcle incomberont au
Service des ponts et chausses su~dois.
A ce titre, la Finlande versera A la Suede,
lorsque le pont aura 6t approuv6 et accept6
A la suite de l'inspection finale, une somme
repr~sentant 10 p. 100 de la contribution
au cofit effectif de construction du pont.
Les routes et constructions mentionn~es
A 'article 3 seront entretenues par chaque
Rtat sur son propre territoire.

Tout dlargissement ou modification du
pont fera l'objet d'un accord special entre
les deux ]tats.

Les modalit~s d'acquisition des droits
sur les eaux qu'implique la r~alisation du
projet de construction, ainsi que les
dispositions relatives A l'usufruit de la
zone n~cessaire pour le pont et la route,
seront r~gies par la legislation du pays
intresse.

Article 6

Les d~gfts et d~sagr~ments susceptibles
d'8tre causes par le pont ou par les travaux
de construction au cours d'eau ou aux
propri~taires riverains feront l'objet d'une
indemnisation de la part de l']tat sur le
territoire duquel le d~gAt ou le d6sagr~ment
se seront produits, conform~ment A la
legislation de cet Rtat.

Le Gouvernement su6dois approuve
ces dispositions. Si elles sont 6galement
approuv6es par le Gouvernement fin-
landais, j'ai l'honneur de proposer que
la pr~sente note et la r6ponse que vous
voudrez bien me faire parvenir cons-
tituent entre nos deux Gouvernements
un accord en la mati~re.

Veuillez agr6er, etc.

Gosta ENGZELL Gosta ENGZELL

No. 6912
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II

[SWEDISH TEXT- TEXTE SU DOIS]

Finlands tf. minister ftr utrikesarendena till Sveriges ambassadr i Helsingfors

Helsingfors den 29 juni 1963

Herr Ambassad6r,

Harmed har jag aran erkinna mottagandet av Eder skrivelse denna dag
av foijande lydelse :

[See note I - Voir note I]

Till svar hirpA har jag aran meddela, att Finlands regering A sin sida godkint
detta f6rslag och att Eder skrivelse och detta svar skola utg6ra en mellan de bAda
regeringarna triffad 6verenskommelse i amnet.

Mottag, Herr Ambassad6r, f6rsdkran om min mest utmirkta h6gaktning.

Kyllikki POHJALA

N- 6912
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[TRANSLATION]

The Acting Minister for Foreign Affairs
of Finland to the Ambassador of
Sweden at Helsinki

Helsinki, 29 June 1963

Sir,

I have the honour to acknowledge
hereby receipt of your note of today's
date, which reads as follows:

[See note I]

In reply, I have the honour to state
that this draft agreement also meets
with the approval of the Government of
Finland and that your note and this
reply shall constitute an agreement in
this matter between the two Govern-
ments.

I have the honour to be, etc.

[TRADUCTION]

Le Ministre par interim des affaires
6trangkres de Finlande i l'ambassadeur
de Suede d Helsinki

Helsinki, le 29 juin 1963

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de
votre note en date de ce jour, dont
le texte est le suivant :

rVoir note I]

En r6ponse h cette note, j'ai l'honneur
de vous faire savoir que le projet
d'accord en question rencontre 6gale-
ment l'agr~ment du Gouvernement fin-
landais et que votre note et la pr6sente
r6ponse constitueront en la mati~re un
accord entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.

Kyllikki POHJALA Kyllikld POHJALA

No. 6912
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JAMAICA
and

UNITED STATES OF AMERICA

Exchange of notes constituting an agreement providing for
the furnishing of defence articles and defence services to
the Government of Jamaica. Kingston, 6 June 1963

Official text: English.

Registered by Jamaica on 18 September 1963.

JAMAIQUE
et

IETATS-UNIS D'AMRIQUE

k change de notes constituant un accord relatif 'a la fourni-
ture, au Gouvernement jamaiquain, de materiel et de
services pour les besoins de la defense. Kingston, 6 juin
1963

Texte officiel anglais.

Enregistri par la Jamaique le 18 septembre 1963.
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No. 6913. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT, BETWEEN JAMAICA AND THE UNITED
STATES OF AMERICA PROVIDING FOR THE FURNISH-
ING OF DEFENCE ARTICLES AND DEFENCE SERVICES
TO THE GOVERNMENT OF JAMAICA. KINGSTON,
6 JUNE 1963

I

MINISTRY OF EXTERNAL AFFAIRS

KINGSTON, JAMAICA

6th June, 1963
172/02

Excellency:
I have the honour to refer to conversations which have recently taken place

between representatives of our two Governments concerning the furnishing
of defence articles and defence services to the Government of Jamaica for its
legitimate self-defence, internal security, and participation in regional or collective
arrangements or measures consistent with the Charter of the United Nations,
and to confirm the following understandings reached as a result of such
conversations.

1. The Government of the United States will make available to the Government
of Jamaica such defence articles and defence services as the Government of the United
States may authorize subject to the terms and conditions contained in this note and
subject to all the terms and conditions of the Foreign Assistance Act of 1961,
acts amendatory and supplementary thereto, and appropriation acts thereunder.

2. The Government of Jamaica will not permit any use of defence articles and
defence services furnished under this agreement by anyone not an officer, employee,
or agent of the Government of Jamaica.

3. The Government of Jamaica will not transfer, or permit any officer, employee,
or agent of Jamaica to transfer such defence articles and defence services by gift or
otherwise.

I Came into force on 6 June 1963 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6913. IRCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD I

ENTRE LA JAMAIQUE ET LES tTATS-UNIS D'AMI -
RIQUE RELATIF A LA FOURNITURE, AU GOUVERNE-
MENT JAMAIQUAIN, DE MATItRIEL ET DE SERVICES
POUR LES BESOINS DE LA DtRFENSE. KINGSTON,
6 JUIN 1963

I

MINISThRE DES AFFAIRES EXTIRIEURES

KINGSTON (JAMAIQUE)

Le 6 juin 1963

172/02

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~ffrer aux entretiens qui ont eu lieu rfcemment entre
des reprfsentants de nos deux Gouvernements concernant la fourniture au
Gouvernement jamaiquain de mat6riel et de services pour les besoins de sa l6gitime
d6fense, de sa s6curit6 intrieure et de sa participation h la mise en oeuvre de
mesures ou d'arrangements r6gionaux ou collectifs compatibles avec la Charte
des Nations Unies.

Je tiens h confirmer que ces entretiens ont abouti h un accord sur les
dispositions ci-apr~s :

1. Le Gouvernement des ]tats-Unis d'Am~rique fournira au Gouvernement
jamaiquain le materiel et les services destinfs aux besoins de la defense dont
le Gouvernement des Ptats-Unis d'Amfrique autorisera la fourniture, compte tenu
des clauses et conditions 6noncfes dans la pr~sente note, ainsi que de toutes les clauses et
conditions 6nonc6es dans la loi de 1961 sur l'aide extrieure, des lois qui la modifient
ou la compltent et les lois portant ouverture de credits au titre de ladite loi.

2. Le Gouvernement jamaiquain interdira l'utilisation, par quiconque n'est ni
fonctionnaire, ni employ6, ni agent de ce Gouvernement, du matfriel et des services
destines aux besoins de la defense fournis en vertu du present Accord.

3. Le Gouvernement jamaiquain ne c~dera et n'autorisera aucun de ses
fonctionnaires, employ~s ou agents ceder lesdits mat6riel et services destines aux
besoins de la defense, titre de don ou autrement.

I Entr6 en vigueur le 6 juin 1963 par 1'6change desdites notes.



32 United Nations - Treaty Series 1963

4. The Government of Jamaica will not, without the prior consent of the United
States, use or permit the use of defence articles and defence services for purposes other
than those for which furnished.

5. The Government of Jamaica will maintain the security of such defence articles
and defence services, and will provide essentially the same degree of security protection
afforded to such articles and services by the Government of the United States.

6. The Government of Jamaica will, as the United States may require, permit
continuous observation and review by, and furnish necessary information to,
representatives of the Government of the United States with regard to the use of such
defence articles and defence services. For this purpose the Government of Jamaica
agrees to receive personnel of the Government of the United States, as required, who
will discharge responsibilities in connection with the implementation of this Agreement.
Such personnel will, in their relations with the Government of Jamaica, operate as part
of the Embassy of the United States of America at Kingston under the direction and
control of the Chief of the Diplomatic Mission of the Government of the United States.
The Government of Jamaica will accord such personnel the privileges and immunities
accorded to the administrative and technical staff of diplomatic missions by the
Convention on Diplomatic Relations signed in Vienna April 18, 1961,1 except that the
senior officer among such personnel, and his deputy, shall enjoy full diplomatic privileges
and immunities.

7. The Government of Jamaica will offer for return to the Government of the
United States any defence articles furnished hereunder that are no longer needed for
the purposes for which furnished.

I have the honour to further propose that, if these understandings are
acceptable to the Government of the United States of America, the present note
and your note in reply concurring therein shall constitute an Agreement between
our two Governments, which shall enter into force on the date of your note.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

I have the honour to be, Sir,
Your obedient servant,

(Signed) Alexander BUSTAMANTE

Prime Minister

and Minister of External Affairs

for the Government of Jamaica

His Excellency Mr. William C. Doherty

American Ambassador

Kingston

I Official Records of the United Nations Conference on Diplomatic Intercourse and Immunities,
Volume I1 (A/CONF.20/14/Add.1), p. 82.
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4. Le Gouvernement jamalquain n'utilisera lesdits materiel et services destines
aux besoins de la d6fense ou n'en permettra l'utilisation, i des fins autres que celles
pour lesquelles ils sont fournis, qu'avec l'assentiment pr~alable des ] tats-Unis.

5. Le Gouvernement jamaiquain veillera A la sfiret6 desdits materiel et services
destines aux besoins de la defense; il leur assurera, A cet effet, une protection
essentiellement analogue A celle que leur assure le Gouvernement des letats-Unis.

6. Si les Ptats-Unis en font la demande, le Gouvernement jamaiquain autorisera
des repr~sentants du Gouvernement des ttats-Unis A observer et a examiner
r~gulirement l'utilisation desdits materiel et services destines aux besoins de la defense
et leur fournira les renseignements n6cessaires cet 6gard. A cette fin, le Gouvernement
jamaiquain consent A recevoir du personnel du Gouvernement des ttats-Unis, selon
les besoins, pour mener A bien les t~ches relatives A l'ex~cution du present Accord.
Dans ses rapports avec le Gouvernement jamaiquain, ce personnel sera consid~r6 comme
faisant partie de l'Ambassade des ]tats-Unis d'Amrique A Kingston et sera plac6 sous
l'autorit6 et la surveillance du Chef de la mission diplomatique du Gouvernement des

tats-Unis. Le Gouvernement jamaliquain accordera A ce personnel les privileges et
immunit~s auxquels a droit le personnel administratif et technique des missions
diplomatiques, conform~ment a la Convention sur les relations diplomatiques sign e
A Vienne le 18 avril 19611; toutefois, le fonctionnaire principal qui dirigera ce personnel
et son adjoint jouiront de la plenitude des privileges et immunit~s diplomatiques.

7. Le Gouvernementjamaiquain offrira de restituer au Gouvernement des ttats-Unis
tout materiel fourni en application du present Accord qui ne sera plus ncessaire aux
fins auxquelles il 6tait destin6.

Si les dispositions qui pr6c~dent rencontrent l'agr6ment du Gouvernement
des lItats-Unis, je propose que la pr6sente note et votre r6ponse en ce sens
constituent entre nos deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur h la
date de votre note.

Veuillez agr6er, etc.

(Signg) Alexander BUSTAMANTE

Premier Ministre

et Ministre des affaires ext6rieures

du Gouvernement jamaiquain

Son Excellence Monsieur William C. Doherty

Ambassadeur des IPtats-Unis d'Am6rique

Kingston

I Docuwents officiels de la Confdrence des Nations Unies sur les relations et immunitds diploma-
tiques, Volume II /A/CONF.20/14/Add. 1), p. 91.
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II

Kingston, June 6, 1963
No. 47

Excellency:

I have the honor to refer to conversations which have recently taken place
between representatives of our two Governments concerning the furnishing
of defense articles and defense services to the Government of Jamaica for its
legitimate self-defense, internal security, and participation in regional or collective
arrangements or measures consistent with the Charter of the United Nations, and
to confirm the following understandings reached as a result of such conversations.

[See note 1]

I have the honor to further propose that, if these understandings are acceptable
to the Government of Jamaica, the present note and your note in reply concurring
therein shall constitute an agreement between our two Governments, which shall
enter into force on the date of your note.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

(Signed) William C. DOHERTY

His Excellency Sir Alexander Bustamante

Prime Minister of Jamaica and Minister of External Affairs

Kingston

No. 6913
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II

Kingston, le 6 juin 1963
No 47

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f6rer aux entretiens qui ont eu lieu r6cemment entre
des repr~sentants de nos deux Gouvernements concernant la fourniture au
Gouvernement jamaiquain de materiel et de services pour les besoins de sa lgitime
d6fense, de sa scurit6 int6rieure et de sa participation I la mise en oeuvre de
mesures ou d'arrangements r~gionaux ou collectifs compatibles avec la Charte
des Nations Unies.

Je tiens h confirmer que ces entretiens ont abouti h un accord sur les
dispositions ci-apr~s :

[Voir note I]

Si les dispositions qui prcedent rencontrent l'agr~ment du Gouvernement
jamaiquain, je propose que la pr~sente note et votre r~ponse en ce sens constituent
entre nos deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur h la date de
votre note.

Veuillez agr6er, etc.

(Signi) William C. DOHERTY

Son Excellence Monsieur Alexander Bustamante

Premier Ministre et Ministre des affaires ext6rieures de la Jamaique

Kingston

NO 6913
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UNITED STATES OF AMERICA
and

JAPAN

Exchange of notes (with annex) constituting an agreement
relating to missile battalions for air defense of Japan.
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Official texts: English and Japanese.

Registered by the United States of America on 18 September 1963.

]RTATS-UNIS D'AMIRRIQUE
et

JAPON

]change de
relatif 'a
aerienne

notes (avec annexe) constituant un accord
des groupes d'engins sol-air pour la defense
du Japon. Tokyo, 26 avril 1963

Textes officiels anglais et japonais.

Enregistri par les ltats- Unis d'Amrique le 18 septembre 1963.
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No. 6914. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND JAPAN RELATING TO MISSILE
BATTALIONS FOR AIR DEFENSE OF JAPAN. TOKYO,
26 APRIL 1963

The American Ambassador to the Japanese Minister for Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Tokyo, April 26, 1963
No. 982

Excellency:

I have the honor to refer to the Mutual Defense Assistance Agreement
between the United States of America and Japan signed at Tokyo on March 8,
1954,2 which provides inter alia that each Government will make available to the
other such equipment, materials, services, or other assistance as the Government
furnishing such assistance may authorize, in accordance with such detailed
arrangements as may be made between them.

Having regard to the mutual interest in the development of an' effective air
defense system for Japan, the representatives of the Governments of the United
States of America and Japan have held discussions concerning a program to
provide Japan, on a cost-sharing basis, the United States-furnished equipment
for one NIKE battalion and two HAWK battalions, as well as one battalion
operations center for the United States fiscal year 1961 military assistance program
NIKE battalion. As a result of these discussions, the understandings of my
Government are as follows:

A. The Government of Japan wishes to obtain certain equipment, materials and
services from the United States, which will be utilized together with certain Japanese-
furnished equipment, materials, services, real estate and construction to attain an
additional surface-to-air-missile operational capability to be employed in the air defense
of Japan.

B. The Government of the United States of America is prepared, subject to the
provisions of the said Agreement, to furnish to the Government of Japan, with partial
reimbursement in accordance with paragraph D hereof, the equipment produced in the
United States for one NIKE battalion and two HAWK battalions, as well as one battalion

1 Came into force on 26 April 1963 by the exchange of the said notes.
United Nations, TreatySeries, Vol. 232, p. 169; Vol. 251, p. 404; Vol. 265, p. 406; Vol. 272,

p. 300; Vol. 273, p. 288; Vol. 283, p. 316; Vol. 303, p. 348; Vol. 316, p. 351; Vol. 357, p. 379;
Vol. 388, p. 366; Vol. 434, p. 300, and Vol. 461, p. 318.
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operations center for the United States fiscal year 1961 military assistance program
NIKE battalion. The Government of the United States of America is also prepared to
provide initial training in the United States for Japanese personnel to man these units.
Equipment produced in the United States shall be that equipment, as specified in
implementing arrangements pursuant to paragraph C hereof, which, because of its specific
design and functional characteristics, is used with the NIKE or HAWK weapon system.

C. Such implementing arrangements as may prove desirable will be concluded by
representatives of appropriate authorities of the two Governments on the basis of these
understandings. These arrangements will include mutually agreeable listings of United
States-furnished and Japanese-furnished equipment, provision for up-dating those
listings, and mutually agreeable time schedules for delivery of equipment and for
attainment of operational capability.

D. The final and fixed share of the costs of the United States-furnished equipment
to be borne by the Government of Japan is $34,771,614.00. The Government of Japan
will reimburse to the United States military assistance program the yen equivalent
of $34,771,614.00 in accordance with the payment schedule and other conditions set
forth in the Annex to this Note.

E. The Government of Japan will take necessary steps in accordance with the
implementing arrangements to provide the non-United States-furnished equipment,
construction and real estate necessary to make the aforementioned surface-to-air
missile units operationally ready, and to employ the units in the air defense of Japan.

F. Any obligation or expenditure to be undertaken by either Government under
this Exchange of Notes and all arrangements to be concluded hereunder will be subject
to budget authorizations pursuant to the constitutional provisions of the respective
countries.

I would appreciate it if Your Excellency would confirm on behalf of your

Government that these are also the understandings of the Government of Japan.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Edwin 0. REISCHAUER

His Excellency Masayoshi Ohira

Minister for Foreign Affairs

Tokyo

ANNEX

TERMS AND CONDITIONS OF REIMBURSEMENT TO THE UNITED STATES

MILITARY ASSISTANCE PROGRAM BY THE GOVERNMENT OF JAPAN

1. Reimbursements to the United States military assistance program shall be in
accordance with the following schedule, reflecting the principle that reimbursement of

NO 6914
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the share of the Government of Japan of the cost of each item of the program shall be
made at approximately the time of the delivery thereof:

Reimbursement Period Item Amount

During the 1st quarter of One battalion operations center for $757,250
Japan fiscal year 1963 the United States fiscal year 1961

military assistance program NIKE
battalion

During the 4th quarter of One HAWK battalion $13,537,124
Japan fiscal year 1964

During the 4th quarter of One NIKE battalion $7,862,964
Japan fiscal year 1965

During the 4th quarter of One HAWK battalion $12,614,276
Japan fiscal year 1966

2. The reimbursements shall be deposited to a free-yen account or accounts
established by the Government of the United States of America for this purpose at a
bank or banks in Japan.

3. The amount of yen to be deposited in accordance with the foregoing schedule
shall be computed at the official yen-dollar exchange rate agreed with the International
Monetary Fund, prevailing on the date of the deposit.

4. The Government of the United States of America expresses its present intention
to use the reimbursements for the procurement with yen of equipment and services in
Japan for the military assistance program, but reserves the right to use them for such
other purposes as it may determine.

5. The Government of Japan will apply, to purchases of equipment from Japanese
suppliers made with funds from the account or accounts specified in paragraph 2, those
provisions of export incentive programs in force at the time of each purchase which
pertain to United States procurements in Japan for the military assistance program.

No. 6914
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II

The Japanese Minister for Foreigvn Affairs to the American Ambassador

[JAPANTESE TEXT - TEXTE JAPONAIS]
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[TRANSLATION' - TRADUCTION"]

Tokyo, April 26, 1963

Mr. Ambassador:

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of today's
date, with enclosed Annex, reading as follows:

[See note I]

I have the honor to confirm on behalf of my Government that these are
also the understandings of the Government of Japan.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency, Mr. Ambas-
sador, the assurance of my highest consideration.

Masayoshi OHIRA

Minister for Foreign Affairs of Japan

[SEAL]

His Excellency Edwin 0. Reischauer

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America to Japan

1 Translation by the Government of the United States of America.
'Traduction du Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6914. ] CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMP-RIQUE ET LE JAPON
RELATIF A DES GROUPES D'ENGINS SOL-AIR POUR LA
DIEFENSE AtRIENNE DU JAPON. TOKYO, 26 AVRIL 1963

I

L'Ambassadeur des ltats-Unis d'Amdrique au Ministre des affaires itrangres
du Japon

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AM]RIQUE

Tokyo, le 26 avril 1 963
No 982

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me rdf~rer I l'Accord entre les ]tats-Unis d'Amdrique
et le Japon relatif h 'aide pour la d6fense mutuelle, sign6 h Tokyo le
8 mars 1954, qui dispose notamment que chaque Gouvernement fournira h l'autre
l'quipement, le materiel, les services ou toute autre assistance que le Gouver-
nement prestataire pourra autoriser, conform6ment aux clauses et conditions
dont les Parties seront convenues.

] tant donn6 que les deux Gouvernements ont intrt h doter le Japon d'un
syst~me efficace de d6fense a6rienne, les repr6sentants des Gouvernements des
Itats-Unis d'Am~fique et du Japon ont proc~d6 h des 6changes de vues concernant
un programme aux termes duquel les ]ttats-Unis fourniraient au Japon, contre
remboursement d'une partie des d6penses, le mat6riel complet d'un groupe
d'engins NIKE et de deux groupes d'engins HAWK, ainsi que d'un centre
d'op~rations pour un groupe d'engins NIKE du type pr~vu dans le programme
d'aide militaire de l'exercice 1961 des Ittats-Unis. A la suite de ces 6changes de
vues, mon Gouvernement congoit comme suit les arrangements convenus :

A. Le Gouvernement japonais est d~sireux d'obtenir des ttats-Unis certains
6quipements, materiels et services, qui seraient utilis~s avec certains 6quipements,
'mat~riels, services, terrains, installations et batiments fournis par le Japon, pour renforcer
la capacit6 op~rationnelle du Japon en mati~re d'engins sol-air pour sa defense arienne.

Entr6 en vigueur le 26 avril 1963 par l'6change desdites notes.
Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 232, p. 169; vol. 251, p. 408; vol. 265, p. 409;

vol. 272, p. 304; vol. 273,'p. 293; vol. 283, p. 321; vol. 303, p. 352; vol. 316, p. 356;vol. 357,
p. 384; vol. 388, p. 370; vol. 434, p. 304, et vol. 461, p. 323.
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B. Sous r6serve des dispositions de l'Accord du 8 mars 1954, le Gouvernement
des 1 tats-Unis est dispos6 A fournir au Gouvernement japonais, contre remboursement
de la partie des ddpenses indiqude au paragraphe D de la prdsente note, le matdriel
complet, fabriqu6 aux ttats-Unis, d'un groupe d'engins NIKE et de deux groupes
d'engins HAWK, ainsi que d'un centre d'opdrations pour un groupe d'engins NIKE
du type prdvu dans le programme d'aide militaire de l'exercice 1961 des ttats-Unis.
Le Gouvernement des ietats-Unis d'Amdrique est 6galement dispos6 A assurer au depart
la formation aux ]Rtats-Unis de l'effectif japonais de ces unites. Le materiel amdricain
dont il s'agit, qui sera ddcrit dans les accords de mise en application visds au paragraphe
C de la prdsente note, sera du type qui, en raison de sa conception particulire et de ses
caractdristiques techniques, est utilis6 dans les syst~mes d'armes NIKE ou HAWK.

C. Les reprdsentants des autoritds compdtentes des deux Gouvernements concluront,
dans le cadre des prdsentes clauses, les accords de mise en application qui seront
souhaitables. Ces accords contiendront des listes, arr&tes de concert, du materiel i
fournir respectivement par les ttats-Unis et par le Japon, des clauses prdvoyant la
mise jour de ces listes et des plans d'exdcution, arr&ts de concert, pour la livraison
du materiel et le passage des unites A l'6tat opdrationnel.

D. La part du cofit du materiel amdricain que le Gouvernement japonais prendra
sa charge est fixde de mani~re definitive A 34 771 614 dollars. Le Gouvernement

japonais remboursera au programme d'aide militaire des ]Rtats-Unis l'6quivalent en yens
de la somme de 34 771 614 dollars, conformdment au tableau d'6chdances et aux autres
clauses figurant l'annexe de la prdsente note.

E. Le Gouvernement japonais prendra, conformdment aux accords de mise en
application, les mesures necessaires pour fournir le reste du mat6riel, les bfitiments et les
terrains et installations indispensables pour rendre opdrationnelles les unites d'engins
sol-air susmentionndes et les employer A la ddfense adrienne du Japon.

F. Toute obligation ou ddpense que devra assumer l'un ou l'autre Gouvernement
au titre du prdsent 6change de notes ainsi que tous les arrangements qui seront conclus
en consequence seront soumis aux autorisations budgdtaires qu'exigent les dispositions
constitutionnelles des deux pays.

Je saurais gr6 h Votre Excellence de bien vouloir confirmer au nom de Son
Gouvernement que les vues ci-dessus sont 6galement celles du Gouvernement
japonais.

Veuillez agr6er, etc.

Edwin 0. REISCHAUER

Son Excellence Monsieur Masayoshi Ohira

Ministre des affaires 6trang~res

Tokyo

No. 6914
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ANNEXE

MODALITES SELON LESQUELLES LE GOUVERNEMENT JAPONAIS REMBOURSERA

UNE PARTIE DES DtPENSES AU PROGRAMME D'AIDE MILITAIRE DES ] TATS-UNIS

1. Les remboursements au programme d'assistance militaire des ]tats-Unis seront
6chelonn~s comme indiqu6 dans le tableau ci-apr~s, qui a 6t6 6abli suivant le principe
que le Gouvernement japonais acquittera sa part du cofit des diffrents materiels pr~vus
A peu pros la date de livraison desdits materiels :

Piriode de remboursement

Premier trimestre de l'exer-
cice japonais 1963

Quatri~me trimestre de l'exer-
cice japonais 1964

Quatri~me trimestre de l'exer-
cice japonais 1965

Quatri~me trimestre de l'exer-
cice japonais 1966

Matdriel

Un centre d'oprations pour un groupe
d'engins NIKE du type pr~vu
dans le programme d'aide militaire
de 'exercice 1961 des Ltats-Unis

Un groupe d'engins HAWK

Un groupe d'engins NIKE

Un groupe d'engins HAWK

2. Les sommes versdes en remboursement seront ddposdes sur un ou plusieurs
comptes en yens libres, ouverts cette fin par le Gouvernement des Ltats-Unis
d'Amdrique dans une ou plusieurs banques du Japon.

3. Le montant en yens des sommes ddposdes conformdment au tableau ci-dessus
sera calcul6 au taux officiel du change, convenu avec le Fonds mondtaire international,
en vigueur a la date du d~p6t.

4. L'intention prdsente du Gouvernement des Rtats-Unis d'Amdrique est d'employer
ces sommes I'achat au Japon de matdriel et de services pour le programme d'aide
militaire, mais il se reserve le droit de les utiliser A son gr6 A toute autre fin.

5. Le Gouvernement japonais appliquera, en ce qui concerne les achats de materiel
effectuds au Japon A l'aide de fonds provenant du ou des comptes visds au paragraphe 2,

celles des dispositions des programmes d'encouragement aux exportations en vigueur
au moment de chaque achat qui auront trait aux achats effectuds au Japon par les
Rtats-Unis pour leur programme d'aide militaire.

NO 6914

Montant
(Dollars)

757 250

13 537 124

7 862 964

12 614 276
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II

Le Ministre des affaires gtrangres du Japon d 'Ambassadeur
des 9tats- Unis d'Amkrique

Tokyo, le 26 avril 1963

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note de Votre Excellence en date
de ce jour, avec annexe, dont le texte est reproduit ci-apr~s:

[Voir note I]

Je tiens, au nom de mon Gouvernement, h confirmer que telles sont 6galement
les vues du Gouvernement japonais.

Veuillez agr~er, etc.

Le Ministre des affaires 6trangres du Japon:

Masayoshi OHIRA

[scHAU]

Son Excellence Monsieur Edwin 0. Reischauer

Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire

des 1&tats-Unis d'Am~rique au Japon

No. 6914
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UNITED STATES OF AMERICA
and

NEW ZEALAND

Exchange of notes (with Memorandum of Understandings)
constituting an agreement relating to a program of
research by the United States Air Force on aerospace
disturbances. Wellington, 15 May 1963

Official text: English.

Registered by the United States of America on 18 September 1963.

]TATS-UNIS D'AMIRRIQUE
et

NOUVELLE-ZifLANDE

] change de notes (avec Memorandum d'accord) constituant
un accord relatif i un programme de recherche de
l'Arm6e de l'air des Etats-Unis sur les perturbations
dans l'air et l'espace. Wellington, 15 mai 1963

Texte officiel anglais.

Enregistri par les Ptats- Unis d'Amrique le 18 septembre 1963.
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No. 6915. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND NEW ZEALAND RELATING TO A
PROGRAM OF RESEARCH BY THE UNITED STATES
AIR FORCE ON AEROSPACE DISTURBANCES. WEL-
LINGTON, 15 MAY 1963

The American Ambassador to the Minister of External Affairs
of New Zealand

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Wellington, May 15, 1963
No. 5

Excellency:

I have the honor to refer to our recent discussions concerning the provision
of facilities in New Zealand for use by the United States Air Force in a program
of research on aerospace disturbances, to be carried out in cooperation with the
Royal New Zealand Air Force, and to propose that the provisions contained
in the attached Memorandum of Understandings shall apply to this research
program.

If the proposals contained in the present note, and the understandings
set out in the attached Memorandum, are satisfactory to your Government,
I have the further honor to propose that this note and your reply thereto indicating
such approval should constitute an agreement between our two Governments,
to enter into force on the date of your note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Anthony B. Aymm

Enclosure
Memorandum

His Excellency The Right Honorable Keith J. Holyoake, C.H.
Minister of External Affairs

Wellington

I Came into force on 15 May 1963 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 6915. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LES I TATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LA NOU-
VELLE-ZleLANDE RELATIF A UN PROGRAMME DE
RECHERCHE DE L'ARMtE DE L'AIR DES P-TATS-UNIS
SUR LES PERTURBATIONS DANS L'AIR ET L'ESPACE.
WELLINGTON, 15 MAI 1963

I

L'Ambassadeur des tats- Unis d'Amrique au Ministre des affaires exttrieures
de Nouvelle-Z9lande

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMA1RIQUE

Wellington, le 15 mai 1963
No 5

Monsieur le Ministre,

Me r~frant aux entretiens que nous avons eus rcemment au sujet des
facilit&s qui seront accord~es en Nouvelle-Z6lande aux Forces a~riennes des

tats-Unis pour l'ex~cution d'un programme de recherche sur les perturbations
dans l'air et l'espace entrepris en collaboration avec la Royal Air Force n6o-
zlandaise, j'ai l'honneur de proposer que les dispositions contenues dans le
Memorandum d'accord ci-joint soient applicables h ce programme de recherche.

Si les propositions contenues dans la pr~sente note et les clauses 6nonc6es
dans le Memorandum ci-joint sont jug6es satisfaisantes par votre Gouvernement,
je propose que la pr~sente note et votre r~ponse affirmative constituent entre nos
deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur h la date de votre r~ponse.

Veuillez agr~er, etc.

Anthony B. AKERS

Piece jointe
Memorandum d'accord

Son Excellence Monsieur Keith J. H0lyoake, C.H.

Ministre des affaires ext6rieures

Wellington

1 Entr6 en vigueur le 15 mai 1963 par l'ehange desdites notes.

Vol. 477-5
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDINGS

1. (a) The New Zealand Government will provide as far as possible facilities
in New Zealand requested by the United States authorities in connection with
the program of research on aerospace disturbances. It agrees to the establishment
of operational headquarters in New Zealand and to the transit of United States
personnel and aircraft through New Zealand. United States personnel may be
accommodated in New Zealand and United States aircraft may be based at agreed
airports within New Zealand.

(b) The New Zealand Government agrees to the establishment and operation
of such communications facilities as may be required for this program.

(c) In each case where facilities are provided by the New Zealand Govern-
ment, the financial basis on which they are made available, and the conditions
on which they shall be returned, will be decided by agreement between the New
Zealand and the United States authorities.

(d) Joint manning of the research facilities may be carried out on a basis to
be agreed between the appropriate United States and New Zealand authorities.

2. As appropriate, the normal requirements in connection with the arrival
and departure of ships and aircraft in New Zealand, as well as passport, visa
and other immigration laws and regulations will be waived in respect of United
States personnel, and aircraft of the United States Air Force engaged in
the program.

3. (a) Subject to such procedures as may be arranged, the Government of
New Zealand will exempt from payment of taxes and customs duties, goods
imported into or exported out of New Zealand by the United States authorities
or United States personnel in connection with the program.

(b) The presence of United States personnel in New Zealand solely in
connection with this program shall not subject them to taxation on their salary
and emoluments received from the United States Government or on any tangible
movable property the presence of which in New Zealand is due solely to their
temporary presence there, nor constitute residence nor domicile for New Zealand
tax purposes.

(c) Contractors with the United States Government (including subcon-
tractors) present in New Zealand solely for the purposes of this agreement shall
be free from taxation in New Zealand in respect of remuneration from services

No. 6915
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MIMORANDUM D'ACCORD

1. a) Le Gouvernement n6o-z6landais, fournira, dans la mesure du possible,
les facilit~s que les autorit~s amricaines auront demand~es en Nouvelle-ZMlande
pour l'ex~cution de leur programme de recherche sur les perturbations dans
'air et l'espace. II accepte que le siege op6rationnel soit 6tabli en Nouvelle-
Zlande et que le personnel et les a~ronefs am6ricains traversent le territoire
n~o-z6landais. Le personnel am6ricain pourra 8tre log6 en Nouvelle-Zlande
et les a6ronefs am6ricains pourront avoir leur base sur des a~roports convenus
en Nouvelle-Zlande.

b) Le Gouvernement n~o-z6landais accepte que soient am6nag~es et exploit~es
toutes les installations de communications qui pourront ftre ncessaires pour
assurer l'ex~cution de ce programme.

c) Dans tous les cas oii le Gouvernement n6o-z~landais fournira des facilit~s,
les autorit~s n~o-zlandaises et am~ricaines fixeront d'un commun accord les
bases financi~res sur lesquelles elles seront fournies et les conditions auxquelles
les installations seront restitu~es.

d) Le personnel des installations de recherche pourra 6tre fourni par l'un
et l'autre pays selon des modalit6s qui seront fix6es d'un commun accord par les
autorit~s amricaines et n~o-z~landaises comptentes.

2. Le personnel am~ricain et les aronefs des Forces a~riennes des E~tats-
Unis prenant part au programme de recherche seront exempt~s, dans la mesure
qui conviendra, des formalit~s normales pr~vues h l'arriv~e et au d6part des navires
et des a~ronefs en Nouvelle-ZMlande ainsi que de l'observation des lois et r~glements
concernant les passeports, les visas et l'immigration.

. 3. a) Selon les modalit~s qui pourront 6tre pr~vues, le Gouvernement n~o-
z6landais exonrera du paiement d'imp6ts et de droits de douane les marchandises
que les autorit~s ou le personnel amricain importeront en Nouvelle-ZMlande ou
en exporteront h l'occasion du programme de recherche.

b) Les membres du personnel amricain se trouvant en Nouvelle-ZMlande
uniquement pour l'ex~cution du programme de recherche ne seront pas assujettis
au paiement d'imp6ts sur les traitements et 6moluments regus du Gouvernement
des t~tats-Unis ou sur leurs meubles corporels dont la pr6sence en Nouvelle-
Zlande n'est due qu'h leur sjour temporaire dans ce pays et ce sjour ne consti-
tuera ni une r~sidence, ni un domicile aux fins de la perception des imp6ts
n~o-z~landais.

c) Les entrepreneurs (ainsi que leurs sous-traitants) qui auront pass6 des
contrats avec le Gouvernement des t~tats-Unis et se trouveront en Nouvelle-
Zlande uniquement aux fins du present Accord, seront dans ce cas exon~r~s de

N
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rendered in New Zealand under this agreement and income derived from sources
outside New Zealand while engaged in New Zealand under this agreement.

4. (a) If United States personnel are alleged to have committed acts which
are offences against New Zealand law, the following provisions shall apply:

(i) The New Zealand authorities, recognizing the problems arising from the
concurrent jurisdiction in criminal matters over such personnel in New
Zealand territory, will consider alleged offences affecting only United States
personnel or property, or committed in the performance of official duty,
as a matter for the United States authorities.

(ii) Moreover, the New Zealand authorities will not ordinarily be concerned
to institute proceedings in the New Zealand courts in respect of alleged
minor offences which do not fall within the categories referred to in (i) above.

(b) For their part, the United States authorities will take measures to ensure
respect for the laws of New Zealand by United States personnel and will take
whatever steps are necessary to punish personnel who have committed acts
which are offences against those laws.

(c) United States personnel who have been arrested or apprehended, whether
by the New Zealand authorities or by the United States authorities, will be
retained in custody by the United States authorities, who shall produce the
personnel concerned, upon request by the New Zealand authorities, for investi-
gation, identification or trial.

(d) It is understood that the principle of not trying an accused twice for the
same offence will be followed, except that the United States authorities shall
remain free to punish for violation of rules of military discipline.

5. (a) It is the understanding of the New Zealand Government that United
States law makes provision for the settlement of meritorious claims for loss or
damage caused by the acts or omissions (whether committed on or off duty)
of United States personnel, and acts or omissions arising out of the performance
of official duty by employees of the United States forces who are nationals of or
ordinarily resident in New Zealand. In this connection, it is understood that
the United States compensation authorities will pay, in accordance with and
to the fullest extent possible under United States claims rules and procedures,
just and reasonable compensation, when accepted by claimants in full satisfaction
and in final settlement, for meritorious claims for injury or death or damage to
property arising out of such acts or omissions. It is understood that United
States claims legislation requires that such claims be presented to United States

No. 6915
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tout impbt sur les sommes qu'ils auront reques en r~mun6ration de services
rendus en Nouvelle-ZMlande au titre du present Accord et sur les revenus qu'ils
auront tir~s de services situ~s en dehors de la Nouvelle-ZMlande pendant leur
sjour en Nouvelle-ZMlande au titre dudit Accord.

4. a) Au cas oil un membre du personnel amdricain serait accus6 d'avoir
commis un acte qui constitue une infraction h la legislation n~o-zdlandaise, les
dispositions ci-apr~s seront applicables.

i) Reconnaissant les problkmes que pose la juridiction p6nale h l'6gard du
personnel am6ricain en territoire n6o-z6landais, les autorit6s n6o-z~landaises
consid6reront que les infractions n'int6ressant que du personnel ou des biens
am6ricains ou commises dans l'exercice de fonctions officielles sont de la
competence des autorit~s des 1&tats-Unis.

ii) De plus, les autorit6s n6o-z6landaises s'abstiendront, en r~gle gdn6rale, de
d6f6rer aux tribunaux n~o-z6landais les auteurs d'infractions mineures qui ne
rentrent pas dans les cat6gories mentionn6es h l'alin6a i ci-dessus.

b) Pour leur part, les autorit6s am6ricaines veilleront h ce que les membres
du personnel amricain respectent les lois n6o-z6landaises et prendront toutes
dispositions n6cessaires pour r6primer les infractions auxdites lois qu'ils pourraient
commettre.

c) Les membres du personnel am~ricain, arrt6s ou appr~hend~s par les
autorit6s n6o-z~landaises ou par les autorit6s am6ricaines, seront dtenus par les
autorit~s amricaines qui, sur demande des autorit6s n6o-zdlandaises, devront
assurer la comparution des int~ress~s aux fins d'instruction, d'6tablissement
d'identit6 ou de jugement.

d) II est entendu qu'il sera fait application du principe selon lequel nul ne peut
6tre jug6 deux fois pour la mfme infraction; toutefois, les autorit~s am6ricaines
conserveront la facult6 de r6primer les infractions h la discipline militaire.

5. a) Le Gouvernement n6o-z6landais tient pour acquis que la l6gislation
am~ricaine pr~voit le r~glement des reclamations fond6es pr6sent6es pour pertes ou
dommages caus6s par des actes ou omissions imputables h des membres du
personnel am6ricain (en service ou hors service) ou par des actes ou omissions,
dans l'exercice de fonctions officielles, imputables h des employ6s des Forces
amdricaines qui sont ressortissants ndo-z~landais ou qui ont leur r6sidence
habituelle en Nouvelle-ZMlande. A cet 6gard, il est convenu que les autorit~s
am6ricaines charg6es des indemnisations verseront, conform6ment aux r6glements
et proc6dures des 1ttats-Unis r~gissant les reclamations et dans toute la mesure
permise par ces r~glements et proc6dures, des indemnit6s justes et raisonnables
lorsque les int6ress6s accepteront de les recevoir h titre de d6dommagement
complet et pour solde de tous comptes, pour les r6clamations fond6es pr6sent6es

N* 6915



62 United Nations - Treaty Series 1963

authorities within one year after the occurrence of the accident or incident out
of which the claim arises.

(b) It is further understood by the two Governments that the satisfactory
procedures which have been arranged with the Office of the Solicitor-General
of New Zealand for the settlement of such claims will be maintained, and
accordingly that the United States compensation authorities will, in determining
liability and compensation, continue to give due regard to the Solicitor-General's
assessment and to the amount which he may recommend for settlement in
particular cases.

6. The Governments of New Zealand and the United States of America
will cooperate in making appropriate administrative arrangements to give effect
to the understandings set out in this memorandum and to resolve any other
practical issues which may from time to time arise from the presence in New
Zealand of personnel and aircraft of the United States in connection with the
program.

7. The term " United States personnel " includes uniformed members
of the United States forces and civilian employees of the forces except those
employees who are nationals of, or ordinarily resident in, New Zealand; for
the purposes of paragraphs 1, 2 and 3 of this memorandum it also includes the
dependents of United States personnel. For the purposes of paragraphs 1, 2
and 3 (a) of this memorandum the term also includes employees (with their
dependents) of contractors with the United States Government who are present
in New Zealand solely for the purposes of this agreement, except those employees
who are nationals of, or ordinarily resident in, New Zealand.

8. This agreement shall remain in force for an initial term of ten years.
Thereafter, either Government may at any time give to the other Government
notice of intention to terminate the present agreement which shall then
terminate after the expiration of six months from the date on which the notice
was received.
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h la suite d'une blessure, d'un d~c~s ou d'un dommage materiel causes par un
acte ou une omission de ce genre. II est entendu que la lgislation am~ricaine exige
que les r~clamations soient pr~sent~es aux autorit6s am6ricaines dans le d~lai d'un
an h compter de l'accident ou du fait qui est h l'origine de la r6clamation.

b) II est 6galement entendu entre les deux Gouvernements que les procedures
satisfaisantes arr~t~es d'accord avec les services du Solicitor-General de Nouvelle-
Zlande pour le r~glement de ces rclamations continueront d'tre appliqu~es
et qu'en cons6quence, les autorit6s amricaines charg~es des indemnisations
continueront, pour la fixation des responsabilit~s et du montant des indemnit6s,
h prendre dfiment en consid6ration l'opinion du Solicitor-General et le montant
qu'il recommande pour le r~glement de chaque cas d'esp~ce.

6. Les Gouvernements de la Nouvelle-ZMlande et des tats-Unis d'Amrique
prendront de concert les mesures administratives appropri6es pour mettre en
oeuvre les clauses 6nonc6es dans le present M6morandum et pour r6soudre tous
autres probl~mes d'ordre pratique que viendrait poser la pr6sence en Nouvelle-
Zande de personnel et d'a~ronefs amricains prenant part au programme de
recherche.

7. L'expression ( personnel amricain * vise les membres en uniforme des
Forces des tats-Unis et les employ6s civils de ces forces h l'exception des employ~s
qui sont ressortissants n6o-z6landais ou qui ont leur residence habituelle en
Nouvelle-ZMlande; aux fins des paragraphes 1, 2 et 3 du present Memorandum,
cette expression d6signe 6galement les membres des families du personnel
am~ricain. Aux fins des paragraphes 1, 2 et 3, a du present M~morandum, cette
expression vise aussi les employ~s (ainsi que les membres de leurs families) des
entrepreneurs qui ont pass6 des contrats avec le Gouvernement des 1&tats-Unis
et qui se trouvent en Nouvelle-ZMlande uniquement aux fins du present Accord,
h l'exception des employ6s qui sont ressortissants n6o-z~landais ou qui ont leur
residence habituelle en Nouvelle-ZMlande.

8. Le present Accord restera en vigueur pendant une p~riode initiale de 10 ans.
Ensuite, chacun des deux Gouvemements pourra h tout moment notifier h l'autre
son intention d'y mettre fin, auquel cas l'Accord cessera de produire ses effets
h 'expiration d'un d6lai de six mois h compter de la date h laquelle la notification
aura 6t6 reque.
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II

The Minister of External Affairs of New Zealand to the American Ambassador

OFFICE OF THE MINISTER OF EXTERNAL AFFAIRS

WELLINGTON

15 May 1963
Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of your note of today's date,
together with the Memorandum of Understandings attached thereto, the texts
of which read as follows:

[See note I and attached Memorandum]

I have the honour to inform you that the proposals contained in your note,
together with the understandings set out in the Memorandum attached thereto,
are satisfactory to the Government of New Zealand, which regards your note
and my present reply as constituting an agreement between our two Governments,
to enter into force on today's date.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Keith HOLYOAKE

His Excellency Mr. Anthony B. Akers

Ambassador of the United States of America

Wellington
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II

Le Ministre des affaires extrieures de Nouvelle-Z9lande d l'Ambassadeur
des ,tats-Unis d'Am~rique

CABINET DU MINISTRE DES AFFAIRES EXT9RIEURES

WELLINGTON

Le 15 mai 1963

Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai 'honneur d'accuser r6ception de votre note en date de ce jour et du
M6morandum d'accord joint h ladite note, qui ont la teneur suivante:

[Voir note I et Mbnorandum joint]

Je tiens h vous faire connaitre que les propositions contenues dans votre note

ainsi que les clauses 6nonc6es dans le M6morandum d'accord qui y est joint sont
jug6es satisfaisantes par le Gouvernement n6o-z6landais qui considre cette
note et ma r6ponse comme constituant entre nos deux Gouvernements un accord
qui entrera en vigueur h la date de ce jour.

Veuillez agr~er, etc.

Keith HOLYOAKE

Son Excellence Monsieur Anthony B. Akers

Ambassadeur des I&ats-Unis d'Am6rique

Wellington
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No. 6916. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF THE PHILIPPINES AND THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA
REGARDING RADIO BROADCASTING FACILITIES.
SIGNED AT MANILA, ON 6 MAY 1963

The Government of the Republic of the Philippines and the Government
of the United States of America,

Being desirous of insuring the improvement and continuation of radio
broadcasting in the Republic of the Philippines and of affording the best possible
medium for the transmission of radio programs by each Government; and

Wishing to provide for the use by the two Governments of certain broad-
casting facilities now existing or to be constructed in the Republic of the
Philippines; and

Being convinced that these purposes should be fulfilled in a spirit of good
neighborliness between the Government of the Republic of the Philippines
and the Government of the United States of America, and that details of their
practical application should be arranged by friendly cooperation;

Have decided to conclude an agreement for these purposes and have agreed
as follows:

Article I

The Government of the Republic of the Philippines and the Government
of the United States of America will cooperate, in accordance with the provisions
of this Agreement, in the use of the radio broadcasting facilities referred to herein
which have been or may be constructed in the Republic of the Philippines by
the Government of the United States of America.

Article II

1. The Government of the Republic of the Philippines shall have the right
to broadcast on high frequency broadcast transmitters at Malolos, Bulacan
Province, and Poro Point, La Union Province, and at the new and very powerful
radio broadcasting facility envisaged for construction in the Philippines, without

Came into force on 6 May 1963, upon signature, in accordance with article VIII (1).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6916. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
R1RPUBLIQUE DES PHILIPPINES ET LE GOUVER-
NEMENT DES RTATS-UNIS D'AMP-RIQUE RELATIF A
CERTAINES INSTALLATIONS DE RADIODIFFUSION.
SIGNtR A MANILLE, LE 6 MAI 1963

Le Gouvernement de la R~publique des Philippines et le Gouvernement
des tats-Unis d'Am6rique,

D~sireux de faire en sorte que les 6missions radiophoniques dans la R6publique
des Philippines soient am~lior~es et se poursuivent et que chacun des deux
Gouvernements puisse 6mettre des programmes radiophoniques par les meilleurs
moyens possibles,

D6sireux d'arr&ter les modalit6s d'utilisation, pour les deux Gouvernements,
de certaines installations radiophoniques existant actuellement ou h construire
dans la R~publique des Philippines,

Convaincus que ces fins doivent 6tre recherch~es dans un esprit de bon
voisinage entre le Gouvernement de la R~publique des Philippines et le Gou-
vernement des tats-Unis d'Am~rique et que les details de leur r6alisation pratique
doivent tre arr&6s par une collaboration amicale,

Ont dcid6 de conclure un accord h ces fins et sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Le Gouvernement de la R~publique des Philippines et le Gouvernement
des Pitats-Unis d'Am~rique collaboreront, conform6ment aux dispositions du
pr6sent Accord, h l'utilisation des installations de radiodiffusion qui y sont vis6es
et qui ont &6 ou pourront tre 6difi6es dans la R6publique des Philippines par
le Gouvernement des itats-Unis d'Am6rique.

Article II

1. Le Gouvernement de la R~publique des Philippines aura le droit d'6mettre
sans frais, aux heures, sur les fr6quences et dans les conditions dont les deux
Gouvernements seront convenus, sur les 6metteurs haute fr6quence de Malolos,
province de Bulacan, et de Poro Point, province de La Union, ou de la nouvelle

I Entr6 en vigueur le 6 mai 1963, ds la signature, conform~ment au paragraphe 1 de
'article VIII.
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cost, during hours and on frequencies and under such conditions as may be
mutually agreed upon between the two Governments. Also, the Government
of the Republic of the Philippines shall have priority right to the use of the medium
frequency transmitter (920 KC) and related facilities at Malolos, Bulacan Province,
without cost. Such broadcasting by the Government of the Republic of the
Philippines may be to any or all parts of the world in any language or languages.
Program and other materials broadcast over these transmitters by the Government
of the Republic of the Philippines shall be identified by proper announcement
as Republic of the Philippines programs, and sole responsibility for their trans-
mission shall rest on the Government of the Republic of the Philippines.

2. The Government of the Republic of the Philippines and the Government
of the United States of America mutually agree that every effort will be made
by both Governments to refrain from broadcasting any program or part thereof
which might be considered detrimental to the interests of either or both
Governments.

Article III

1. The Government of the United States of America shall have the right,
as provided in this Agreement, to operate radio broadcasting (and radio teletype
facilities for transmission and reception of program materials and operational
instructions in connection therewith) facilities in the Republic of the Philippines
for transmission of broadcasts to any or all parts of the world in any language
or languages. The operating rights granted by this Article shall apply to the
Voice of America radio broadcasting facilities located at Malolos, Bulacan Province,
Poro Point, La Union Province, and Baguio, Mountain Province, and to the
new and very powerful radio broadcasting facility envisaged to be constructed
under this Agreement.

2. The rights granted the Government of the United States of America
to construct or install and operate hereafter in the Republic of the Philippines
any other radio broadcasting facilities shall be exercised upon prior approval
of the Government of the Republic of the Philippines.

3. Programs and other material broadcast by the Government of the United
States of America over facilities located in the Republic of the Philippines shall
be identified by proper announcement as United States of America programs,
and sole responsibility for their transmission shall rest upon the Government
of the United States of America.

Article IV

In order to facilitate the operation of radio transmission in the Republic
of the Philippines, the Government of the United States of America shall be
permitted:
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installation de radiodiffusion de tr~s grande puissance dont la construction est
envisag~e aux Philippines. Le Gouvernement de la R~publique des Philippines
aura 6galement le droit d'utiliser sans frais, par priorit6, l'6metteur moyenne
fr~quence (920 kc) et les installations connexes de Malolos, province de Bulacan.
Le Gouvernement de la R6publique des Philippines pourra 6mettre en direction
de l'une quelconque ou de toutes les regions du monde, dans la ou les langues
de son choix. Les programmes et autres 6missions diffus6s sur ces 6metteurs
par le Gouvernement de la R~publique des Philippines seront identifies par-
des annonces appropri~es indiquant qu'il s'agit de programmes de la R~publique
des Philippines, et le Gouvernement de la R~publique des Philippines sera seul
responsable de ces 6missions.

2. Le Gouvernement de la R6publique des Philippines et le Gouvernement
des ftats-Unis d'Amrique conviennent de faire l'un et l'autre tout ce qui est en
leur pouvoir pour 6viter la diffusion de tout ou partie de programmes qui pourraient
6tre consid6r~s comme pr6judiciables aux intrts de l'un des Gouvernements
ou des deux.

Article III

1. Le Gouvernement des I&tats-Unis d'Am~rique aura le droit, conform6ment
aux dispositions du pr6sent Accord, d'exploiter aux Philippines des installations
de radiodiffusion (ainsi que des installations de radiot~l~type pour l'6mission
et la r~ception d'61lments destines aux programmes et des directives d'exploitation
s'y rapportant), en vue de la diffusion de programmes destination de l'une
ou de toutes les r6gions du monde dans la ou les langues de son choix. Les droits
d'exploitation accord~s par le pr6sent article s'appliqueront aux stations de la Voix
de l'Amrique situ~es h Malolos, province de Bulacan, h Poro Point, province de
La Union, et h Baguio, province des Montagnes, ainsi qu'h la nouvelle station de
tr~s grande puissance dont la construction est envisag~e dans le present Accord.

2. Les droits accord~s au Gouvernement des ttats-Unis d'Amrique de
construire ou d'installer et d'exploiter par la suite dans la R6publique des
Philippines toute autre station ne pourront 6tre exerc~s qu'avec l'approbation
pr~alable du Gouvernement de la R6publique des Philippines.

3. Les programmes et autres 6missions diffuses par le Gouvernement des
ttats-Unis d'Am6rique sur les installations situ6es dans la R6publique des
Philippines seront identifi~s par des annonces appropri6es indiquant qu'il s'agit
de programmes des ttats-Unis d'Am~rique, et le Gouvernement des ttats-Unis
d'Amrique sera seul responsable de ces 6missions.

Article IV

En vue de faciliter les 6missions radiophoniques dans la R~publique des
Philippines, le Gouvernement des l&tats-Unis d'Amerique pourra :

NO 6916
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1. To lease or purchase real property upon which transmitting and receiving
facilities have been erected or installed or upon which, in agreement with the
Government of the Republic of the Philippines, such facilities may be erected
or installed in the future. It is understood that the purchase of real property
under this paragraph means that the Philippine Government shall make the
purchase and retain the title of such land, and that the United States will pay
the cost of such purchase, in advance, and will have the right to exclusive use
of such land during the life of this Agreement;

2. To import into and to export from the Philippines free from customs
duties, taxes or any other charges of similar nature, all such equipment, materials
and supplies duly covered by tax exemption certificates duly issued by an official
of the American Embassy and certified to be for the exclusive use of the Voice
of America facilities in the Republic of the Philippines;

3. To lease or purchase necessary services from public utilities on terms
no less favorable than are enjoyed by citizens of the Republic of the Philippines,
such as power and telephone services of various kinds, including the leasing
of lines and rental of equipment;

4. To construct and install radio transmitters and receivers, including antenna
structures, subject to laws and regulations relating to air navigational safety and
the prevention and elimination of radio interference;

5. To own and operate motor vehicles necessary to or relating to the operation
of radio transmission;

6. To operate distillation equipment for the production of distilled water
for use in the operation of radio transmitting equipment;

7. To transmit programs and materials originating in the Republic of the
Philippines and to receive radio transmissions originating outside the Republic
of the Philippines for rebroadcasting on a live or delayed (recorded) basis;

8. To utilize for radio transmission upon approval by the Government
of the Republic of the Philippines the frequencies, types of emissions, and
frequency band widths, which are or may become available for medium or high
frequency radio transmission in accordance with principles of good engineering
practice. The terms agreed to shall be no less favorable to the Government
of the United States of America than to nationals of the Republic of the Philippines;
and

9. To operate VHF or UHF link circuits in connection with the operation
of the radio broadcasting facilities covered hereby, utilizing frequencies approved
by the Government of the Republic of the Philippines.
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1. Prendre en location ou acheter les biens fonciers sur lesquels des installations
d'6mission et de reception ont &6 6difi~es ou am6nag6es ou sur lesquels, d'accord
avec le Gouvernement de la R~publique des Philippines, de telles installations
pourront etre 6difi6es ou am6nag~es t l'avenir. I1 est entendu que dans le pr6sent
paragraphe, on entend par achat de biens fonciers, l'achat de ces biens par le
Gouvernement philippin, qui en conservera la nue propri6t6, les iItats-Unis
payant le prix d'achat, par avance, et ayant la jouissance exclusive des biens
consid6r~s pendant toute la dur~e du present Accord;

2. Importer aux Philippines et en exporter en franchise de tous droits de
douane, imp6ts ou taxes d'une nature similaire, tous 6quipements, materiels
et fournitures dfiment couverts par des certificats d'exon~ration fiscale d~livr~s
par un fonctionnaire de l'Ambassade des 1&tats-Unis et attestant qu'ils sont
destines h l'usage exclusif des installations de la Voix de l'Amrique dans la
R~publique des Philippines;

3. Louer ou acheter aux entreprises de services publics, h des conditions
non moins favorables que celles dont b6n~ficient les ressortissants de la R~publique
des Philippines, les services n~cessaires tels que services d'6lectricit6 et de
t~l~phone, y compris la location de lignes et d'6quipement;

4. Construire et installer des 6metteurs et des r~cepteurs, y compris leurs
antennes, sous r6serve des lois et r6glements sur la s6curit6 de la navigation
arienne et la prevention et l'limination des brouillages;

5. Poss6der et utiliser les v6hicules h moteur n~cessaires ou utiles i l'exploi-
tation des 6missions radiophoniques;

6. Faire fonctionner le materiel de distillation produisant de l'eau distillke
pour les 6metteurs;

7. Diffuser des programmes ou d'autres 6missions h partir de la R~publique
des Philippines et recevoir des 6missions radiophoniques en provenance de
l'6tranger en vue de leur retransmission en direct ou en diff& (enregistrements);

8. Avec l'approbation du Gouvernement de la R6publique des Philippines,
utiliser selon les r~gles de l'art, pour ses 6missions radiophoniques, les fr6quences,
types d'6mission, et largeurs de bandes de fr~quences qui sont ou pourraient
devenir disponibles pour des 6missions radiophoniques h moyenne ou haute
fr6quence. Les conditions qui seront convenues ne seront pas moins favorables
pour le Gouvernement des tats-Unis d'Am~rique que celles accord~es aux
ressortissants de la R~publique des Philippines;

9. Se servir de circuits de liaison THF ou UHF pour l'exploitation des
stations vis6es dans le pr6sent Accord, en utilisant des fr6quences approuv~es
par le Gouvernement de la R~publique des Philippines.
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Article V

1. Officers and employees of the Government of the United States of America
who are citizens of the United States of America and who are on duty or assigned
to duty in the Republic of the Philippines in connection with the transmission
of radio broadcasts under the provisions of this Agreement shall be permitted
to move freely into and out of the Republic of the Philippines subject to existing
passport and visa regulations and other applicable laws of the Philippines, and
shall not be restricted by the Government of the Republic of the Philippines
in their movements to and between their residences and the various locations
at which the radio transmission or their other official business is carried on, and
shall have free access to any other location which it may be necessary for them
to visit in line with their duties, except when such access will involve a violation
of the national security of the Philippines.

2. Upon notification from the Embassy of the United States of America,
the Government of the Republic of the Philippines agrees to accord to officers
and employees of the Government of the United States of America who are
citizens of the United States of America and who are on duty or assigned to duty
in the Republic of the Philippines in connection with the transmission of radio
broadcasts under the provisions of this Agreement, and who are not engaged
in any other business in the Philippines, freedom from import or export duty
or tax on articles certified by competent authorities of the United States Govern-
ment to be for their personal use, including automobiles, as well as freedom from
income, personal property or social security tax. It is understood, however,
that the exemption provided herein is without prejudice to the collection, with
the cooperation of the Government of the United States of America, of customs
duties and internal taxes on the articles brought or imported into the Philippines
by said officers and employees which are subsequently sold or transferred in
the Philippines to persons or entities not entitled to exemption from said customs
duties and internal taxes pursuant to existing laws and regulations governing the
matter; and that income derived from Philippine sources or sources other
than United States sources is not exempt from payment of income tax.

Article VI

Compensation for injury to persons of Philippine nationality or for damage
to property belonging to Philippine nationals or Philippine corporations whose
majority stock is owned by Philippine citizens or the Philippine Government
resulting from the operation in the Republic of the Philippines of radio trans-
mission facilities under this Agreement by the Government of the United States
of America shall be paid by the Government of the United States of America
subject to the applicable laws of the Republic of the Philippines. The amounts
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Article V

1. Les fonctionnaires et employ&s du Gouvernement des Itats-Unis
d'Am~rique qui sont ressortissants amricains et qui se trouvent ou sont envoy~s
aux Philippines pour assurer l'mission de programmes radiophoniques en
application du pr6sent Accord, seront autoris&s h entrer librement aux Philippines
et h en sortir, sous reserve des rglements relatifs aux passeports et aux visas
ainsi que des autres lois philippines applicables, et le Gouvernement de la
R~publique des Philippines n'imposera pas de restrictions aux d~placements qu'ils
effectueront entre leur domicile et les divers endroits oji auront lieu les 6missions
radiophoniques ou ceux oii les r6clameront leurs autres fonctions officielles;
ils auront libre accs hi tout autre endroit oh ils auraient h se rendre dans l'exercice
de leurs fonctions, sauf s'il doit en r6sulter une violation de la s6curit6 nationale
des Philippines.

2. Sur notification de l'Ambassade des 1&tats-Unis d'Amrique, le Gouver-
nement de la R6publique des Philippines exon6rera les fonctionnaires et employ~s
du Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique qui sont ressortissants am~ricains
et se trouvent ou sont envoy~s aux Philippines pour assurer l'6mission de
programmes radiophoniques en application du present Accord, et qui n'exercent
aucune autre activit6 professionnelle aux Philippines, de tout droit ou taxe h
l'importation ou h l'exportation sur les articles, y compris les automobiles, dont
les autorit~s comp~tentes du Gouvernement des tats-Unis certifieront qu'ils
sont destin6s a leur usage personnel, ainsi que de tout imp6t sur le revenu ou sur
les biens mobiliers et de toute cotisation de s6curit6 sociale. I1 est entendu, toutefois,
que l'exon6ration pr6vue par le pr6sent Accord s'entend sans pr6judice de la
perception, avec le concours du Gouvernement des I&tats-Unis d'Amrique,
des droits de douane et imp6ts intrieurs sur les articles achet~s ou importds
sur le territoire des Philippines par lesdits fonctionnaires ou employ~s qui seraient
par la suite vendus ou c6d6s sur ce territoire h des personnes ou h des soci&t s
n'ayant pas droit aux exonfrations desdits droits de douane et imp6ts intrieurs,
en vertu des lois et r~glements en vigueur; il est entendu 6galement que les revenus
provenant de sources situ6es aux Philippines ou dans un pays autre que les 1ttats-
Unis ne seront pas exon~rfs de l'imp6t sur le revenu.

Article VI

Les indemnit&s dues en reparation de dommages causes h des personnes
de nationalit6 philippine ou h des biens appartenant h des ressortissants philippins,
h des socit6s philippines dont la majorit6 des actions est d6tenue par des citoyens
philippins ou au Gouvernement philippin, du fait de l'exploitation aux Philippines,
par le Gouvernement des ttats-Unis d'Amfrique, des installations de radiodiffusion
vis~es par le pr6sent Accord, seront pay6es par le Gouvernement des Ptats-Unis
d'Am~rique sous r6serve des lois philippines applicables. Les montants h verser
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payable for such injury or damage shall be determined by agreement between
the Government of the Republic of the Philippines and the Government of the
United States of America.

Article VII

The Government of the Republic of the Philippines and the Government
of the United States of America shall select each year by mutual agreement two
graduates of a Philippine technical school to serve for a one-year training period
as technical assistants in the operation in the Republic of the Philippines of radio
transmitting and receiving facilities owned and operated by the Government
of the United States of America. Salaries of such trainees shall be paid by the
Government of the United States of America.

Article VIII

1. This Agreement shall enter into force upon signature on behalf of the
two Governments and, upon entry into force, shall supersede the modus vivendi
entered into between the Republic of the Philippines and the United States of
America on September 4, 1947.

2. This Agreement shall remain in force until terminated by either Govern-
ment upon eighteen (18) months written notice to the other, which notice shall
be given not sooner than the date upon which the new and very powerful radio
broadcasting facility envisaged under the first paragraph of Article III enters
into operation, of which the Government of the Republic of the Philippines
shall be formally notified by the Government of the United States of America.

3. In the event the Philippine Government gives notice of termination
of this Agreement prior to the expiration of ten years from the date upon which
said facility enters into operation, the Philippine Government agrees that it will
pay the United States Government the certified original actual cost of said facility
less one-tenth of said cost for each year (and pro rata for each part year) that
said facility has been in operation. However, the United States Government
may, at its own expense, remove the radio transmitters and related equipment
from said facility and export same from the Republic of the Philippines duty
free, in which event the amount payable by the Philippine Government shall
be further reduced by the certified original actual cost of the removed transmitters
and related equipment. Upon payment to the United States Government of
said amounts by the Philippine Government, the United States Government
will thereupon terminate the operation of said facility, and the title to said facility
shall pass to the Philippine Government. It is agreed, however, that prior to
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en r~paration de ces dommages seront dtermin~s par voie d'accord entre le
Gouvernement de la R~publique des Philippines et le Gouvernement des 1Vtats-
Unis d'Am6rique.

Article VII

Le Gouvernement de la R~publique des Philippines et le Gouvernement
des I~tats-Unis d'Am~rique choisiront chaque annie, d'un commun accord,
deux dipl6m~s d'une 6cole technique philippine qui participeront pendant une
priode de stage d'un an, en qualit6 d'assistants techniques, h l'exploitation
aux Philippines des installations d'6mission et de r6ception radiophoniques
appartenant au Gouvernement des ]&tats-Unis d'Am6rique et exploit6es par
lui. Les traitements de ces stagiaires seront pay6s par le Gouvernement des
]&tats-Unis d'Am~rique.

Article VIII

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur au moment de sa signature au
nom des deux Gouvernements, et h son entr6e en vigueur, remplacera le modus
vivendi conclu le 4 septembre 1947 entre la R~publique des Philippines et les

tats-Unis d'Amrique.

2. Le pr6sent Accord demeurera en vigueur jusqu'au moment oii l'un des
Gouvernements le d6noncera moyennant pr6avis 6crit de dix-huit (18) mois
adress6 h l'autre Gouvernement. Ce pr~avis ne sera pas donn6 avant la date
de mise en service de la nouvelle station de tr&s grande puissance envisag&e
au paragraphe 1 de l'article III, mise en service que le Gouvernement des 1&tats-
Unis d'Am~rique devra notifier officiellement au Gouvernement de la R6publique
des Philippines.

3. Si le Gouvernement philippin d~nonce le present Accord avant l'expiration
d'un d~lai de 10 ans t compter de la date h laquelle ladite station sera entr6e
en service, il paiera au Gouvernement des I8tats-Unis le coft initial effectif,
dfiment certifi6, de ladite station moins un dixi~me dudit coat pour chaque
ann6e (et au prorata pour chaque fraction d'ann6e) durant laquelle la station
aura &6 en service. Toutefois, le Gouvernement des 1Ptats-Unis pourra, h ses
frais, retirer de ladite station les 6metteurs et le mat6riel connexe, et les exporter
en franchise hors des Philippines. Dans ce cas, le montant que devra payer le
Gouvernement philippin sera diminu6 du cooit initial effectif, dfiment certifi6,
des 6metteurs ou du mat6riel connexe enlev6s. D~s que le Gouvernement
philippin aura vers6 le montant d-6 par lui au Gouvernement des I8tats-Unis,
ce dernier cessera d'exploiter ladite station, dont le Gouvernement philippin
deviendra propri~taire. II est convenu toutefois, qu'avant que le pr6avis de
d~nonciation ne soit donn6, les deux Gouvernements entreront en consultations
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the notice of termination, consultation between the two Governments will be
held through diplomatic channels to discuss the matters which have given rise
to the desire for termination. This consultation may continue for a period
not exceeding three months, unless the party intending to terminate agrees to a
longer period.

4. At the time the new and very powerful facility enters into operation,
the Government of the United States of America shall furnish to the Government
of the Republic of the Philippines a written certification of the original actual
cost of said facility, and thereafter, during the period of ten years referred to in
the preceding paragraph, the actual cost of such improvements as may be made
to the said facility. It is mutually agreed that " actual cost " shall be the invoice
cost plus applicable capitalizable incidental costs of equipment and materials
as well as installation costs, including architectural and engineering costs, labor
costs, and land costs, which qualify as capital expenditures.

5. Upon the signing of this Agreement all right, title and interest of the
Government of the United States of America, or any official agency thereof,
in radio transmitting and receiving equipment, power plants, and related facilities,
including radio links, located at Guiguinto, Bulacan Province, or replacements
therefor and improvements thereto, shall be turned over to the Government
of the Republic of the Philippines without cost.

6. Upon completion of legal steps to be taken by the Government of the
Republic of the Philippines to institute acquisition of suitable land and land
use rights for the new and very powerful facility, and upon acquisition by the
Government of the United States of America of rights of land use and access,
all right, title and interest of the Government of the United States of America,
or any official agency thereof, in radio transmitting and receiving equipment,
power plants, and related facilities, including radio links, located at Malolos,
Bulacan Province, or replacements therefor and improvements thereto, shall
be turned over to the Government of the Republic of the Philippines without
cost. It is understood that the Government of the United States of America
shall continue to enjoy its present rights of operation and use of the transmitting
equipment at the said Malolos site until the new and very powerful facility enters
into operation.

7. Upon termination of this Agreement, the Government of the Republic
of the Philippines shall have the right to enter into negotiations with the Govern-
ment of the United States of America for the acquisition by the Philippine
Government of the Voice of America radio transmitting equipment, power
plants, and related facilities, including radio links, located at Poro Point, La

No. 6916



1963 Nations Unies - Recuei des Traitds 79

par la voie diplomatique, pour examiner les questions qui auront donn6 naissance
au d~sir de mettre fin h l'Accord. Ces consultations pourront se poursuivre
pendant une p~riode qui ne d~passera pas trois mois, h moins que la Partie qui
souhaite mettre fin h l'Accord n'accepte de les prolonger.

4. Au moment de la mise en service de la nouvelle station de tr~s grande
puissance, le Gouvernement des 1tats-Unis d'Amirique remettra au Gouver-
nement de la R~publique des Philippines une attestation 6crite du cooit initial
effectif de cette station, et par la suite, pendant la priode de 10 ans mentionn6e
au paragraphe precedent, le tiendra inform6 du coCit effectif des ameliorations
qui pourront ftre apport6es i la station. II est convenu entre les Parties que le
< coot effectif ) sera le cooit port6 sur la facture major6 des d~penses accessoires
capitalisables d'6quipement et de materiel, ainsi que des frais d'installation, y com-
pris les frais d'6tudes architecturales et techniques et le cofit de la main-d'ceuvre
et du terrain qui peuvent tre consid~r~s comme d6penses d'infrastructure.

5. Au moment de la signature du present Accord, tous les droits, titres et
int ts que le Gouvernement des letats-Unis d'Amrique ou un de ses organismes
officiels poss~de h Guiguinto, province de Bulacan, sur le materiel d'6mission
et de r~ception, les groupes 6lectrog~nes et installations connexes y compris
les circuits radiophoniques, ou leurs pi~ces de rechange et les ameliorations qui
leur auront t6 apport~es, seront transf6r6s sans frais au Gouvernement de la
R~publique des Philippines.

6. D~s que le Gouvernement de la R~publique des Philippines aura accompli
les formalit~s requises par la loi pour proc~der h l'acquisition d'un terrain appro-
pri6, avec droits d'usage, pour la nouvelle station de tr6s grande puissance, et
que le Gouvernement des tats-Unis d'Amrique aura acquis les droits d'usage
et d'acc~s, tous les droits, titres et intr~ts que le Gouvernement des l~tats-Unis
d'Am6rique ou l'un de ses organismes officiels poss~de h Malolos, province
de Bulacan, sur le mat6riel d'6mission et de r6ception, les groupes 6lectrogbnes
et installations connexes y compris les circuits radiophoniques, ou leurs pieces
de rechange et les am6liorations qui leur auront 6t6 apport6es, seront transf6r6s
sans frais au Gouvernement de la R6publique des Philippines. I1 est entendu
que le Gouvernement des ltats-Unis d'Am6rique continuera h jouir des droits
d'exploitation et d'utilisation qu'il possbde actuellement sur le mat6riel d'6mission
situ6 Malolos jusqu'h la mise en service de la nouvelle station de tr~s grande
puissance.

7. Lors de la terminaison du pr6sent Accord, le Gouvernement de la
R6publique des Philippines aura le droit d'entrer en n6gociation avec le Gouver-
nement des ] tats-Unis d'Am6rique aux fins d'acqu6rir le mat6riel d'6mission
de la Voix de l'Am6rique, les groupes 61ectrog~nes et installations connexes,
y compris les circuits radiophoniques, situ~s h Poro Point, province de La Union
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Union Province, and the receiving station facilities, including radio links, located
at Baguio, Mountain Province under such conditions as may be mutually agreed
upon between the two Governments. As regards the new and very powerful
facility referred to above, the third paragraph of Article VIII covers disposition
of this facility during the first ten years of this Agreement. Thereafter the
disposition of these facilities is covered by the provisions of this paragraph.
Notice of the exercise of its right shall be given by the Philippine Government
to the United States Government through diplomatic channels within ninety (90)
days of the date of termination. Negotiations shall commence within a reasonable
time thereafter. In the event that the Philippine Government shall fail to exercise
its right, or that, upon negotiations pursuant thereto, no agreement as to terms
is reached between the two Governments within six (6) months after the exercise
of the right, the United States Government shall have the right to remove the
facilities and export them from the Republic of the Philippines, duty free.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being authorized thereto, have signed
the present Agreement in duplicate at Manila this sixth day of May, 1963.

For the Government of the United States of America:

William E. STEVENSON

For the Government of the Republic of the Philippines:

Emmanuel PELAEZ

PROTOCOL TO AN AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF THE PHILIPPINES REGARDING RADIO
BROADCASTING FACILITIES, SIGNED AT MANILA ON MAY 6,
19631

With reference to the Agreement signed today between the Government
of the United States of America and the Government of the Republic of the
Philippines regarding Radio Broadcasting Facilities' it is understood and agreed
that the Government of the United States of America shall continue to have
the right to utilize for the purposes of this Agreement the real property upon
which radio transmitting and receiving facilities have been erected or installed
by the Government of the United States of America. It is further understood
and agreed that as of the date of signature of the Agreement, this real property
consists of the following:

1 See p. 68 of this volume.

No. 6916



1963 Nations Unies - Recuei des Traitds

ainsi que des installations de r6ception, y compris les circuits radiophoniques,
situds h Baguio, province des Montagnes, aux conditions que les deux Gouver-
nements arr~teront d'un commun accord. En ce qui concerne la nouvelle station
de tr~s grande puissance mentionnde ci-dessus, le paragraphe 3 de rarticle VIII
r6gira le transfert de cette station pendant les 10 premieres ann6es d'application
du pr6sent Accord. Par la suite, le transfert sera rdgi par le present paragraphe.
Le Gouvernement philippin informera le Gouvernement des I&tats-Unis, par la
voie diplomatique, de son intention d'exercer son droit, dans les quatre-vingt-
dix (90) jours de la date de terminaison. Des ndgociations seront entamdes dans un
ddlai raisonnable apr~s cette date. Si le Gouvernement philippin n'exerce pas son
droit, ou si, lors des ndgociations qui suivront la notification par le Gouvernement
philippin de son intention d'exercer son droit, les deux Gouvernements ne
parviennent pas h un accord sur les modalit~s du transfert dans les six (6) mois
suivant l'exercice de ce droit, le Gouvernement des 1&ats-Unis aura le droit
de retirer les installations et de les exporter en franchise hors des Philippines.

EN FOI DE QUOI les soussignds, h ce dfiment autoris6s, ont sign6 le present
Accord en double exemplaire, h Manille, le 6 mai 1963.

Pour le Gouvernement des letats-Unis d'Amdrique

William E. STEVENSON

Pour le Gouvernement de la R6publique des Philippines:

Emmanuel PELAEZ

PROTOCOLE A L'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES 1 TATS-
UNIS D'AMItRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLI-
QUE DES PHILIPPINES RELATIF A CERTAINES INSTALLA-
TIONS DE RADIODIFFUSION, SIGNIe A MANILLE, LE 6 MAI
19631

En ce qui concerne l'Accord relatif certaines installations de radiodiffusion
conclu ce jour, entre le Gouvernement des tats-Unis d'Am~rique et le Gouver-
nement de la R6publique des Philippines, il est entendu que le Gouvernement
des 1ttats-Unis d'Amdrique conservera le droit d'utiliser aux fins dudit Accord
les immeubles sur lesquels des installations d'6mission et de r6ception radio-
phoniques ont 6t6 6difi6es ou amdnagdes par lui. I1 est en outre entendu qu'h la
date de la signature de l'Accord, ces immeubles sont les suivants

1 Voir p. 69 de ce volume.

N
O 6916



82 United Nations - Treaty Series 1963

1. A parcel of land with buildings thereon, situated in the Barrio of Mojon,
municipality of Malolos, Province of Bulacan, known as the Bulacan Trade
School, which the Government of the United States will continue to occupy
and use under the Agreement to which this Protocol refers on the same terms
mutatis mutandis as those provided in the Protocol to the modus vivendi between
the Republic of the Philippines and the United States of America entered into on
September 4, 1947. The parcel is more exactly described as follows:

A parcel of first class residential land, lot No. 2701, located at Barrio Mojon,
Municipality of Malolos, Province of Bulacan, Philippines, bounded on the
Northwest by property of F. C. Santos and H. Tantoco; on the Northeast by
property of F. C. Santos; on the East by the road to Malolos-Quingua,
E. Cruz, etc.; on the South by the property of P. del Rosario; and on the
Southwest by property of the Manila Railroad Company.

It contains an area of 221,393 square meters, more or less, of which the
United States is using approximately 28,500 square meters.

On this parcel of land the United States of America has installed a radio
transmitting station. The radio station in general consists of medium and short-
wave transmitters, antennas, power generating facilities, repair shops, paint
lockers, warehousing, guard facilities, staff quarters, vehicle carport, fuel storage
facilities, VHF link facilities, and other appurtenances such as fences, water
wells and piping system, roads, telephone apparatus and underground power
cables.

2. Eight parcels of land (leased by the United States Government from
private owners) situated in the Municipality of Malolos, Province of Bulacan, on
which the United States of America has erected short and medium wave antennas
and transmission lines, and constructed an antenna field access road, 16 feet
wide and 2,100 feet long.

The leased property is more exactly described as follows:

Lots No. 3152 and 3153 of the Malolos Cadastre, situated in Barrio Bulihan,
Malolos, Bulacan, bounded on the North by lot 3154, property of E. C. Cruz,
on the East and the South by the property of Jesusa T. Bautista, lot No. 9903
(formerly 2695), and on the West by the property of Estero Malangan. Area
is 18,542 square meters more or less of which the United States of America is
using 5,200 square meters more or less.

Lessor: Encarnacion Gatmaitan (Deceased), Dr. Juan S. Fernando, Admin-
istrator

Lot 3154 of the Malolos Cadastral Survey of Malolos, Bulacan, situated
in Barrio Bulihan, Malolos, Bulacan, bounded on the Northeast by lot No. 9903
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1. Une parcelle de terrain biti, situe dans le Barrio Mojon (commune
de Malolos, province de Bulacan) et connue sous le nom d'lcole de commerce de
Bulacan, que le Gouvernement des ttats-Unis continuera d'occuper et d'utiliser
en vertu de l'Accord auquel se r~f~re le pr6sent Protocole, dans les m8mes
conditions mutatis mutandis que celles qui sont indiqu~es dans le Protocole au
modus vivendi entre la R6publique des Philippines et les Vtats-Unis d'Amrique
conclu le 4 septembre 1947. Les caractristiques de cette parcelle sont plus
exactement les suivantes :

Une parcelle de terrain r~sidentiel de premiere cote, lot no 2701, situ6 au
Barrio Mojon [commune de Malolos, province de Bulacan (Philippines)], d~limit6e
au nord-ouest par les propri~t6s F. C. Santos et H. Tantoco; au nord-est par
la propri6t6 F. C. Santos; h l'est par la route conduisant h Malolos-Quingua,
E. Cruz, etc.; au sud, par la propri6t6 P. del Rosario; et au sud-ouest par la
propri6t6 de la Compagnie des chemins de fer de Manille.

La superficie de cette parcelle est approximativement de 221 393 M 2 , dont
les ttats-Unis utilisent environ 28 500 m 2.

Sur cette parcelle de terrain, les ttats-Unis d'Am6rique ont instalk une
station 6mettrice. La station de radio comprend, d'une mani6re g~n~rale, des
6metteurs ondes moyennes et ondes courtes, des antennes, des groupes 6lectro-
genes, des ateliers de reparation, des armoires h peinture, des entrep6ts, des
postes de garde, des locaux pour le personnel, un hangar pour automobiles, des
r6servoirs de carburant, des circuits de liaison THF, ainsi que des installations
et du materiel divers, tels que cl6tures, puits et canalisations, des routes, installa-
tions tdl~phoniques et cables 6lectriques souterrains.

2. Huit parcelles de terrain (lou6es h bail au Gouvernement des 1ttats-Unis
par des propri6taires priv6s) situ6es dans la commune de Malolos (province de
Bulacan), sur lesquelles les 1ttats-Unis d'Am6rique ont installk des antennes et
des lignes de transmission pour emissions sur ondes courtes et ondes moyennes
et ont construit une route d'acc~s aux antennes, de 16 pieds de large et de
2 100 pieds de long.

Les caract6ristiques de cette propri6t6 sont plus exactement les suivantes

Lots no 3152 et 3153 du cadastre de Malolos, situfs dans le Barrio Bulihan
(Malolos, Bulacan) et d~limit~s au nord par le lot 3154, propri~t6 E. C. Cruz;
h Pest et au sud par la propri~t6 Jesusa T. Bautista, lot no 9903 (anciennement
2695), et h l'ouest par la propri~t6 Estero Malangan. La superficie est approxima-
tivement de 18 542 m2, dont les ttats-Unis d'Amrique utilisent environ 5 200 M

2
.

Bailleur : Encarnacion Gatmaitan (d~c~d~e); administrateur : Dr Juan
S. Fernando

Lot 3154 du registre cadastral de Malolos (Bulacan), situ6 dans le
Barrio Bulihan (Malolos, Bulacan) et dtlimit6 au nord-est par le lot no 9903
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(formerly 2695), on the Southeast by lot 3153, on the Southwest by lot 9903
(formerly 2695) and on the Northwest by lots 3155 and 9903. Area is 9164
square meters, more or less, of which the United States of America is using
800 square meters, more or less.

Lessor: Eliseo C. Cruz

Lot No. 9909 (formerly 2696) situated in Barrio Mojon, Malolos, Bulacan,
bounded on all sides by lot 9903 (formerly 2695). Area is 14,665 square meters
more or less.

Lessor: Urbano Enriquez

Lot No. 9903 (formerly 2695) of the Malolos Cadastre, situated in Barrio
Mojon, Guinhawa, Pinagbacalan, Bulihan, Sumapa, Malolos, Bulacan, bounded
on the Northeast by properties of Silvino Torralba and others, on the Southeast
by properties of Provincial Government and others, on the Southwest by pro-
perties of Manila Railroad and others, on the Northwest by the property of
Bartolome Fuentes and others. Area is 1,270,289 square meters, more or less,
of which the United States is using 638,620 square meters, more or less.

Lessor: Jesusa T. Bautista

Lot No. 2697 of the Malolos Cadastre, situated in Barrio Guinhawa, Malolos,
Bulacan, bounded on the North by property of Jesusa T. Bautista, on the East
by properties of Jesusa T. Bautista and Jose A. Reyes, on the South by property
of Ceferino Aldaba (now Ananias Crisostomo), and on the West by property of
Jesusa T. Bautista. Area is 77,211 square meters, more or less.

Lessor : Luis Santos

Lot No. 9911 (formerly 2698) of the Malolos Cadastre, situated in Barrio
Catmon, Malolos, Bulacan, bounded on the North by lot 2697 property of Luis
Santos, and lot 9903 property of Jesusa T. Bautista, on the West by National
Highway N 3 and on the South and East by lot 9903, property of Jesusa T. Bautista.
Area is 6436 square meters, more or less.

Lessor: Ananias Crisostomo

Lot No. 9912 (formerly 2699) of Malolos Cadastre, situated in Barrio Mojon,
Malolos, Bulacan, bounded on the North, East and South by lot No. 9903, property
of Jesusa T. Bautista, and on the West by lot No. 2697, property of Luis Santos.
Area is 12,287 square meters, more or less, of which the United States is using
11,402 square meters, more or less.

Lessor: Jose A. Reyes

3. The Voice of America radio transmitting station at Poro Point, Province of
La Union, Philippines, is located on the Camp Wallace Military Reservation.
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(anciennement 2695), au sud-est par le lot 3153, au sud-ouest par le lot 9903
(anciennement 2695), et au nord-ouest par les lots 3155 et 9903. La superficie
est approximativement de 9 164 m2, dont les tats-Unis d'Amgrique utilisent
environ 800 m 2 .

Bailleur : Eliseo C. Cruz

Lot no 9909 (anciennement 2696), situ6 dans le Barrio Mojon (Malolos,
Bulacan) et dlimit6 sur tous les c6tgs par le lot 9903 (anciennement 2695). La
superficie est approximativement de 14 665 M

2
.

Bailleur : Urbano Enriquez

Lot no 9903 (anciennement 2695) du cadastre de Malolos, situ6 au Barrio
Mojon, Guinhawa, Pinagbacalan, Bulihan, Sumapa, Malolos, Bulacan, d6limit6
au nord-est par les proprigtgs Silvino Torralba et autres, au sud-est par les
proprigtgs du Gouvernement provincial et autres, au sud-ouest par les proprigtgs
des Chemins de fer de Manille et autres, au nord-ouest par la proprigt6 Bartolome
Fuentes et autres. La superficie est de 1 270 289 M

2, approximativement, dont
les ttats-Unis utilisent environ 638 620 m2.

Bailleur : Jesusa T. Bautista

Lot no 2697 du cadastre de Malolos, situ6 dans le Barrio Guinhawa (Malolos,
Bulacan), dglimit6 au nord par la proprift6 Jesusa T. Bautista, ii l'est par les
proprigtgs Jesusa T. Bautista et Jose A. Reyes, au sud par la proprigt6 Ceferino
Aldaba (maintenant Ananias Crisostomo), et i l'ouest par la proprigt6 Jesusa
T. Bautista. La superficie est de 77 211 M 2 approximativement.

Bailleur : Luis Santos

Lot no 9911 (anciennement 2698) du cadastre de Malolos, situ6 dans le
Barrio Catmon (Malolos, Bulacan), dlinit6 au nord par le lot 2697, propri6t6
Luis Santos, et le lot 9903, proprigt6 Jesusa T. Bautista; h l'ouest par la route
nationale no 3; et au sud et h l'est par le lot 9903, proprigt6 Jesusa T. Bautista.
La superficie est de 6 436 M 2 approximativement.

Bailleur : Ananias Crisostomo

Lot no 9912 (anciennement 2699) du cadastre de Malolos, situ6 dans le
Barrio Mojon (Malolos, Bulacan), dglimit6 au nord, i l'est et au sud par le lot
no 9903, proprigt6 de Jesusa T. Bautista, et h l'ouest par le lot no 2697, proprigt6
de Luis Santos. La superficie est de 12 287 M

2 approximativement, dont les
I~tats-Unis utilisent environ 11 402 M 2

.

Bailleur : Jose A. Reyes

3. La station 6mettrice de la Voix de l'Amrique i Poro Point, province de La
Union (Philippines), est situge dans le terrain militaire du camp Wallace.
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The boundaries of the VOA radio station are herewith described.

Main Reference Point: Poro Point Lighthouse
Latitude: 16036'59.353" N
Longitude: 120016'44.926" E

From the main reference point, proceed N 58004' E (true) for a distance
of 680.8 feet. This establishes the Northwest corner (Station 1) of the Voice
of America radio transmitting station boundary line.

The following bearings and distance, running clockwise, define the boundary

Station

1-1A
lA-lB (Gate)
1B-2
2-3
3-4
4-5
5-6
6-7
7-8
8-8A
8A-8B (Main Gate)
8B-9
9-10
10-11
11-12
12-13
13-14
14-15
15-16
16-17
17-18
18-19
19-20
20-21
21-22
22-23
23-24
24-25
25-26
26-27
27-28
28-29
29-30
30-1

No. 6916

Bearings (True)

N58000' E
N580 00' E
N58 00 E
N590 10' E
S180 25' E
S170 26' E
S790 08' W
S790 09'W
S220 52' E
S670 46' W
S670 46'W
S670 46' W
S260 05' E
S290 50' E
5640 31' W
S180 16' W
S0 05' E
S870 52' E
S100 37' W
S50 00' W
5710 45' W
5490 00' W
N690 30' W
N100 00' W
N520 43' W
N330 31' W
N30 31'W
N710 33' E
N320 16' W
N470 22' W
N230 47' E
N190 23' E
N90 04' E
N160 03'W

Distance

2180. 45 feet
20. 00 feet

600. 00 feet
174. 34 feet

1364. 55 feet
1534. 00 feet
199. 73 feet
531. 15 feet
175. 18 feet
34. 01 feet
20.01 feet
30. 01 feet

441.45 feet
369. 34 feet
448. 26 feet
434. 50 feet
341. 97 feet
283.95 feet
446. 20 feet

73. 57 feet
120. 00 feet
115.50 feet
480. 00 feet
140.03 feet

1071. 00 feet
612. 10 feet
220. 60 feet

60. 20 feet
516. 00 feet
972. 83 feet
257. 80 feet
70. 04 feet

387. 34 feet
335. 80 feet
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La station de radio de la Voix de 'Am6rique est comprise dans les limites
suivantes :

Point de rep~re : phare de Poro Point
Latitude : 16036'59,353" N
Longitude : 120016'44,926" E

A partir du point de rep~re, suivre une ligne de gisement (vrai) 58004' h 1'est
du nord sur une distance de 680,8 pieds. Cette position determine le coin nord-
ouest (borne no 1) du p6rim~tre de la station 6mettrice de la Voix de l'Am~rique.

Les gisements et les distances suivants, dans le sens des aiguilles d'une montre,
d&erminent ce p6rim~tre.

Borne

1-lA
lA-lB (Entree)
1 B-2
2-3
3-4
4-5
5-6
6-7
7-8
8-8A
8A-8B (Entree principale)
8B-9
9-10
10-11
11-12
12-13
13-14
14-15
15-16
16-17
17-18
18-19
19-20
20-21
21-22
22-23
23-24
24-25
25-26
26-27
27-28
28-29
29-30
30-1

Gisement (vrai)

58000' est du nord
58000' A l'est du nord
58000' A l'est du nord
59010' 1'est du nord
18025' l'est du sud
17026' A 1'est du sud
79008' A l'ouest du sud
79009' h l'ouest du sud

22052' 1'est du sud
67046' A l'ouest du sud
67046' l'ouest du sud
67046' 'ouest du sud
26005' A 1'est du sud
29050' est du sud
64031' l'ouest du sud
18016' l'ouest du sud

0005' A 'est du sud
87052' l'est du sud
10037' A l'ouest du sud

5000' l'ouest du sud

71045' A l'ouest du sud
49000' a l'ouest du sud

69030' 'ouest du nord
10000' a l'ouest du nord
52043' 'ouest du nord
33031' l'ouest du nord

3031' a 'ouest du nord

71033' a l'est du nord
32016' l'ouest du nord
47022' l'ouest du nord
23047' 'est du nord
19023' A lest du nord
9004' A l'est du nord

16003' l'ouest du nord

Distance en pieds

2 180,45
20,00

600,00
174,34

1 364,55
1 534,00

199,73
531,15
175,18
34,01
20,01
30,01

441,45
369,34
448,26
434,50
341,97
283,95
446,20

73,57
120,00
115,50
480,00
140,03

1 071,00
612,10
220,60

60,20
516,00
972,83
257,80

70,04
387,34
335,80
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The area encompassed by the above defined boundary line is 252 acres
more or less. Within this area the United States of America has constructed
a radio transmitting station. The radio station in general consists of medium
and shortwave transmitters, antennas, power generating facilities, repair shops,
paint locker, warehousing, guard facilities, staff quarters, vehicle carport, fuel
storage facilities, VHF link facilities, and other appurtenances such as fences,
roads, water wells and piping system, telephone apparatus and underground cables.

4. The United States of America radio receiving station is located on Camp
John Hay Military Reservation, Baguio City, Mountain Province, Philippines.

The boundary of the VOA receiving station is herewith described.

Main Reference Point: Triangulation Station Baguio
Latitude: 16o24'24.121" N
Longitude: 120036'20.388" E

From the main reference point proceed on a bearing S45003' E (True)
for a distance of 1399.10 meters, to Station one (1) of the United States Ambassa-
dor's Estate.

United States Ambassador's Estate

Bearing (True)

N640 39' E
N470 16' E
N610 16' E
S260 01' E
S55o 46' E
S350 58' E
S200 31' E
S160 10' W
S330 56' W

Distance

114.63 meters
12.50 meters

100.81 meters
44.81 meters

162.04 meters
143.79 meters
268.54 meters
393.50 meters

68.38 meters

Station 10 of the United States Ambassador's Estate and station 3 of the
VOA receiving station boundary line are intersecting points.

VOA Boundary Line

Bearing (True)

S720 08' E
S210 58' W
S790 52'W
N510 48' W
N510 36'E
5720 08' E

Distance

385.09 meters
487.68 meters
143.26 meters
688.85 meters
377.95 meters
212.32 meters

Station

1-2
2-3
3-4
4-5
5-6
6-7
7-8
8-9
9-10

Station

3-4
4-5
5-6
6-1
1-2
2-3

No. 6916



1963 Nations Unies - Recuei des Traitds 89

La superficie comprise dans les limites indiquges ci-dessus est approxi-
mativement de 252 acres. A l'intgrieur de cette zone, les I~tats-Unis d'Amgrique
ont construit une station 6mettrice. La station comprend, d'une mani~re g6ngrale,
des 6metteurs ondes moyennes et ondes courtes, des antennes, des groupes
6lectrog~nes, des ateliers de reparation, des armoires h peinture, des entrep6ts,
des postes de garde, des locaux pour le personnel, un hangar pour automobiles,
des r6servoirs de carburant, des circuits de liaison THF, ainsi que des installations
et du matgriel divers, tels que cl6tures, routes, puits, canalisations, installations
tglgphoniques et cibles souterrains.

4. La station r6ceptrice des Ltats-Unis d'Amgrique est situ~e sur le terrain
militaire du camp John Hay h Baguio City, province des Montagnes (Philippines).

Les limites de la station rgceptrice de la Voix de l'Am6rique sont d6termin6es
comme suit:

Point de rep~re : la station de triangulation de Baguio
Latitude : 16o24'24,121" N
Longitude : 120036'20,388" E

A partir du point de repre, suivre une ligne de gisement (vrai) 45o03' h l'est
du sud sur une distance de 1 399,10 m~tres, jusqu'h la borne no 1 de Ia proprit6
de l'Ambassadeur des 1ttats-Unis.

Propriitg de l'Ambassadeur des lRtats-Unis d'Amrique

Borne Gisement (vrai) Distance en metres

1-2 64039' a l'est du nord 114,63
2-3 47016' A 1'est du nord 12,50
3-4 61016' A l'est du nord 100,81
4-5 26001' iest du sud 44,81
5-6 55046' a l'est du sud 162,04
6-7 35058' A l'est du sud 143,79
7-8 20031' A l'est du sud 268,54
8-9 16010' A l'ouest du sud 393,50
9-10 33056' A 'ouest du sud 68,38

La borne n0 10 de la propri6t6 de l'Ambassadeur des &tats-Unis et la borne
n0 3 du terrain de la station r~ceptrice de la Voix de l'Am~rique sont des points
d'intersection.

Limites du terrain de la Voix de l'Andrique

Borne Gisement (vrai) Distance en mhtres

3-4 72008' A l'est du sud 385,09
4-5 21058' A l'ouest du sud 487,68
5-6 79052' h l'ouest du sud 143,26
6-1 51048' A l'ouest du nord 688,85
1-2 51036' a l'est du nord 377,95
2-3 72008' a l'est du sud 212,32

N- 6916
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VOA boundary line stations 2 and 3 and the United States Ambassador's
Estate stations 10 and 11 form a common boundary line.

The area encompassed by the VOA boundary line is 80 acres, more or less.

The receiving station in general consists of receivers, recording and playback
equipment, VHF link facilities, antennas, power generating facilities, fuel storage
facilities, warehousing, and other appurtenances such as fences, roads, water
system, telephone apparatus and underground cables.

5. In consideration of the terms of the Agreement, the new and very powerful
radio broadcasting facility envisaged and agreed to under this Protocol shall consist
of approximately the following, subject to the availability of funds :

1) Up to fourteen very high powered high frequency transmitters.

2) Curtain, rhombic or other appropriate high frequency antennas, VHF/
UHF program and communication link facilities, radio frequency and
electric power transmission lines, power generating equipment, radio
receiving facilities and staff quarters if required.

3) Other appurtenances as deemed necessary by the Government of the
United States of America including, but not limited to, fences, water wells,
piping system, telephone apparatus, underground cables, etc.

4) An area of land to be used in connection with the above facilities totaling
900 hectares, more or less, subject to the technical requirements and
procured through the assistance of the Government of the Republic of
the Philippines by lease or purchase by the Government of the United
States of America according to Article IV of this Agreement.

Property boundary lines, identification of owners and description of land
will be made available following an official survey and confirmation of land office
records.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being authorized thereto, have
signed the present Protocol in duplicate at Manila this sixth day of May, 1963.

For the Government of the United States of America:

William E. STEVENSON

For the Government of the Republic of the Philippines:

Emmanuel PELAEZ

No. 6916
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Les bornes 2 et 3 du terrain de la station de la Voix de l'Am6rique et les
bornes 10 et 11 de la proprit6 de l'Ambassadeur des ttats-Unis forment une
limite commune.

La superficie du terrain de la station de la Voix de l'Amdrique est de quelque
80 acres.

La station r~ceptrice comprend d'une mani~re g~nrale des r6cepteurs,
des appareils d'enregistrement et de reproduction, des installations de liaison
THF, des antennes, des groupes 6lectrog~nes, des r6servoirs de carburant, des
entrep6ts, ainsi que des installations et du materiel divers, tels que cl6tures, routes,
syst~me d'adduction d'eau, installations t~l~phoniques et cables souterrains.

5. Eu 6gard aux stipulations de l'Accord conclu, la nouvelle installation
de tr~s grande puissance envisag~e et convenue, en vertu du present Protocole.
sera approximativement constitu6e comme suit, condition que l'on dispose des
fonds voulus :

1) Un maximum de 14 6metteurs h haute fr6quence et de tr~s grande
puissance.

2) Des antennes en 6ventail, en losange, ou d'autres antennes appropri6es
k haute fr6quence, des circuits de liaison THF/UHF pour transmissions
radiophoniques et communications, des lignes de transmission pour
hautes fr6quences et courant dectrique, des groupes 6lectrog~nes, des
r6cepteurs radio et, si n6cessaire, des locaux pour le personnel.

3) Le mat6riel et les installations jug6s n6cessaires par le Gouvemement
des tetats-Unis d'Am6rique, qui pourront comprendre, sans que cette
6num6ration soit limitative, des cl6tures, des puits, des canalisations, des
installations t616phoniques, des chbles souterrains, etc.

4) Une superficie totale d'environ 900 hectares, qui sera utilis6e pour les
installations susmentionn6es, selon les besoins techniques, et que le
Gouvemement des ttats-Unis d'Am~rique prendra h bail ou ach~tera
avec le concours du Gouvernement de la R6publique des Philippines,
conform6ment I l'Article IV de l'Accord.

Les limites des propri6ts, l'identification des propri~taires et la description
des terrains seront communiqu6es aprbs un lev6 officiel et confirmation des
archives du Cadastre.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, h ce diment autoris6s, ont sign6 le pr6sent
Protocole en double exemplaire, h Manille, le 6 mai 1963.

Pour le Gouvernement des 1ttats-Unis d'Am6rique:

William E. STEVENSON

Pour le Gouvernement de la R6publique des Philippines:

Emmanuel PELAEZ

N* 6916.
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EXCHANGE OF NOTES

I

The American Ambassador to the Vice President of the Republic
of the Philippines

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Manila, May 6, 1963
No. 852

Excellency:

I have the honor to refer to the fifth paragraph, Article VIII of the Radio
Broadcasting Agreement signed between our Governments on May 6, 1963.1
Pursuant to the terms of that paragraph the Government of the United States
of America hereby turns over to the Government of the Republic of the Philippines,
without cost, all its right, title and interest and all the right, title and interest
of any of its official agencies in the radio transmitting and receiving equipment,
power plant, and related facilities, including radio links, and replacements therefor
and improvements thereto, located at Guiguinto, Bulacan Province. These
facilities are described and located as follows:

1. The Receiving Station buildings and related facilities are located on Lot 3508-A,
Barrio Panginay, Guiguinto, Bulacan, and consist of the following :

(a) Receiver Building : Quonset structure mounted on reinforced concrete walls
with concrete floor. Floor space is approximately 2,300 square feet.

(b) Power Plant Building : Quonset structure, mounted on reinforced concrete
walls with concrete floor. Floor space is approximately 900 square feet. Adjacent
to the power plant building is an underground fuel tank with a capacity of
approximately 1,960 U.S. gallons.

(c) Water well, with pressure tank mounted on 30 foot wooden tower; water lines
to both buildings.

(d) Steel tower, triangular, 70 feet high, guyed.

(e) Fence : The building area is enclosed with galvanized iron cyclone fence and
post, seven feet in height. The fence and inner area are illuminated with
eight 14-inch flood lights.

(f) Power cable : Underground power cable connects the buildings, water well
and area lighting.

1 See p. 68 of this volume.

No. 6916
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t9CHANGE DE NOTES

I

L'Ambassadeur des btats- Unis d'Amdrique au Vice-Prisident de la Ripublique
des Philippines

AMBASSADE DES TATS-UNIS D'AMARIQUE

Manille, le 6 mai 1963
No 852

Monsieur le Vice-Pr6sident,

J'ai l'honneur de me r~f6rer au paragraphe 5 de 1'article VIII de l'Accord
relatif h certaines installations de radiodiffusion sign6 ce jourl par nos Gouver-
nements. Conform6ment aux dispositions de ce paragraphe, le Gouvernement
des Ptats-Unis d'Am~rique d6clare par les pr6sentes transf6rer au Gouvernement
de la R~publique des Philippines, sans frais, tous ses droits, titres et int&ts et
tous les droits, titres et int6rets de ses organismes officiels sur le materiel d'6mission
et de reception radiophoniques, les groupes 6lectrog~nes et les installations
connexes, y compris les circuits radiophoniques, les pi~ces de rechange et les
ameliorations qui y ont 6t6 apport~es, situ~s h Guiguinto (province de Bulacan).
Ces installations sont les suivantes :

1. Les bitiments de la station rceptrice et les installations connexes sont situ~s
sur le lot 3508-A, dans le Barrio Panginay, Guiguinto (Bulacan), et comprennent :

a) Le b~timent du rcepteur : ensemble pr6fabriqu6 Quonset mont6 sur des murs
en b6ton renforc6, avec plancher en bton. La surface de plancher est d'environ
2 300 pieds carr~s.

b) Le bitiment des groupes 6lectrog6nes : ensemble pr6fabriqu6 Quonset, mont6
sur des murs en b6ton renforc6, avec plancher en b6ton. La surface de plancher
est d'environ 900 pieds carr6s. Attenant A ce bfitiment se trouve un reservoir de
combustible souterrain d'une capacit6 d'environ 1 960 gallons amricains.

c) Un puits, avec reservoir sous pression mont6 sur une tour en bois de 30 pieds;
des canalisations d'eau pour les deux bfitiments.

d) Un pyl6ne d'acier, triangulaire, hauban6, de 70 pieds de haut.

e) Une cl6ture : la zone des bitiments est entour6e d'une cl6ture en grillage
m6canique de fils d'acier galvanis6, de 7 pieds de haut. La cl6ture et l'int~rieur
de la zone sont 6clairds par huit projecteurs de 14 pouces.

f) Un clble 6lectrique : ce cable 6lectrique souterrain relie les batiments, le puits
et les projecteurs.

Voir p. 69 de ce volume.
N0 6916
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Lot 3508-A is leased from the Guillermo Puatu Estate, administrator, Alejandro
Puatu, address 5 P. Paulino St., Tambo, Paranaque, Rizal. The annual rental is Pesos
300.00.

2. Program Transmission lines Guiguinto to Malolos.

The program lines from Guiguinto to Malolos consist of 28 steel Australian Signal
Corps poles, 6 telephone lines (2 wire lines) approximately 612 miles in length, of which
6 miles approximately is on Bureau of Telecommunication poles.

3. Antenna High Frequency, Receiving:
The receiving station antenna system is comprised of three single wire rhombics

(four 70-foot towers in each rhombic). The antennas and related transmission lines
are situated on the following leased private property :

Lot No. Owner Owner's Address

3497 Irene Vda De Paguia

3501 Felipe Garcia

3510 (deceased)

3511 Lorenzo Estrella

3508-B Asuncion Arcillas

3444-A (deceased)

3495 Pablo Estrella

(deceased)

3512-A Ricardo S. Bernardo

3491 Apolonio Buizon
(formerly C. V.
de Mariano)

3492 Yolanda Matias

On the above 10 lots the lease covers
annual rental is Pesos 55.00.

No. 6916

1323 O'Donnel
Sta Cruz, Manila
Annual rental 2.00 pesos

657 Claro M. Recto

Tondo, Manila
by Simon T. Garcia

Guardian
Annual rental 18.00 pesos

21 Maria Guizon St.
Tondo, Manila
Annual rental 2.00 pesos

Jose Arcillas, Administrator

Bulacan, Bulacan
Annual rental 5.00 pesos

Panginay, Bigga
Bulacan
Annual rental 5.00 pesos

Guiguinto, Bulacan
Annual rental 15.00 pesos

Guiguinto, Bulacan
Annual rental 4.00 pesos

Bulacan, Bulacan
Annual rental 4.00 pesos

oonly pole and anchor rights and the tota
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Le lot 3508-A est lou6 A bail par la succession Guillermo Puatu (administrateur :
Alejandro Puatu, domicili6 5 P. Paulino St., A Tambo, Paranaque, Rizal). Le loyer
annuel est de 300 pesos.

2. Lignes pour transmissions radiophoniques de Guiguinto Malolos.

Ces lignes consistent en 28 pyl6nes d'acier de l'Australian Signal Corps, 6 lignes
t IMphoniques (2 lignes t~l~graphiques), d'environ 612 milles de longueur, dont environ
6 milles sur des pyl6nes du Bureau des t~l&ommunications.

3. Antenne de r&eption i haute fr~quence :

Le syst~me d'antennes de la station rceptrice comprend trois antennes en losange
unifilaires (quatre pyl6nes de 70 pieds pour chaque antenne). Les antennes et les lignes
de transmission connexes sont situ~es sur les propri&t&s priv~es suivantes qui sont louses
A bail :

Propriftaire

Irene Vve De Paguia

Felipe Garcia (d&cd6)

Lorenzo Estrella

Asuncion Arcillas

(d&6cde)

Pablo Estrella

(d&6cd6)

Ricardo S. Bernardo

Apolonio Buizon
(anciennement C. V.
de Mariano)

Yolanda Matias

Domicile du propridtaire

1323 O'Donnel
Sta Cruz (Manille)
Loyer annuel : 2,00 pesos
657 Claro M. Recto

Tondo (Manille)
par Simon T. Garcia

Administrateur
Loyer annuel : 18,00 pesos
21 Maria Guizon St.
Tondo (Manille)
Loyer annuel : 2,00 pesos

Jose Arcillas, administrateur
Bulacan (Bulacan)
Loyer annuel : 5,00 pesos

Panginay, Bigga
Bulacan
Loyer annuel : 5,00 pesos
Guiguinto (Bulacan)
Loyer annuel : 15,00 pesos
Guiguinto (Bulacan)
Loyer annuel : 4,00 pesos

Bulacan (Bulacan)
Loyer annuel : 4,00 pesos

Pour les 10 lots susmentionn6s, la location ne porte que sur les droits d'ancrage
et les droits sur les pyl6nes; le loyer annuel total s'6l6ve A 55,00 pesos.

NO 6916

Lot no

3497

3501
3510

3508-B

3444-A

3495

3512-A

3492
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4. An inventory of the electronic, power generating, test and other miscellaneous
equipment including spare parts and tools which are part of the Receiving Station is
attached hereto and is entitled " Inventory of Equipment ", and consists of nineteen
pages.

It is understood that upon turnover of the Receiving Station and related facilities,
the Government of the Republic of the Philippines shall assume all obligations of the
Government of the United States of America under the foregoing leases and shall hold
the United States Government harmless from any and all actions, claims or expenses
which may arise as a result of the use or other disposition of said leased properties by
the Government of the Republic of the Philippines. It is further understood and agreed
that upon termination by the Government of the United States of America of its present
rights of operation and use of the radio broadcasting facility at Malolos, Bulacan Province,
the obligations of the Government of the United States of America relative to the eight
parcels of land under private lease at Malolos will be assumed by the Government of the
Republic of the Philippines under the same conditions as outlined above for Guiguinto.

Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the foregoing
provisions are acceptable to the Government of the Republic of the Philippines,
the Government of the United States of America will consider that this note
and your reply thereto constitute an agreement between the two Governments
on this subject, the agreement to enter into force on the date of your note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

William E. STEVENSON
Enclosure

Inventory of Equipment1

His Excellency Emmanuel Peliez

Vice President of the Republic of the Philippines

II

The Vice President of the Republic of the Philippines
to the American Ambassador

REPUBLIC OF THE PHILIPPINES

DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS

Manila, May 6, 1963
Excellency:

I have the honor to acknowledge the receipt of your Note No. 852 of May 6,
1963 under which the Government of the United States of America turns over

• Not printed by the Department of State of the United States of America.

No. 6916
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4. Un inventaire du materiel 6lectronique, 6lectrog~ne, d'essai et autre, y compris
les pices d~tach~es et les outils qui font partie de la station r~ceptrice, est joint A la
pr~sente; il est intitul , Inventaire du materiel) et comprend 19 pages.

Il est entendu qu'au moment du transfert de la station r~ceptrice et des installations
connexes, le Gouvernement de la R~publique des Philippines prendra A sa charge toutes
les obligations qui incombent au Gouvernement des &tats-Unis d'Amrique au titre des
baux prcit~s et mettra le Gouvernement des tats-Unis hors de cause en cas d'actions,
de reclamations ou de d~penses qui pourraient r~sulter de l'utilisation ou d'un emploi
quelconque par le Gouvernement philippin desdits biens lou~s. II est en outre entendu et
convenu que, lorsque le Gouvernement des tats-Unis d'Am~rique renoncera A ses
droits actuels d'exploitation et d'utilisation sur les installations de radiodiffusion de
Malolos (province de Bulacan), les obligations dudit Gouvernement relatives aux huit
parcelles louses A bail A Malolos seront prises en charge par le Gouvernement de la
R~publique des Philippines dans les mmes conditions indiqu~es plus haut pour Guiguinto.

D~s reception d'une note de Votre Excellence indiquant que les dispositions
qui prcedent rencontrent l'agr~ment du Gouvernement de la R~publique des
Philippines, le Gouvernement des ]&tats-Unis d'Am~rique consid6rera la pr6sente
note et la r~ponse de Votre Excellence comme constituant, entre les deux Gouver-
nements, un accord en la mati~re qui entrera en vigueur h la date de ladite r~ponse.

Veuillez agr6er, etc.

William E. STEVENSON
Piece jointe

Inventaire du mat6riell

Son Excellence Monsieur Emmanuel Peldez

Vice-President de la R6publique des Philippines

II

Le Vice-President de la Ripublique des Philippines d l'Ambassadeur
des ltats-Unis d'Am~rique

RPUBLIQUE DES PHILIPPINES

D]PARTEMENT DES AFFAIRES ftRANGtRES

Manille, le 6 mai 1963
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note no 852 en date de ce jour,
par laquelle le Gouvernement des 1&tats-Unis d'Amrique declare transf~rer

1 Non publi6 par le D~partement d']tat des Ptats-Unis d'Amrrique.

No 6916
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to the Government of the Republic of the Philippines, without cost, all its right,
title and interest and all the right, title and interest of any of its official agencies
in the radio transmitting and receiving equipments, power plant, and related
facilities, including radio links, and replacements therefor and improvements
thereto, located at Guiguinto, Bulacan Province. I have the honor to inform
you that the provisions of the above-mentioned note are acceptable to the Govern-
ment of the Republic of the Philippines and that your note and the present note
constitute an agreement between our two Governments, to enter into force on
the date of the present note.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Emmanuel PELAEZ

His Excellency William E. Stevenson

Ambassador of the United States of America

Manila

No. 6916
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sans frais au Gouvernement de la R6publique des Philippines, tous ses droits,
titres et int6r&ts et tous les droits, titres et int6r&ts de ses organismes officiels
sur le mat6riel d'6mission et de r6ception radiophoniques, les groupes 6lectrog~nes
et installations connexes, y compris les circuits radiophoniques, et les pices
de rechange et les am6liorations qui y ont k6 apport6es, situ6s a Guiguinto
(province de Bulacan). Je tiens k vous faire savoir que le Gouvernement de la
R6publique des Philippines approuve les dispositions de la note susmentionn6e
et que votre note et la pr6sente r6ponse constituent, entre nos deux Gouverne-
ments, un accord qui entre en vigueur ce jour.

Veuillez agr6er, etc.,

Emmanuel PELAEZ

Son Excellence Monsieur William E. Stevenson

Ambassadeur des 1ttats-Unis d'Am~rique

Manille

N- 6916
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UNITED STATES OF AMERICA
and

ECUADOR

Exchange of notes constituting an agreement relating to the
issuance of nonimmigrant visas. Quito, 11 December
1962 and 7 January 1963

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 18 September 1963.

]TATS-UNIS D'AMRIQUE
et

IRQUATEUR

I change de notes constituant un accord relatif 'a la deli-
vrance des visas de non-immigrant. Quito, 11 decembre
1962 et 7 janvier 1963

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistri par les 9tats- Unis d'Ambique le 18 septembre 1963.
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No. 6917. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND ECUADOR RELATING TO THE ISSU-
ANCE OF NONIMMIGRANT VISAS. QUITO, 11 DE-
CEMBER 1962 AND 7 JANUARY 1963

I

The American Ambassador to the Ecuadorean Minister of Foreign Affairs

No. 354

The Ambassador of the United States of America presents his compliments
to His Excellency the Minister of Foreign Affairs and has the honor to state
that the following is the understanding of the Government of the United States :

(1) The Government of the United States shall issue nonimmigrant visas free of
charge on a reciprocal basis to eligible nationals of Ecuador under the conditions set
forth in the following schedule :

Class

Ambassador, public minister, career di-
plomatic or consular officer, and members
of immediate family ... .........

Other official or employee of the Govern-
ment of Ecuador, and members of immediate
family ..... ..............

Attendant, servant, or personal employee
of A-1 and A-2 classes, and members of
immediate family ... ..........

Temporary visitor for business ....

Temporary visitor for pleasure .......

Person in transit .........

Person in transit to United Nations Head-
quarters District under § 11 (3), (4), or (5)
of the Headquarters Agreement 2

Visa
Symbol

Number of
Validity of Times Visa

Visa May Be Used

48 months Unlimited

48 months Unlimited

48 months
48 months
48 months
48 months

Unlimited
Unlimited
Unlimited

Unlimited

12 months Unlimited

I Came into force on 7 January 1963 by the exchange of the said notes and, in accordance
with their provisions, became operative on 7 February 1963 thirty days after the date of the note
in reply.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 11, p. 11.
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Class

Official of the Government of Ecuador,
members of immediate family, attendant,
servant, or personal employee, in transit

Crewman (seaman or airman) .......

Student . . . . . . . . . . . .

Spouse or child of student .. .......

Principal resident representative of Ecuador
to international organization, his staff, and
members of immediate family ........

Other representative of Ecuador to inter-
national organization, and members of
immediate family ... .........

Representative of nonrecognized or non-
member foreign government to international
organization, and members of immediate
family ..... .............

International organization officer or em-
ployee, and members of immediate family .

Attendant, servant, or personal employee
of G-1, G-2, G-4, and G-5 classes, and
members of immediate family ........

Attendant, servant, or personal employee
of G-3 class, and members of immediate
family ..... .............

Temporary worker of distinguished merit
and ability . . . . . . . . . . .

Visa
Symbol

C-3

D

F-1

F-2

G-1

G-2

G-3

G-4

G-5

G-5

H-1

Temporary worker performing services
unavailable in the United States . . . . H-2

Number of
Validity of Times Visa

Visa May Be Used

12 months

48 months

48 months

48 months

Unlimited

Unlimited

Unlimited

Unlimited

48 months Unlimited

48 months Unlimited

12 months One

48 months Unlimited

48 months Unlimited

12 months One

Period for
which em-
ployment
authorized,
not ex-
ceeding
48 months.

Period for
which em-
ployment
authorized,
not ex-
ceeding
48 months.

Unlimited

Unlimited

N 6917
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Visa
Class Symbol

Industrial trainee .. ......... H-3

Representative of foreign information media,
spouse and children .. ........
Exchange visitor .........
Spouse or child of exchange visitor

Validity of
Visa

Period for
which
training
authorized,
not ex-
ceeding
48 months.

48 months
48 months
48 months

Number of
Times Visa

May Be Used

Unlimited

Unlimited
Unlimited
Unlimited

(2) The Government of Ecuador shall issue visas free of charge on a reciprocal
basis to eligible nationals of the United States under the conditions set forth in the
following schedule :

Description

Ambassador, senior official, of
the United States Department
of State, career diplomatic and
consular officers, Principal Rep-
resentatives of the Government
of the United States accredited
to recognized International Or-
ganization, and other bearers of
diplomatic passports, and mem-
bers of their immediate families

2 Personal employees and servants
of persons indicated in the above
category .. ........

3 Any other officials of the Gov-
ernment of the United States

4 Accredited Representatives to
International Organizations of
recognized Government which
is a member of such organi-
zation, and members of their
immediate families . . ..

5 Representatives of nonrecogni-
zed Government which is not a
member of International Or-
ganizations, and members of
their immediate families . .

Number of
Validity of Times Visa

Visa Class Visa May be Used

Diplomatic
or Courtesy

Courtesy

Courtesy

Courtesy

Courtesy

48 months Multiple

48 months Multiple

48 months Multiple

48 months Multiple

12 months One

Cate-
gory

1
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Cate-
gory Description

6 Temporary travellers for tou-
rism . . . . . . . . .

7 Travellers in transit ....

8 Students, professors and
exchange visitors .....

9 Sportsmen, artists and persons
presenting any public spectacle
for commercial purposes .

Number of
Validity of Times Vtsa

Visa Class Visa May be Used

Tourist
Transit

Courtesy

Business

10 Sportsmen, artist and persons
presenting any public spectacle
for noncommercial purposes . Tourist

11 Religious missionaries on a tem-
porary visit . ...... .. Courtesy

12 Representatives of foreign infor-
mation media ..... .. Business

13 Technicians of distinguished
merit and ability . . . Business

14 Skilled workers (for temporary
stay) .. ........ Business

15 Wives and unmarried minor
children of persons under ca-
tegories 8 to 14 ......... The same

visa as
issued
to their
spouses or
parents.

48 months Multiple
48 months Multiple

48 months Multiple

Period for
which con-
tract has
been
authorized.

Period for
which con-
tract has
been
authorized.

Multiple

Multiple

48 months Multiple

48 months Multiple

Period for
which con-
tract has
been
authorized.

Period for
which con-
tract has
been
authorized.

The same
as that of
their
spouses or
parents.

Multiple

Multiple

Multiple
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Number of
Validity of Times Visa

Visa Class Visa May be Used

16 Travellers whose stay in Ecu-
ador would not exceed 180 days
for business purposes, news
reporting or technical work, and
their spouses and unmarried
minor children .. ......

17 Travellers for religious purposes

18 Travellers whose stay in Ecu-
ador would not exceed 180 days
to attend amateur sports mee-
tings, international conferences
or welfare mission ........

19 Industrial trainees ........

Business

Courtesy

48 months Multiple

48 months Multiple

Tourist 48 months

Business Period for
which
training
has been
authorized.

Multiple
Multiple

(3) Should either Government desire to modify or terminate any of the provisions
of this agreement, written notice shall be given the other Government thitry days in
advance of the date when such modification or termination shall become effective.

(4) The agreement between the United States of America and Ecuador effected by
exchange of notes dated at Quito on July 2, 1936 and July 4, 1936, and which entered into
force on July 20, 1936, shall terminate on the date on which the treatment accorded
hereby becomes operative.

The Ambassador has the honor to request that the Minister confirm in
behalf of the Government of Ecuador that the understanding set forth above is
also the understanding of the Government of Ecuador. The Ambassador further
has the honor to propose that this note verbale and the Minister's reply confirming
the foregoing in behalf of the Govermnent of Ecuador shall be regarded as
constituting an agreement between the two Governments, the treatment accorded
by this agreement to become operative thirty days subsequent to the date of the
Minister's note of reply.

M. M. B

American Embassy

Quito, Ecuador, December 11, 1962

No. 6917
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II

The Ecuadorean Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

[SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL]

REPI6BLICA DEL ECUADOR
MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

No 2 DAO-T/ATJ/DC

El Ministro de Relaciones Exteriores tiene a honra dirigirse al Excelentisimo
Sefior Embajador de los Estados Unidos de America en relaci6n con su atenta
Nota Verbal nfimero 354, de 11 de diciembre de 1962, en la que se digna proponer
al Gobierno del Ecuador la concertaci6n de un Acuerdo Reciproco sobre Visas
de No inmigrantes para los nacionales ecuatorianos y norteamericanos.

2. El Gobierno del Ecuador, atenta la Resoluci6n expedida al respecto por
el Senado de la Repdblica el 31 de octubre de 1962, tiene a bien aceptar los
t~rminos de la Nota Verbal mencionada, y concederA, en consecuencia, a base
de reciprocidad, Visas de No inmigrantes, libres de todo gravamen, a los nacionales
de los Estados Unidos de America a quienes considerare aceptables, de confor-
midad con las condiciones que se establecen en el siguiente cuadro :

Calidad
Validez de

Clase de visa la visa

NAtmero
de veces

que puede
usarse
la visa

1. Embajadores, altos funcionarios
del Departamento de Estado,
funcionarios Diplomiticos y
Consulares de carrera, Repre-
sentantes Principales del Go-
bierno de los Estados Unidos
de Amrica acreditados ante
Organizaciones Internacionales
reconocidas y demis portadores
de Pasaportes Diplomiticos, y
sus familiares mis cercanos .

2. Empleados personales y sirvi-
entes de las personas indicadas
en ia anterior categoria

Diplomi-
ticos o de
Cortesia

Cortesla

48 meses Multiple

48 meses Multiple
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Ntlmero
de veces

que puede
Validez de usarse

Clase de visa la visa la visa

3. Cualesquiera otros funcionarios
del Gobierno de los Estados
Unidos de Am6rica ....

4. Representantes acreditados ante
Organizaciones Internacionales
por parte de Gobierno reconoci-
do y que sea Miembro de dichas
organizaciones, y sus familiares
mis cercanos ...........

5. Representantes de Gobierno no
reconocido o que no sea Miem-
bra de Organizaciones Interna-
cionales, y sus familiares mis
cercanos. ... .........

6. Viajeros temporales con fines
de turismo .......

7. Viajeros en trinsito ....

8. Estudiantes, profeso y visitantes
de intercambio .. ......

9. Deportistas, artistas y personas
que presenten cualquier especti-
culo con fines comerciales

10. Sin fines comerciales, personas
nombradas en el nfimero 9 .

11. Misioneros religiosos de visita
temporal ... .........

12. Representantes de medios de
informaci6n extranjera

13. T6cnicos de m~ritos y capacida-
des relevantes ......

Cortesfa

Cortesia

Cortesia

Turista
Tran-
setinte

Cortesia

Negocios

Turista

Cortesfa

Negocios

48 meses Multiple

48 meses Mtiltiple

12 meses Una vez

48 meses Muiltiple

48 meses M61tiple

48 meses Miltiple

Perfodo por
el cual se ha
autorizado
el Contrato.

Periodo por
el cual se ha
autorizado
el Contrato.

Mfiltiple

M6ltiple

48 meses Mdltiple

48 meses Multiple

Negocios Perfodo por
el cual se ha
autorizado
el Contrato.

Mtltiple

No. 6917
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Calidad

14. Trabajadores especializados(para
permanecer temporalmente).

15. Esposas e hijos menores solteros
de las personas comprendidas en
las categorias 8 a 14 ....

16. Viajeros cuya permanencia no
exceda de 180 dias en el Ecuador
con fines de negocios, de repor-
taje de noticias o de trabajo
tcnico, sus esposas e hijos
menores solteros .....

17. Viajeros con fines religiosos .

18. Viajeros cuya permanencia no
exceda de 180 dfas en el Ecuador
que asistan a reuniones deporti-
vas de aficionados, conferencias
internacionales o muisiones de
bienestar social .........

19. Viajeros con fines de entrena-
miento industrial .....

Nzimero
de veces

que puede
Validez de usarse

Clase de visa la visa la visa

Negocios

La misia
visa conce-
dida a sus
esposos 0
padres.

Negocios

Cortesia

Turismo

Negocios

Perfodo por
el cual
se ha
autorizado
el Contrato.

Mdltiple

La mnisma Mdiltiple
que la con-
cedida a sus
esposos o
padres.

48 meses Mtitiple

48 meses Multiple

48 meses Mtiltiple

Perfodo por
el cual
se ha
autorizado
el entrena-
miento.

Miltiple

3. Por su parte, el Gobiemo de los Estados Unidos de America deberd
conceder, a base de reciprocidad, Visas de No inmigrantes, libres de todo gravamen
a ecuatorianos a quienes considere aceptables, de conformidad con las condiciones
que se establecen en el siguiente cuadro :

N- 6917
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Ntimero
de veces

Simbolo que puede
de la Validez de usarse

Categoria visa la visa la visa

Embajadores, Ministros, Funciona-
rios Diplomdticos o Consulares de
carrera del Gobierno del Ecuador y
sus familiares mis cercanos . . A-1 48 meses Ilimitado

Cualesquiera otros funcionarios o
empleados del Gobierno del Ecua-
dor y sus familiares mis cercanos A-2 48 meses Ilimitado

Empleados personales o sirvientes
de las personas comprendidas en
las categorfas A-1 y A-2 y sus
familiares mis cercanos . . . A-3 48 meses Ilimitado

Viajeros temporales con fines de
negocios ... ......... .. B-1 48 meses Ilimitado

Viajeros temporales con fines turfs-
ticos ... .......... B-2 48 meses Ilimitado

Viajeros en trinsito . ..... .. C-1 48 meses Ilimitado

Viajeros en trinsito al distrito de la
Sede Central de las Naciones
Unidas, de acuerdo con los articulos
11 (3), (4) o (5) del Convenio de
dicha Sede .. ........ C-2 12 meses Ilimitado

Funcionarios del Gobierno del
Ecuador, sus familiares mis
cercanos, y empfeados personales o
sirvientes que viajen en trinsito C-3 12 meses Ilimitado

Tripulaci6n de Marina o Aviaci6n D 48 meses Ilimitado

Estudiantes .. ........ . F-i 48 meses Ilimitado

Esposas o hijos de estudiantes . F-2 48 meses Ilimitado

Representantes Principales Re-
sidentes, acreditados ante Or-
ganizaciones Internacionales por
parte de Gobierno reconocido, su
personal y familiares mis cercanos G--I 48 meses Ilimitado

Cualesquiera otros Representantes
acreditados ante Organizaciones
Internacionales, por parte de Go-
bierno reconocido y que sea Miem-
bro de dichas Organizaciones, y sus
familiares mis cercanos . . . G-2 48 meses Ilimitado
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Simbolo
de la
visa

G-3

Categoria

Representantes de Gobierno no
reconocido o que no fuese Mi-
embro de Organizaciones Interna-
cionales, y sus familiares mis
cercanos ... .........

Funcionarios o Empleados de
Organizaciones Internacionales, y
sus familiares mis cercanos .

Empleados personales o sirvientes
de las personas comprendidas en
las categorias G-1, G-2 y G-4, y
sus familiares mis cercanos .

Empleados personales o sirvientes
de las personas comprendidas en la
categoria G-3, y sus familiares mis
cercanos ... .........

Trabajadores temporales de mrito
y capacidades relevantes ....

Trabajadores temporales de cuyos
servicios se carece en los Estados
Unidos de Am6rica ..... H-2

Viajeros con fines de entrenamiento
industrial .... ......... H-3

Validez de
la visa

12 meses

48 mesesG-4

G-5 48 meses

12 meses

Periodo por el
cual se ha
autorizado el
empleo,
siempre que
no exceda de
48 meses.

Perfodo por
el cual se ha
autorizado el
empleo, siem-
pre que no
exceda de 48
meses.

Perfodo por
el cual se ha
autorizado el
entrenamiento,
siempre
que no exceda
de 48 meses.

Nt~mero
de veces

que puede
usarse
la visa

Una vez

Ilimitado

Ilimitado

Una vez

Ilimitado

Ilimitado

Ilimitado
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Nzmero
de veces

Simbolo que puede
de la Validez de usarse

Categoria visa la visa la visa

Representantes de medios de infor-
maci6n extranjera, esposas e hijos I 48 meses Ifimitado
Etudiantes o profesionales que
viejen con fines de intercambio
cultural .. ......... . J-1 48 meses Ilimitado

Esposas o hijos de estudiantes o
profesionales que viajan con fines
de intercambio cultural . . . J-2 48 meses Ilimitado

4. Si una de las dos Altas Partes Contratantes desean Ja reforma o abrogaci6n
de cualquiera de las disposiciones del presente' Acuerdo, deberi notificar, por
escrito, el particular a la otra Alta Parte Contratante, con treinta dias de anticipa-
ci6n a la fecha en que tal reforma o abrogaci6n deberia entrar en vigor.

5. El Acuerdo celebrado en Quito, entre el Gobierno del Ecuador y el
Gobierno de los Estados Unidos de America, mediante canje de notas de 2 y 4
de julio de 1936, y que entr6 en vigor el 20 del mismo mes y afho, caducarA en la
fecha en que comience a regir el presente Acuerdo.

6. El Ministro de Relaciones Exteriores tiene a bien solicitar al Sefior
Embajador se digne considerar la presente nota y aquella del sefior Embajador
a la que 6sta sirve de respuesta, como un Acuerdo Reciproco formal entre los
dos Gobiernos, cuya vigencia se harA efectiva treinta dias despu~s de la presente
fecha.

(Rubricado) [ilegiven]

Quito, a 7 de enero de 1963

Al Excelentisimo Sefior Don Maurice Marshall Bernbaum

Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de los Estados Unidos de Am6rica en el Ecuador

Presente
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[TRANSLATION' - TRADUCTION2]

REPUBLIC OF ECUADOR

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

No. 2 DAO-T/ATJ/DC

The Minister of Foreign Affairs has the honor to address His Excellency
the Ambassador of the United States of America with reference to his note verbale
No. 354 of December 11, 1962, in which he proposes to the Government of
Ecuador" the conclusion of a reciprocal agreement on nonimmigrant visas for
Ecuadorean and United States nationals.

2. In view of the resolution adopted in this connection by the Senate of the
Republic on October 31, 1962, the Government of Ecuador deems fit to accept
the terms of the aforesaid note verbale and will consequently issue nonimmigrant
visas free of charge on a reciprocal basis to nationals of the United States of
America whom it considers eligible, under the conditions set forth in the following
schedule:

[See note 1]

3. For its part, the Government of the United States of America will issue
nonimmigrant visas free of charge on a reciprocal basis to Ecuadoreans whom it
considers eligible, under the conditions set forth in the following schedule:

[See note I]

4. Should either High Contracting Party desire to modify or terminate
any of the provisions of this agreement, written notice thereof shall be given
to the other High Contracting Party thirty days in advance of the date when
such modification or termination is to become effective.

5. The agreement between the Government of Ecuador and the Government
of the United States of America concluded at Quito by an exchange of notes
dated July 2 and 4, 1936, and which entered into force on the 20th of that month,
shall terminate on the date on which this agreement becomes effective.

6. The Minister of Foreign Affairs requests the Ambassador to be good
enough to consider this note and that of the Ambassador to which this note is in

I Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique.
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reply a formal reciprocal agreement between the two Governments, to become
effective thirty days after this date.

(Initialled) [illegible]

Quito, January 7, 1963

His Excellency Maurice Marshall Bernbaum

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America in Ecuador

City

No. 6917
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[TRADUCTION - TRADUCTION]

NO 6917. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LES RTATS-UNIS D'AMRRIQUE ET L'RQUA-
TEUR RELATIF A LA DIRLIVRANCE DES VISAS DE
NON-IMMIGRANT. QUITO, I I D1RCEMBRE 1962 ET
7 JANVIER 1963

L'Ambassadeur des t9tats-Unis d'Am~rique au Ministre des relations extrieures
de l' quateur

No 354

L'Ambassadeur des 1tats-Unis d'Am6rique pr6sente ses compliments h Son
Excellence le Ministre des relations ext6rieures de l'lquateur et a l'honneur
de d6clarer que le Gouvernement des Ptats-Unis est prft h souscrire aux disposi-
tions suivantes :

1) Le Gouvernement des Rtats-Unis d6livrera gratuitement, sous r6serve de
rciprocit6, des visas de non-immigrant aux ressortissants de l'lquateur remplissant
les conditions requises, selon les modalit6s 6nonc6es dans le tableau ci-apr~s :

Nombre
d'entrdes

pour lequel
Type de Durde de le visa

Catdgorie visa validitd est valable

Les ambassadeurs, ministres, agents
diplomatiques ou consulaires de
carri~re et les membres de leur
proche famille . ...... . A-1 48 mois Illimit6

Les autres fonctionnaires ou
employ~s du Gouvernement
6quatorien et les membres de
leur proche famille ..... ... A-2 48 mois Illimit6

Les assistants, domestiques ou
employ6s personnels des agents
et fonctionnaires des categories
A-1 ou A-2 et les membres de
leur proche famille ..... ... A-3 48 mois I1limit6

1 Entr6 en vigueur le 7 janvier 1963 par l'6change desdites notes et, conform6ment h leurs
termes, entr4 en application le 7 f~vrier 1963, 30 jours apr~s la date de la note de r~ponse.
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Nombre
d'entres

pour lequel
Type de Durde de le visa

Catigorie visa validitd est valable

Les visiteurs temporaires en
voyage d'affaires ........ .. B-1 48 mois Illimit6

Les visiteurs temporaires en voyage
d'agr~ment . ....... .. B-2 48 mois Illimit6

Les personnes en transit . .. C-1 48 mois Illimit6

Les personnes en transit vises aux
paragraphes 3, 4 ou 5 de la
section 11 de 'Accord relatif au
Siege de 'Organisation des
Nations Unies 1, qui se rendent
au district administratif de
l'ONU .. ......... .. C-2 12 mois Illimit6

Les fonctionnaires du Gouver-
nement 6quatorien, les membres
de leur proche famille, leurs
assistants, domestiques ou em-
ploy~s personnels, en transit . C-3 12 mois Illimit6

Les membres des 6quipages de
navires et a~ronefs ..... ... D 48 mois Illimit6

Les 6tudiants . ....... .. F-i 48 mois Illimit6

Le conjoint ou les enfants d'6tu-
diants .. ......... . F-2 48 mois Illimit6

Le principal repr~sentant perma-
nent de l'lquateur aupr~s d'une
organisation internationale, ses
collaborateurs et les membres de
sa proche famille . ..... . G-1 48 mois Ilfimit6

Les autres repr~sentants de
1'llquateur aupr~s d'une organi-
sation internationale, et les
membres de leur proche famille G-2 48 mois Illimit6

Les repr~sentants d'un gouverne-
ment non reconnu par les l~tats-
Unis ou non membre de
'organisation internationale au-

pros de laquelle ils sont ac-
cr~dit~s, et les membres de leur
proche famille ... ...... G-3 12 mois Une

1 Nations Unies, Recue:l des Traitods, vol. 11, p. 11.
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Catigorie

Les fonctionnaires ou employ~s
d'une organisation internationale,
et les membres de leur proche
famille ... .........

Les assistants, domestiques ou
employ~s personnels des person-
nes des categories G-1, G-2, G-4
et G-5, et les membres de leur
proche famille

Les assistants, domestiques ou
employ~s personnels des person-
nes de la cat~gorie G-3, et les
membres de leur proche famille

Les travailleurs poss~dant des
aptitudes ou talents exception-
nels, pour un sjour temporaire

Les travailleurs fournissant des
services non disponibles aux
Rtats-Unis pour un sjour
temporaire .......

Les stagiaires de l'industrie .

Les repr~sentants de services
d'information 6trangers, leur
conjoint et leurs enfants

Les visiteurs au titre d'un program-
me d'6change ......

Le conjoint ou les enfants de
visiteurs au titre d'un program-
me d'6change .. ........

Type de
visa

Durle de
validitd

G-4 48 mois

G-5

G-5

H-2

48 mois

12 mois

Dur~e auto-
ris~e de I'emploi,
avec maximum
de 48 mois

Dur~e auto-
ris6e de l'emploi,
avec maximum
de 48 mois

Dur~e auto-
ris~e du stage,
avec maximum
de 48 mois

48 mois

48 mois

48 mois

Nombre
d'entries

pour lequel
le visa

est valable

Illimit6

Illimit6

Une

Illimit6

Illimit6

Illimit6

Illimit6

Illimit6

Illimit6

2) Le Gouvernement 6quatorien d~livrera gratuitement, sous reserve de rciprocit6,
des visas aux ressortissants des letats-Unis remplissant les conditions r'equises, selon les
modalit~s 6nonc~es dans le tableau ci-apr~s :
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Description

Les ambassadeurs, hauts
fonctionnaires du D~parte-
ment d'etat des Ltats-Unis,
agents diplomatiques ou con-
sulaires de carri~re, princi-
paux repr~sentants du Gou-
vernement des tetats-Unis
aupr~s d'une organisation
internationale, autres titu-
laires de passeports diplo-
matiques et les membres de
leur proche famille ....

2 Les employ6s personnels et
domestiques des personnes
indiqu~es dans la cat6gorie
pr&6dente ......

3 Tous autres fonctionnaires
du Gouvernement des Ptats-
Unis . . . . . . . .

4 Les repr~sentants d'un gou-
vernement kranger reconnu
par l'iquateur, accr6dit6s
aupr s d'une organisation
internationale dont ledit gou-
vernement est membre, et les
membres de leur proche
famille ... .........

5 Les repr6sentants d'un gou-
vernement 6tranger non re-
connu par '1 quateur et non
membre d'organisations in-
ternationales, et les membres
de leur proche famille.

6 Les visiteurs temporaires en
voyage d'agr6ment ....

7 Les voyageurs en transit .

8 Les 6tudiants, professeurs et
visiteurs au titre d'un pro-
gramme d'6change ....

Courtoisie

Courtoisie

48 mois Illimit6

48 mois

Courtoisie 48 mois

Courtoisie

Touriste

Transit

Courtoisie

12 mois

48 mois
48 mois

Illimit6

Illimit6

Une

Illimit6

Illimit6

48 mois Illimit6
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Catigorie

1

Type
de visa

Diplomati-
que ou de
courtoisie

Durie de
validitd

48 mois

Nombre
d'entries

pour lequel
le visa

est valable

Ilfimit6
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Catedgorie Description

9 Les sportifs, artistes et
personnes pr~sentant un
spectacle public A des fins
commerciales .....

10 Les sportifs, artistes et
personnes pr~sentant un
spectacle public A des fins non
commerciales .....

11 Les missionnaires en sjour
temporaire ......

12 Les repr~sentants des services
d'information 6trangers

13 Les techniciens poss~dant des
aptitudes ou talents excep-
tionnels . . . . . . .

14 Les travailleurs sp6cialis~s
pour un sjour temporaire

15 Le conjoint et les enfants
mineurs non marius des
personnes des categories 8
A 14 ... ..........

16 Les visiteurs dont le sjour
en 1equateur ne doit pas
d~passer 180 jours, pour
affaires, reportage ou travail
technique, leur conjoint et
leurs enfants mineurs non
marius .. .........

17 Les visiteurs pour raisons
religieuses .. ........

Type
de visa

Affaires

Touriste

Courtoisie

Affaires

Affaires

Affaires

Le m~me
visa que
celui
d6livr6
A leur
conjoint
ou parents

Affaires

Courtoisie

Dure de
validitd

Dur6e du
contrat

Dur~e du
contrat

48 mois Illimit:

48 mois

Dur~e du
contrat

Dur~e du
contrat

La mime
dur~e que
celle
accord~e
A leur
conjoint
ou parents

48 mois

Illimit6

Illimit6

Illimit6

Illimit6

Illimit6

48 mois Illimit6
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Nombre
d'entrdes

pour lequel
Type Durde de le visa

Catigorie Description de visa validitd est valable

18 Les visiteurs dont le sjour
en 1equateur ne doit pas
d~passer 80 jours, pour
assister ? des reunions
sportives d'amateurs ou A des
conferences internationales
ou prendre part h une mission
a caract~re social . . . . Touriste 48 mois Illimit6

19 Les stagiaires de l'industrie . Affaires Dur&e du Illimit6
stage

3) Si l'un ou l'autre Gouvernement desire modifier ou ne plus accorder le
traitement pr~vu par l'une des dispositions du present Accord, il le notifiera par 6crit
i l'autre Gouvernement 30 jours avant la date oii ledit traitement sera modifi6 ou
cessera d'8tre accord6.

4) L'Accord entre les Ptats-Unis d'Amrique et l'iquateur intervenu par l'6change

de notes en date, Quito, des 2 et 4 juillet 1936, qui est entr6 en vigueur le 20 juillet
1936, sera abrog6 A la date d'entr~e en application du present Accord.

L'Ambassadeur prie Son Excellence de bien vouloir lui faire savoir, au nom

du Gouvernement 6quatorien, si les dispositions ci-dessus rencontrent l'agr~ment
du Gouvernement 6quatorien. Il propose que la pr~sente note verbale et la r~ponse
de Son Excellence acceptant les dispositions ci-dessus au nom du Gouvernement
6quatorien soient consid6r6es comme constituant un accord entre les deux
Gouvernements, le traitement pr~vu par ledit Accord devant entrer en application
30 jours apr~s la date de la r~ponse de Son Excellence.

M. M. B.

Ambassade des I~tats-Unis d'Amrique
Quito (1equateur), le 11 d~cembre 1962

No. 6917
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II

Le Ministre des relations extirieures de l'JMquateur h rAmbassadeur
des ltats- Unis d'Amirique

RIPUBLIQUE DE L' QUATEUR

MINISThRE DES RELATIONS EXT RIEURES

No 2 DAO-T/ATJ/DC

Le Ministre des relations ext~rieures a l'honneur de se r6frer la note
verbale no 354 du 11 d6cembre 1962 par laquelle Son Excellence l'Ambassadeur
des Ittats-Unis d'Am~rique a bien voulu proposer au Gouvernement 6quatorien
la conclusion d'un Accord de r~ciprocit6 relatif h la d~livrance de visas de non-
immigrant aux ressortissants 6quatoriens et aux ressortissants des ttats-Unis
d'Am6rique.

2. Le Gouvernement 6quatorien, prenant en consid6ration la resolution
adopt6e h ce sujet par le S~nat de la R6publique le 31 octobre 1962, juge acceptables
les termes de cette note verbale et accordera donc, sur la base de la r6ciprocit6,
des visas gratuits de non-immigrant aux ressortissants des ttats-Unis d'Am~rique
remplissant les conditions requises, selon les modalit6s ci-apres

[Voir note I]

3. De son c6t6, le Gouvernement des Ittats-Unis d'Am~rique devra dflivrer,
sur la base de la rfciprocit6, des visas gratuits de non-immigrant aux 1tquatoriens
remplissant les conditions requises, selon les modalitfs ci-apr~s

[Voir note I]

4. Au cas oii l'une des Hautes Parties contractantes d6sirerait modifier ou
abroger une clause quelconque du present Accord, notification 6crite devra tre
donnfe h l'autre Partie contractante 30 jours avant la date h laquelle la modi-
fication ou l'abrogation entrera en vigueur.

5. L'Accord conclu h Quito entre le Gouvernement 6quatorien et le
Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique par un 6change de notes des 2 et
4 juillet 1936, qui est entr6 en vigueur le 20 du m~me mois, expirera h la date
d'entr6e en application du pr6sent Accord.

6. Le Ministre des relations extfrieures prie Son Excellence de bien vouloir
consid6rer sa note et la pr6sente r~ponse comme constituant, entre les deux

NO 6917
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Gouvernements, un accord de r~ciprocit6 qui entrera en application 30 jours
apr~s la date de la pr~sente note.

(Paraphi) [illisible]

Quito, le 7 janvier 1963

Son Excellence Monsieur Maurice Marshall Bernbaum
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

des I1tats-Unis d'Am6rique en ] quateur
Quito
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No. 6918. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF THAILAND FOR FINANCING CERTAIN
EDUCATIONAL EXCHANGE PROGRAMS. SIGNED AT
BANGKOK, ON 24 MAY 1963

The Government of the United States of America and the Government
of Thailand;

Desiring to promote further mutual understanding between the peoples
of the United States of America and Thailand by a wider exchange of knowledge
and professional talents through educational contacts;

Have agreed as follows:

Article 1

There shall be established a foundation to be known as the United States
Educational Foundation in Thailand (hereinafter designated " the Foundation "),
which shall be recognized by the Government of the United States of America
and the Government of Thailand as an organization created and established to
facilitate the administration of an educational program to be financed by funds
made available to the Foundation by the Government of the United States of
America. Except as provided in Article 3 hereof the Foundation shall be exempt
from the domestic and local laws of the United States of America as they relate to
the use and expenditure of currencies and credits for currencies for the purposes
set forth in the present Agreement. The funds, and property acquired with the
funds in furtherance of such purposes, shall be regarded in Thailand as propertyof a foreign government.

The funds made available under the present Agreement, within the conditions
and limitations hereinafter set forth, shall be used by the Foundation or such
other instrumentality as may be agreed upon by the Government of the United
States of America and the Government of Thailand, for the purposes of

(1) financing studies, research, instruction, and other educational activities (i)
of or for citizens and nationals of the United States of America in Thailand,
and (ii) of or for citizens and nationals of Thailand in United States
schools and institutions of learning located in or outside the United
States of America;

Came into force on 24 May 1963, upon signature, in accordance with article 12.



1963 Nations Unies - Recuei des Traitds 125

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6918. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES t TATS-
UNIS D'AM1WRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
THATLANDE RELATIF AU FINANCEMENT DE CER-
TAINS PROGRAMMES D'ICHANGES DANS LE DO-
MAINE DE L'ENSEIGNEMENT. SIGNt A BANGKOK,
LE 24 MAI 1963

Le Gouvernement des t tats-Unis d'Amrique et le Gouvernement de la
Thailande,

D16sireux d'aider les peuples des deux pays h se mieux comprendre, en
multipliant, grace h des contacts dans le domaine de l'Nducation, les 6changes
de connaissances g6n~rples et professionnelles,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

II sera institu6 une Fondation, appel~e Fondation pour l'ducation entre
les t tats-Unis d'Amrique et la Thailande (ci-apr~s d~nomm~e ((la Fondation *),
qui sera reconnue par le Gouvernement des l1tats-Unis d'Am~rique et le Gouver-
nement thailandais comme 6tant cr~6e et institute pour faciliter l'ex~cution d'un
programme 6ducatif financ6 h l'aide de sommes que le Gouvernement des 1 tats-
Unis d'Am6rique mettra h la disposition de la Fondation. Sous reserve des
dispositions de l'article 3 du present Accord, la Fondation ne sera pas soumise
aux lois nationales ou locales des 1tats-Unis d'Am~rique pour ce qui est de
l'utilisation et de l'affectation de devises et de cr6dits en devises aux fins 6nonc~es
dans le present Accord. Les fonds, ainsi que les biens acquis au moyen de ces
fonds pour accomplir les fins de l'Accord, seront trait~s en Thailande comme
biens appartenant h un gouvernement 6tranger.

Les fonds fournis en application du present Accord seront, sous r6serve
des conditions et des limites stipul6es ci-apr6s, utilis~s par la Fondation, ou tel
autre organisme dont pourront convenir le Gouvernement des &tats-Unis
d'Am~rique et le Gouvernement thailandais, aux fins suivantes :

1. Financer les 6tudes, les recherches, l'enseignement et les autres activit~s
6ducatives i) auxquels se consacrent des citoyens ou des ressortissants
des ttats-Unis d'Am~rique ou qui sont organists leur intention, en
Thailande, et ii) auxquels se consacrent des citoyens ou des ressortissants
de la Thailande ou qui sont organis6s leur intention dans des 6coles
ou des tablissements d'enseignement amricains situ~s aux letats-Unis
d'Am6rique ou hors de leur territoire;

1 Entr6 en vigueur le 24 mai 1963, ds Ia signature, conformment A l'article 12.
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(2) financing visits and interchanges between the United States of America
and Thailand of students, trainees, teachers, instructors, and professors;

(3) financing such other related educational and cultural programs and
activities as are provided for in budgets approved in accordance with
Article 3 hereof.

Article 2

In furtherance of the aforementioned purposes, the Foundation may, subject
to the provisions of the present Agreement, exercise all powers necessary to
the carrying out of the purposes of the present Agreement including the following :

(1) Plan, adopt, and carry out programs, in accordance with the purposes
of the present Agreement.

(2) Recommend to the Board of Foreign Scholarships of the United States
of America students, trainees, professors, research scholars, teachers,
instructors, resident in Thailand, and institutions of Thailand, to parti-
cipate in the program.

(3) Recommend to the aforesaid Board of Foreign Scholarships such
qualifications for the selection of participants in the programs as it
may deem necessary for achieving the purpose and objectives of the
present Agreement.

(4) Authorize the Treasurer of the Foundation or such other person as the
Foundation may designate to receive funds to be deposited in bank
accounts in the name of the Treasurer of the Foundation or such other
person as may be designated. The appointment of the Treasurer or
such designee shall be approved by the Secretary of State and he shall
deposit funds received in a depository or depositories designated by the
Secretary of State.

(5) Authorize the disbursement of funds and the making of grants and
advances of funds for the authorized purposes of the present Agreement,
including payment for transportation, tuition, maintenance, and other
expenses incident thereto.

(6) Provide for periodic audits of the accounts of the Treasurer of the
Foundation as directed by auditors selected by the Secretary of State.

(7) Engage an Executive Director or Officer and an administrative and
clerical staff and fix and authorize the payment of the salaries and wages

No. 6918
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2. Financer des visites et des 6changes d'6tudiants, de stagiaires, de
maitres, d'instructeurs et de professeurs entre les 1&tats-Unis d'Am~rique
et la Thailande;

3. Financer tous autres programmes et activit6s de caract6re 6ducatif et
culturel pr~vus dans les budgets annuels approuv~s conform6ment h
'article 3 du present Accord.

Article 2

En vue de servir les fins susmentionn6es, la Fondation pourra, sous r6serve
des dispositions du pr6sent Accord, exercer tous les pouvoirs n6cessaires pour
r~aliser les fins dudit Accord, et notamment :

1. Preparer, adopter et ex6cuter des programmes visant ces fins.

2. Recommander au Conseil des bourses d'6tudes pour l'6tranger des Itats-
Unis d'Amrique des 6tudiants, stagiaires, professeurs, chercheurs,
maitres et instructeurs r~sidant en Thailande, ainsi que des 6tablissements
thailandais, pour participer au programme.

3. Recommander audit Conseil les titres exiger des participants au
programme, qu'elle pourra juger n~cessaires pour atteindre les buts et
objectifs du present Accord.

4. Autoriser le Tr~sorier de la Fondation, ou telle autre personne qu'elle
pourra designer, h recevoir des fonds qui devront tre d~pos6s des
comptes en banque ouverts au nom du Tr~sorier de la Fondation ou
'autre personne d~sign6e. La nomination du Tr6sorier ou de ladite autre

personne devra tre approuv~e par le Secrtaire d'Rtat. Le Tr~sorier ou
l'autre personne d6sign6e devra d6poser les fonds regus dans un ou plusieurs
6tablissements qui seront d~signes par le Secr~taire d'1Rtat.

5. Autoriser le deboursement de fonds ainsi que l'octroi de subventions ou
d'avances aux fins pr~vues dans le present Accord, y compris le paiement
de frais de transport, d'6tudes, d'entretien et autres d6penses connexes.

6. Assurer la vrification periodique des comptes du Tr6sorier de la
Fondation suivant les instructions de commissaires aux comptes choisis
par le Secretaire d'1ttat.

7. Engager un directeur ou un chef des services administratifs, ainsi que
le personnel administratif et le personnel de bureau voulus, fixer leurs

N* 6918
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thereof, and incur other administrative expenses as may be deemed
necessary out of funds made available under the present Agreement.

(8) Acquire, hold and dispose of property (other than immovable property)
in the name of the Foundation as it may consider necessary or desirable,
provided, however, that the leasing of adequate housing and facilities for
the activities of the Foundation will be assured.

(9) Administer or assist in administering or otherwise facilitate educational
and cultural programs and activities that further the purposes of the
present Agreement but are not financed by funds made available under
this Agreement, provided, however, that such programs and activities
and the Foundation's role therein shall be fully described in annual
or special reports made to the Government of Thailand and to the
Secretary of State as provided in Article 6 hereof, and provided that
no objection is interposed by either the Government of Thailand or the
Secretary of State ,to the Foundation's actual or proposed role
therein.

Article 3

All commitments, obligations, and expenditures authorized by the Foundation
shall be made pursuant to an annual budget to be approved by the Secretary
of State.

Article 4

The management and direction of the affairs of the Foundation shall be
vested in a Board of Directors consisting of eight Directors (hereinafter designated
" the Board "), four of whom shall be citizens of the United States of America
and four of whom shall be citizens of Thailand. In addition, the principal officer
in charge of the Diplomatic Mission of the United States of America in Thailand
(hereinafter designated " Chief of Mission ") shall be Honorary Chairman of
the Board. He shall cast the deciding vote in the event of a tie vote by the Board
and shall appoint the Chairman of the Board. The Chairman as a regular member
of the Board shall have the right to vote. The Chief of Mission shall have the
power to appoint and remove the citizens of the United States of America on
the Board, at least two of whom shall be officers of the United States Foreign
Service establishment in Thailand. The Government of Thailand shall have the
power to appoint and remove the citizens of Thailand on the Board.

The members shall serve from the time of their appointment until the
following December 31 and shall be eligible for reappointment. Vacancies
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traitements et salaires, en autoriser le paiement et faire les d~penses
d'administration jug~es n~cessaires, par pr~lkvement sur les fonds fournis
en application du present Accord.

8. Acqu~rir et d6tenir des biens (autres que des biens immobiliers), au nor
de la Fondation, et en disposer selon qu'elle le jugera n6cessaire ou
souhaitable, 6tant entendu, toutefois, que la location des locaux et installa-
tions n6cessaires aux activit6s de la Fondation sera assuree.

9. Administrer, aider h administrer ou faciliter de toute autre mani6re les
programmes et activit~s d'ordre 6ducatif et culturel qui peuvent servir les
fins du present Accord mais ne sont pas financ6s par pr&lvement sur les
fonds fournis en application du present Accord, h condition, toutefois, que
ces programmes et ces activit6s, ainsi que le r6le de la Fondation en ce qui
les concerne, soient exposes en detail dans des rapports annuels ou sp~ciaux
conform~ment aux dispositions de l'article 6 du present Accord et h con-
dition, en outre, que ni le Gouvernement thailandais ni le Secr6taire
d'Itat n'&lveront d'objection contre le r6le que la Fondation joue ou se
propose de jouer dans ces programmes et activit~s.

Article 3

Pour les engagements, obligations et d6penses qu'elle autorisera, la Fondation
devra se conformer h un budget annuel qui sera soumis h l'approbation du Secr6-
taire d']tat.

Article 4

L'administration et la direction des affaires de la Fondation seront confi6es
un Conseil d'administration (ci-apr~s d~nomm6 le Conseil #) compos6 de

huit membres, dont quatre seront de nationalit6 am6ricaine et quatre de nationalit6
thailandaise. En outre, l'agent principal charg6 de la Mission diplomatique des
ttats-Unis d'Am~rique en Thailande (ci-apr~s d~nomm = 6 #Chef de la Mission #)
sera President d'honneur du Conseil. II aura voix pr~pondfrante en cas de partage
6gal des voix des membres du Conseil et il nommera le Pr6sident du Conseil.
En tant que membre ordinaire du Conseil, le President aura le droit de vote.
Les membres am6ricains du Conseil, dont deux au moins devront 6tre agents
diplomatiques des 1ttats-Unis en poste en Thailande, seront nomm6s et r6voqu~s
par le Chef de la Mission. Les membres thailandais seront nomm6s et r6voqu~s
par le Gouvernement thailandais.

Le mandat des membres du Conseil ira de la date de leur nomination au
31 d~cembre suivant; il pourra tre renouvel6. Les si~ges devenus vacants au
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by reason of resignation, transfer of residence outside Thailand, expiration of
service or otherwise, shall be filled in accordance with the appointment procedure
set forth in this article.

The members shall serve without compensation but the Board may authorize
the payment of the necessary expenses of the members in attending the meetings
of the Board and in performing other official duties assigned by the Board.

Article 5

The Board shall adopt such by-laws and appoint such committees as it shall
deem necessary for the conduct of the affairs of the Foundation.

Article 6

Reports acceptable in form and content to the Secretary of State shall be
made annually on the activities of the Foundation to the Secretary of State and
the Government of Thailand. Special reports may be made more often at the
discretion of the Board or at the request of either the Government of Thailand
or the Secretary of State.

Article 7

The principal office of the Foundation shall be in the capital city of Thailand
but meetings of the Board and any of its committees may be held in such other
places as the Board may from time to time determine, and the activities of any
of the Foundation's officers or staff may be carried on at such places as may be
approved by the Board.

Article 8

The Government of the United States of America and the Government
of Thailand agree that there may be used for the purposes of this Agreement
any funds, including the equivalent of not less than $1,500,000 in the currency
of Thailand, held or available for expenditure by the Government of the United
States of America for such purposes.

The performance of this Agreement shall be subject to the availability of
appropriations to the Secretary of State when required by the laws of the United
States of America.

The Secretary of State will make available for expenditure as authorized
by the Foundation funds in such amounts as may be required for the purposes
of this Agreement, but in no event may amounts in excess of the budgetary
limitation established pursuant to Article 3 of the present Agreement be expended
by the Foundation.
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Conseil par suite de la d6mission du titulaire, du transfert de sa r6sidence hors de
Thailande, de la cessation de son service ou pour toute autre raison, seront pourvus
conform6ment k la proc6dure de nomination pr6vue dans le pr6sent article.

Les membres du Conseil exerceront leurs fonctions hi titre gratuit; toutefois,
le Conseil pourra autoriser le remboursement des d6penses que ses membres
seront tenus de faire pour assister h ses r6unions ou pour s'acquitter de toute
autre fonction officielle dont il pourra les charger.

Article 5

Le Conseil adoptera les rbglements et nommera les comit6s qu'il jugera
n6cessaires h la conduite des affaires de la Fondation.

Article 6

Des rapports sur l'activit6 de la Fondation, jug6s satisfaisants par le Secr6taire
d'f~tat et par le Gouvernement thailandais quant h la forme et quant au contenu,
seront pr~sent~s annuellement au Secr~taire d'Ittat et au Gouvernement thailan-
dais. Des rapports sp~ciaux pourront 6tre pr~sent6s plus fr6quemment si le
Conseil le juge n~cessaire ou si le Gouvernement thailandais ou le Secr6taire
d'11tat le demandent.

Article 7

La Fondation aura son siege dans la capitale de la Thailande; toutefois,
des reunions du Conseil ou de ses comit6s pourront se tenir dans d'autres lieux que
fixera le Conseil et les fonctionnaires et agents de la Fondation pourront kre
appel~s h exercer leur activit6 en tout lieu que le Conseil approuvera.

Article 8

Le Gouvernement des 1ttats-Unis d'Amrique et le Gouvernement thailandais
conviennent qu'il pourra tre fait usage aux fins du present Accord de toutes
sommes, y compris l'6quivalent d'au moins 1 500 000 dollars des 1ttats-Unis
en monnaie thailandaise, se trouvant en la possession ou h la disposition du
Gouvernement des titats-Unis d'Am6rique h de telles fins.

L'ex6cution du pr6sent Accord sera subordonn~e h la condition que le
Secr6taire d'ttat dispose de credits n6cessaires lorsque la l6gislation des 1ttats-Unis
d'Am~rique 'exigera.

Le Secr6taire d'ttat fournira, pour couvrir les d~penses autoris~es par
la Fondation, les sommes qui pourront tre n~cessaires aux fins du pr6sent Accord,
mais en aucun cas la Fondation ne pourra d6passer les limites budg~taires fix~es
conform6ment h l'article 3 du pr6sent Accord.

No 6918



132 United Nations - Treaty Series 1963

Article 9

The Government of Thailand shall extend to residents of the United States
of America engaged in educational activities in Thailand under the auspices
of the Foundation such privileges with respect to exemption from taxation and
other burdens affecting the entry, travel, residence and exit of such persons, as
are extended to residents of Thailand engaged in similar activities in the United
States of America.

Article 10

The Government of the United States of America and the Government
of Thailand shall make every effort to facilitate the exchange of persons programs
authorized in this Agreement and to resolve problems which may arise in the
operations thereof.

Article 11

Wherever, in the present Agreement, the term " Secretary of State " is used,
it shall be understood to mean the Secretary of State of the United States of
America or any officer or employee of the Government of the United States of
America designated by him to act in his behalf.

Article 12

The present Agreement may be amended by the exchange of diplomatic
notes between the Government of the United States of America and the Govern-
ment of Thailand.

The present Agreement supersedes the Agreement between the Government
of the United States of America and the Government of Thailand signed at
Bangkok on July 1, 1950, as amended.,

The present Agreement shall come into force upon the date of signature.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto by their
respective Governments, have signed the present Agreement.

DONE at Bangkok in duplicate, in the English language this twenty-fourth
day of May 1963.

For the Government For the Government
of the United States of America: of Thailand:

Kenneth T. YOUNG Jr. Th. KHOMAN

American Ambassador Minister of Foreign Affairs

'United Nations, Treaty Series, Vol. 81, p. 61; Vol 207, p. 348; Vol. 262, p. 456; Vol. 278,
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Article 9

Le Gouvernement thailandais accordera aux citoyens des ] tats-Unis
d'Am6rique r6sidant en Thailande qui se livrent, sous les auspices de la Fondation,
h des activit~s 6ducatives, les m~mes exonerations d'imp6ts et d'autres obligations
relatives h l'entr~e, aux d~placements, au sjour et hi la sortie, que celles dont
b~n~ficient les ressortissants thailandais qui r6sident aux tats-Unis d'Am~rique
et s'y livrent des activit~s analogues.

Article 10

Le Gouvernement des tPtats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement thailandais
n'6pargneront aucun effort pour faciliter l'ex~cution des programmes d'6changes
de personnes autorises par le present Accord et pour r~soudre les probl~mes que
pourrait poser leur mise en oeuvre.

Article 11

Aux fins du present Accord, l'expression ((le Secr~taire d'etat * s'entend
du Secr6taire d']~tat des tats-Unis d'Am~rique ou de tout autre fonctionnaire
ou agent du Gouvernement des 1ttats-Unis d'Am6rique d6sign6 par le Secr~taire
d'etat pour agir en son nom.

Article 12

Le present Accord pourra ftre modifi6 par un 6change de notes diplomatiques
entre le Gouvernement des 1ttats-Unis d'Amrique et le Gouvernement thailandais.

Le present Accord remplace l'Accord entre le Gouvernement des ttats-Unis
d'Am6rique et le Gouvernement thailandais sign6 h Bangkok le 1 er juillet 1950,
tel qu'il a 6t6 modifi6l.

Le pr6sent Accord entrera en vigueur h la date de sa signature.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, h ce dfiment autoris~s par leurs Gouver-
nements respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT h Bangkok en double exemplaire, en langue anglaise, le 24 mai 1963.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Ptats-Unis d'Am~rique thailandais :

Kenneth T. YOUNG Jr. Th. KHOMAN
Ambassadeur Ministre des affaires 6trangres

Nations Unies, Recuei desTraitds, vol. 81, p. 61; vol. 207, p. 349; vol. 262, p. 457; vol. 278,
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UNITED STATES OF AMERICA
and

ECUADOR

Agricultural Commodities Agreement under Title IV of the
Agricultural Trade Development and Assistance Act, as
amended (with exchange of notes). Signed at Quito, on
5 April 1963

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 18 September 1963.

fETATS-UNIS D'AMfERIQUE
et

EQUATEUR

Accord relatif aux produits agricoles, conclu dans le cadre
du titre IV de la loi tendant a d~velopper et a favoriser
le commerce agricole, telle qu'elle a k6 modifiee (avec
6change de notes). Signe a Quito, le 5 avril 1963

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistrg par les ttats- Unis d'Amirique le 18 septembre 1963.
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No. 6919. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF
ECUADOR UNDER TITLE IV OF THE AGRICULTURAL
TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS
AMENDED. SIGNED AT QUITO, ON 5 APRIL 1963

The Government of the United States of America and the Government
of Ecuador :

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commodities
between their two countries in a manner which would utilize surplus agricultural
commodities, including the products thereof, produced in the United States of
America, to assist economic development in Ecuador;

Recognizing that such, expanded trade should be carried on in a manner
which whould not displace cash marketings of the United States of America in
those commodities or unduly disrupt world prices of agricultural commodities or
normal patterns of commercial trade with friendly countries;

Recognizing further that by providing such commodities to Ecuador under
long-term supply and credit arrangements, the resources and manpower of
Ecuador can be utilized more effectively for economic development without
jeopardizing meanwhile adequate supplies of agricultural commodities for
domestic use;

Desiring to set forth the understandings which will govern the sales, as
specified below, of commodities to Ecuador pursuant to Title IV of the Agri-
cultural Trade Development and Assistance Act, as amended (hereinafter referred
to as the Act);

Have agreed as follows:

Article I

COMMODITY SALES PROVISIONS

1. Subject to issuance by the Government of the United States of America
and acceptance by the Government of Ecuador of credit purchase authorizations
and to the availability of commodities under the Act at the time of exportation,
the Government of the United States of America undertakes to finance during

Came into force on 5 April 1963, upon signature, in accordance with article V.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 6919. CONVENIO SOBRE PRODUCTOS AGRICOLAS
ENTRE EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE
AMERICA Y EL GOBIERNO DEL ECUADOR SEGUN EL
TITULO IV DE LA LEY SOBRE EL DESARROLLO DEL
COMERCIO AGRICOLA Y ASISTENCIA, Y SUS ENMIEN-
DAS. FIRMADO EN QUITO, EL 5 DE ABRIL DE 1963

El Gobierno de los Estados Unidos de Amdrica y el Gobierno del Ecuador :

Reconociendo que es deseable la expansi6n del comercio de productos
agricolas entre ambos paises en forma tal que se puedan utilizar los excedentes
agricolas, incluyendo los productos derivados, producidos en los Estados Unidos
de Am6rica, para asi ayudar al desarrollo econ6mico del Ecuador;

Reconociendo que la expansi6n de dicho mercado se debe llevar a cabo
en forma tal que no desplacen los mercados usuales de los Estados Unidos de
Am6rica para dichos productos o alteren indebidamente los precios mundiales
de los productos agricolas o los procedimientos normales de intercambio comercial
con las naciones amigas;

Reconociendo adems, que al proveer al Ecuador de tales productos bajo
contratos a largo plazo y convenios sobre el cr6dito, los recursos y el potencial
humano del Ecuador se pueden utilizar mis efectivamente para el desarrollo
econ6mico sin arriesgar al mismo tiempo los abastecimientos adecuados de
productos agricolas para uso dom6stico.

Deseando establecer las bases que regiran las ventas, como se especifica
despuds, de los productos de excedentes agricolas al Ecuador, de acuerdo al
Titulo IV de la Ley sobre Desarrollo del Comercio y Asistencia Agricola y sus
enmiendas (a la cual de hoy en adelante se le denominarA la Ley);

Han convenido en lo siguiente :

Articulo I

PROVISIONES PARA LOS PRODUCTOS DE VENTA

1. Sujeto a la emisi6n por el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica y
aceptaci6n por el Gobierno del Ecuador de autorizaciones de compra a crddito
y a la disponibilidad de productos bajo la Ley durante la exportaci6n, el Gobierno
de los Estados Unidos de Amdrica se compromete a financiar durante los periodos

Vol. 477-10
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the periods specified in the following table, or such longer period as may be
authorized by the Government of the United States of America, sales for United
States dollars, to purchasers authorized by the Government of Ecuador of the
following commodities:

Maximum
Approx. max. export market

Commodity Supply period quantity value to be
financed

Wheat ........ . Fiscal year 1963 15,000 MT $1,052,000
Soybean and/or Cot-

tonseed oil. . . . CY 1963 2,250 MT 600,000
Tobacco products . CY 1963 440 MT 1,000,000
Inedible tallow . . CY 1963 3,700 MT 600,000
Leaf Tobacco . . CY 1963 115 MT 200,000
Ocean transportation

(est.) . . . . . . 328,000

TOTAL $3,780,000

The total amount of financing provided in the credit purchase authorizations
shall not exceed the above-specified export market value to be financed, except
that additional financing for ocean transportation will be provided if the estimated
amount for financing shipments required to be made on United States flag vessels
proves to be insufficient. It is understood that the Government of the United
States of America will, as price declines or other marketing factors may require,
limit the amount of financing provided in the credit purchase authorizations
so that the quantities of commodities financed will not substantially exceed the
above specified approximate maximum quantities.

2. Credit purchase authorizations will include provisions relating to the sale
and delivery of such commodities and other relevant matters.

3. The financing, sale, and delivery of commodities hereunder may be terminated
by either Government if that Government determines that because of changed
conditions the continuation of such financing, sale, and delivery is unnecessary
or undesirable.

Article II

CREDIT PROVISIONS

1. The Government of Ecuador will pay or cause to be paid in United States
dollars to the Government of the United States of America for the commodities
specified in Article I and related ocean transportation (except excess ocean
transportation costs resulting from the requirement that United States flag

No. 6919



1963 Nations Unies - Recuei des Traitds 139

especificados en la siguiente tabla, o cualquier periodo mAs largo que sea autorizado
por el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica, ventas por d6lares de los
Estados Unidos para compradores autorizados por el Gobierno del Ecuador de los
siguientes productos:

Maximo
valor

Cantidad commercial
Periodo maxima de exportaci6n

Productos de entrega approximada a ser
financiado

Trigo ... ...... Afio Fiscal 1963 15,000 MT $1,052,000
Aceite de soya y/o Aceite

de semilla de algod6n AC 1963 2,250 MT 600,000
Productos de tabaco AC 1963 440 MT 1,000,000
Sebo no comestible . AC 1963 3,700 MT 600,000
Tabaco en rama . AC 1963 115 MT 200,000
Transporte Maritimo

(est) ....... 328,000

TOTAL $3,780,000

El monto total de financiamiento suministrado en las autorizaciones de compra
a cr~dito no excederi del valor de exportaci6n a ser financiado arriba indicado,
excepto que financiamiento adicional para transporte maritimo seri concedido
si el valor estimado para financiar embarques que necesitan ser efectuados en
navios de bandera de los Estados Unidos es insuficiente. Queda comprendido
que el Gobierno de los Estados Unidos de Amdrica debeni, a medida de las dismi-
nuciones de precio por cualquier otro factor de mercadeo, limitar la cantidad de
financiamiento concedida en las autorizaciones de compra a crdito en tal forma
que las cantidades de los productos financiados no excedan substancialmente las
cantidades mdximas aproximadas especificadas anteriormente.

2. Las autorizaciones de compra a crdito icluirin estipulaciones relacionadas
con la venta y entrega de dichos productos y otros asuntos pertinentes.

3. El financiamiento, venta, y entrega de productos aqui comprendidos serd
terminado por cualquier Gobierno si aquel Gobierno determina que por cambio
de condiciones la continuaci6n de este financiamiento, entrega, y venta es inne-
cesario e inconveniente.

Articulo II

ESTIPULACIONES DE CREDITO

1. El Gobierno del Ecuador pagari o dari lugar a pagar en d6lares de los Estados
Unidos al Gobierno de los Estados Unidos de America por los productos
especificados en el Articulo I el transporte maritimo relacionado (con excepci6n
de los excesos de costo de transporte resultantes del requerimiento que se utilize
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vessels be used), the amount financed by the Government of the United States.

2. The principal amount due for commodities delivered in each calendar year
under this agreement, including the applicable ocean transportation costs related
to such deliveries, shall be paid in 19 approximately equal annual payments,
the first of which shall become due two years after the date of last delivery of
commodities in such calendar year. Any annual payment may be made prior
to the due date thereof.

3. Interest on the unpaid balance of the principal amount due the Government
of the United States of America for commodities delivered in each calendar
year shall be computed at the rate of % of 1 per cent per annum and shall begin
on the date of the last delivery of commodities in such calendar year. Interest
on the amount due with respect to deliveries in each calendar year which accrues
for the semiannual periods ending respectively 6 months, 12 months and
18 months after the date of the last delivery of commodities in such calendar
year shall be paid not later than the ending dates of such respective semiannual
periods. Interest for the 6-month period ending on the first annual principal
payment date shall be paid not later than such principal payment date. Thereafter,
the interest on the unpaid balance shall be paid annually not later than the date
on which annual payment of principal becomes due.

4. All payments shall be made in United States dollars and the Government
of Ecuador shall deposit or cause to be deposited such payments in the United
States Treasury unless another depository is agreed upon by the two Governments.

5. The two Governments will each establish appropriate procedures to facilitate
the reconciliation of their respective records of the amounts financed with respect
to the commodities delivered during each calendar year.

6. For the purpose of determining the date of the last delivery of commodities
for each calendar year, delivery shall be deemed to have occurred as of the on-
board date shown in the ocean bill of lading which has been signed or initialed on
behalf of the carrier.

Article III

GENERAL PROVISIONS

1. The Government of Ecuador will take all possible measures to prevent the
resale or transshipment to other countries or the use for other than domestic
consumption of the agricultural commodities purchased pursuant to this
Agreement; to prevent the export of any commodity of either domestic or foreign
origin which is the same as or like the commodities purchased pursuant to this
Agreement during the period beginning on the date of this Agreement and ending

n the final date on which said commodities are being received and utilized
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embarcaciones de bandera de los Estados Unidos), la cantidad financiada por
los Estados Unidos.
2. El valor de capital pagadero por productos entregados en cada afio calendario
bajo este Convenio, incluyendo el costo de transporte pertinente a dichas entregas,
serd pagado en 19 pagos anuales aproximadamente iguales, el primero de los
cuales correri dos afios despu~s de la fecha de la 6ltima entrega de los productos
en dicho afio calendario. Cualquier pago anual puede ser efectuado con anterioridad
a la fecha de vencimiento.
3. El interns en el balance no pagado sobre el capital adeudado al Gobierno
de los Estados Unidos de America por articulos entregados en cada afio calendario
seri computado al tipo de 3%4 de 1 por ciento por afio y comenzari en la fecha
de la filtima entrega de productos en aquel afho calendario. Interns en la cantidad
adeudada con relaci6n a las entregas en cada afio calendario que se acumula por
los periodos semianuales terminando respectivamente 6 meses, 12 meses y 18 meses
despu~s de la fecha de la tiltima entrega de productos en el mencionado afio
calendario serA pagado no mds tarde que las fechas finales de los respectivos
periodos semianuales. El inter6s por el periodo de 6 meses terminando en la fecha
de pago del primer pago de capital serA pagado no mds tarde que en tal fecha
de pago. Despu6s de eso, el interns sobre el balance no pagado seri pagado anual-
mente no mis tarde de la fecha en la cual se vence el pago anual sobre el capital.

4. Todos los pagos serdn efectuados en d6lares de los Estados Unidos y el
Gobierno del Ecuador deberd depositar o dari lugar a depositar aquellos pagos
en el Tesoro de los Estados Unidos a no ser que otro depositante sea acordado
por los dos Gobiernos.
5. Cada uno de los dos Gobiernos estableceri procedimientos adecuados a fin
de facilitar la reconciliaci6n de sus respectivos datos sobre las cantidades financiadas
con relaci6n a los productos entregados durante cada afio calendario.

6. A fin de determinar la fecha de la iltima entrega de los productos para cada
afio calendario, la entrega seri considerada como que haya ocurrido en la fecha
indicada en el manifiesto de embarque como recibida a bordo el mismo que ha sido
firmado o lleve las iniciales a nombre del transportador.

Articulo III

COMPROMISOS GENERALES

1. El Gobierno del Ecuador adoptard todas las medidas posibles para prevenir
la reventa o reembarque a otros paises o el uso para otros fines que no sean el
consumo interno de los productos agricolas comprados de acuerdo con este
Convenio; para prevenir la exportaci6n de cualquier producto sea de origen
dom6stico o extranjero que sea igual o parecido a los productos comprados de
acuerdo a este Convenio durante el periodo que comenzari en la fecha de este
Convenio y que terminard a la fecha final en la cual dichos productos sean recibidos
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(except where such export is specifically approved by the Government of the
United States of America); and to ensure that the purchase of commodities
pursuant to this Agreement does not result in increased availability of these or like
commodities to nations unfriendly to the United States of America.

2. The two Governments will take reasonable precautions to assure that sales
or purchases of commodities pursuant to this Agreement will not displace cash
marketings of the United States of America in these commodities or unduly
disrupt world prices of agricultural commodities or normal patterns of commercial
trade of countries friendly to the United States of America.

3. In carrying out the provisions of this Agreement, the two Governments will
seek to assure, to the extent practicable, conditions of commerce permitting
private traders to function effectively and will use their best endeavors to develop
and extend continuous market demand for commodities.

.4. The Government of Ecuador will furnish, upon request of the Government
of the United States of America, information on the progress of the program,
including the arrival and condition of commodities, imports of commodities
which may be required under this Agreement to be purchased from the United
States of America or other countries friendly to the United States of America
in addition to commodities financed under this Agreement, and any exports of
the same or like commodities.

Article IV

CONSULTATION

The two Governments will, upon request of either of them, consult regarding
any matter relating to the application of this Agreement or to the operation of
arrangements entered into pursuant to this Agreement.

Article V

ENTRY INTO FORCE

The Agreement shall enter into force upon signature.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for
the purpose, have signed the present Agreement.

DONE in duplicate at Quito, Ecuador, this fifth day of April, 1963.

For the Government For the Government
of the United States of America: of Ecuador :

Maurice M. BERNBAUM JOS6 SALAZAR B.
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y utilizados (con excepci6n de aquellas exportaciones especificamente aprobadas
por el Gobierno de los Estados Unidos de Am~rica); y para asegurar que la compra
de los productos de acuerdo no resulte en una mayor disponibilidad de estos
o de otros similares, a favor de naciones que no tengan relaciones amistosas con
los Estados Unidos de America.
2. Ambos Gobiernos tomarin precauciones razonables para asegurar que las
ventas o compras de productos de acuerdo a este Convenio no desplazar~n los
mercados usuales al contado de los Estados Unidos de America en estos productos
ni perturbarfn indebidamente los precios mundiales de productos agricolas o las
relaciones comerciales de paises amigos de los Estados Unidos de America.
3. Al ejecutar los compromisos de este Convenio, los dos Gobiernos tratar~n de
asegurar, hasta la pricticamente posible, condiciones de comercio que permitan
a los comerciantes privados operar efectivamente y harfn lo posible para desarrollar
y extender una demanda continua para los productos.
4. El Gobierno del Ecuador suministrarA, a solicitud del Gobierno de los Estados
Unidos de America, informaci6n sobre el progreso del programa, incluyendo
la llegada y condiciones de los productos, importaciones de productos que sean
pedidos bajo este Convenio para ser comprados de los Estados Unidos de Am6rica
fuera de los productos financiados bajo este Convenio, y cualquier exportaci6n
de los mismos o productos similares.

Articulo IV

CONSULTA

Los dos Gobiernos, a petici6n de cualquiera de ellos, consultarin entre si
cualquier asunto relacionado con la aplicaci6n de este Convenio o con la operaci6n
de los arreglos que se llevaren a cabo como consecuencia de este Convenio.

Articulo V

VIGENCIA

Este Convenio entrari en vigencia desde la fecha de su suscripci6n.

PARA CONSTANCIA DE LO CUAL, los respectivos representantes, debidamente
autorizados, han firmado el presente Convenio.

HECHO por duplicado el dia 5 de Abril de 1963.

Por el Gobierno Por el Gobierno
del Ecuador: de los Estados Unidos de Am6rica:

Jos6 SALAZAR B. Maurice M. BERNBAUM

Ministro de Fomento Embajador
de los Estados Unidos de Am6rica
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EXCHANGE OF NOTES

I

The American Ambassador to the Ecuadorean Minister of Foreign Affairs

Quito, April 5, 1963
No. 587

Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement beween
the Government of the United States of America and the Government of Ecuador
signed today.1

I wish to confirm my Government's understanding of the Agreement reached
in conversations which have taken place between representatives of our two
Governments with respect to the use by the Government of Ecuador of sucres
resulting from the sale of commodities financed under the Agreement. It is
understood that these sucres will be used for economic and social development
programs consistent with the purposes and objectives of the Act of Bogot62

and the Charter of Punta del Este3 as may be agreed to by the two Governments.

It is my Government's further understanding that in agreeing that the
delivery of commodities pursuant to the above cited Agreement should not
unduly disrupt world prices of agricultural commodities or normal patterns
of commercial trade with friendly countries, the Government of Ecuador agrees
that Ecuador will, in addition to the commodities to be programmed under
this Agreement, import from free world sources, including the United States
of America during the United States fiscal year ending June 30, 1963, at least
44,000 metric tons of wheat, wheat flour, and/or bulgur wheat in wheat equivalent;
and during the calendar year ending December 31, 1963 at least 5,000 metric
tons of inedible tallow; 6,000 metric tons of edible vegetable oils of which at
least 2,000 metric tons shall be from the United States of America; and
975,000 pounds of tobacco and/or tobacco products. It is also my Government's
understanding that, in the event financing of commodities under the Agreement
is authorized for longer periods than those specified in the commodity table
appearing in Article I of the Agreement, the Government of Ecuador agrees that
Ecuador will import during each subsequent fiscal or calendar year, as the case may
be, not less than the quantities specified for fiscal and calendar year 1963.

See p. 136 of this volume.
United States of America Department of State Bulletin, 3 October 1960, p. 537.
United States of America Department of State Bulletin, 11 September 1961, p. 462.
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I shall appreciate Your Excellency's confirmation of the above under-
standings.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Maurice M. BERNBAUM

His Excellency Dr. Benjamin Peralta Pfiez
Minister of Foreign Affairs
Quito

II

The Ecuadorean Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

[SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL]

REP61BLICA DEL ECUADOR
MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

Quito, a 5 de Abril de 1963
No 41-DAO-T

Sefior Embajador:

Tengo a honra avisar recibo de la atenta nota de Vuestra Excelencia
nfimero 587, de esta misma fecha, concerniente al Acuerdo sobre Productos
Agricolas entre los Gobiernos del Ecuador y de los Estados Unidos de America,
concebida en los siguientes t6rminos

# Excelencia :
Tengo a honra referirme al Acuerdo sobre Productos Agricolas entre

el Gobierno de los Estados Unidos de America y el Gobierno del Ecuador,
firmado hoy.

Deseo confirmar el entendimiento de mi Gobierno del Acuerdo alcanzado
en conversaciones celebradas entre los representantes de nuestros dos
Gobiernos, con respecto al empleo, por el Gobierno del Ecuador, de los
sucres resultantes de la venta de productos financiados bajo el Acuerdo.
Se entiende que estos sucres serin utilizados en programas de desarrollo
econ6mico y social, conforme a los prop6sitos y objetivos del Acta de BogotA
y la Carta de Punta del Este, segfin puedan convenir los dos Gobiernos.
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Queda entendido por parte de mi Gobierno que, adems de la aceptaci6n
de que la entrega de productos provenientes del Acuerdo arriba citado no
deberia alterar indebidamente los precios mundiales de productos agricolas
o los normales procedimientos de intercambio comercial con naciones amigas,
el Gobierno del Ecuador acepta que a mds de los productos incluidos en
este Acuerdo su pais importard de las fuentes del mundo libre, incluyendo
los Estados Unidos de Am6rica, durante el Afio Fiscal de los Estados Unidos
que termina el 30 de Junio de 1963, por 1o menos 44,000 toneladas mtricas
de trigo, harina de trigo y/o trigo # bulgur >, en el equivalente de trigo;
y, durante el Afio Calendario que termina el 31 do Diciembre de 1963,
por lo menos 5,000 toneladas m6tricas de sebo no comestible; 6,000 toneladas
m~tricas de aceites vegetales comestibles, de los cuales, por lo menos,
2,000 toneladas m~tricas serian de los Estados Unidos de Am6rica y
975,000 libras de tabaco y/o productos de tabaco. Queda tambi6n entendido
por mi Gobierno que, en el caso de financiaci6n de productos comprendidos
en el Acuerdo, con autorizaci6n para periodos mds largos que aquellos especi-
ficados en la tabla de productos consignada en el Articulo I del Acuerdo,
el Gobierno del Ecuador acepta que su pais importari durante cada subsi-
guiente afio fiscal o calendario, segdn el caso, no menos de las cantidades
especificadas para los afios fiscal y de calendario de 1963.

Apreciar6 la confirmaci6n de Su Excelencia en los entendimientos
precedentes.

Acepte, Excelencia, las renovadas seguridades de mi mis alta consi-
deraci6n. *

Me place expresar a Vuestra Excelencia que mi Gobierno aprueba las bases
del arreglo propuestas por el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica en
la nota transcrita. En consecuencia, la nota de Vuestra Excelencia y 6sta de
respuesta constituyen acuerdo formal entre los dos Gobiernos, a partir de la
presente fecha.

Vilgome de la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las seguridades
de mi consideraci6n mAs alta y distinguida.

Benjamin PERALTA PAEZ

Ministro de Relaciones Exteriores

Al Excelentisimo sefior don Maurice Bernbaum
Embajador de los Estados Unidos de Am6rica
Presente
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[TRANSLATION' - TRADUCTION ]

REPUBLIC OF ECUADOR

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Quito, April 5, 1963
No. 41-DAO-T

Mr. Ambassador:

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's note No. 587
of this date concerning the Agricultural Commodities Agreement between the
Governments of Ecuador and the United States of America, which reads as
follows

[See note 1]

I am happy to inform Your Excellency that my Government accepts the
terms of agreement proposed by the Government of the United States of America
in the note transcribed above. Consequently, Your Excellency's note and this
note in reply constitute formal agreement between our two Governments, effective
on this date.

Accept, Excellency, the renewed assurances of
guished consideration.

my highest and most distin-

Benjamin PERALTA PAEz

Minister of Foreign Affairs

His Excellency Maurice Bernbaum
Ambassador of the United States of America
City

'Translation by the Governement of the United States of America.

'Traduction du Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique.
N o 6919
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 6919. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
RTATS-UNIS D'AM1PRIQUE ET LE GOUVERNEMENT
RQUATORIEN RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES,
CONCLU DANS LE CADRE DU TITRE IV DE LA LOI
TENDANT A DPVELOPPER ET A FAVORISER LE COM-
MERCE AGRICOLE, TELLE QU'ELLE A tPTR MODIFIt2E.
SIGN A QUITO, LE 5 AVRIL 1963

Le Gouvernement des t tats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement 6quatorien,

Reconnaissant qu'il est souhaitable d'accroitre le commerce des produits
agricoles entre les deux pays de mani~re que les produits agricoles am~ricains
en surplus, y compris leurs driv~s, servent h favoriser le d~veloppement 6cono-
mique de l'Jlquateur,

Reconnaissant que cette expansion doit s'effectuer de mani6re que les ventes
au comptant de ces produits par les ttats-Unis d'Am6rique ne s'en trouvent
pas affect6es et qu'il n'en r6sulte ni fluctuations excessives des cours mondiaux
des produits agricoles, ni bouleversement des 6changes commerciaux habituels
avec les pays amis,

Reconnaissant en outre que si ces produits lui sont fournis en vertu d'accords
de credit et de livraison h long terme, l'Iquateur pourra affecter plus efficacement
ses ressources et sa main-d'ceuvre au d6veloppement 6conomique sans pour
cela compromettre son approvisionnement en produits agricoles destines h la
consommation int~rieure,

D16sirant arr~ter les conditions qui r6giront les ventes, indiqu6es ci-apr~s,
de produits h 'tquateur, conform~ment au titre IV de la loi tendant h d~velopper
et h favoriser le commerce agricole telle qu'elle a 6t6 modifie (ci-apr~s d~nomm6e
< la loi #),

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

DISPOSITIONS RELATIVES A LA VENTE DES PRODUITS

1. Sous r6serve que les autorisations d'achat h credit soient d~livr~es par le
Gouvernement des Itats-Unis d'Amrique et accept~es par le Gouvernement
6quatorien et que les produits soient disponibles au titre de la loi h la date pr~vue

I Entr6 en vigueur le 5 avril 1963, d~s la signature, conform~ment i I'article V.
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pour 1'exportation, le Gouvernement des t tats-Unis d'Am6rique s'engage h
financer la vente h des acheteurs agr6s par le Gouvernement 6quatorien, contre
paiement en dollars des 1ttats-Unis, des produits suivants pendant les p6riodes
ci-apr~s, ou pendant toute priode plus longue qu'il pourra autoriser :

Valeur
marchande ii
l'exportation

Quantitd montant
maximum maximum

Pdriode de approximative a financer
Produits livraison (en tonnes) (en dollars)

B16 ......... ... Exercice financier
1963 15000 1 052000

Huile de soja/huile de
coton . ..... . Annie civile 1963 2 250 600 000

Tabacs manufactures Annie civile 1963 440 1 000 000
Suif non comestible Annie civile 1963 3 700 600 000
Tabac en feuilles Annie civile 1963 115 200 000
Fret maritime (montant

estimatif) . . .. 328 000

TOTAL 3 780 000

Le montant total du financement pr6vu dans les autorisations d'achat h cr6dit
ne devra pas d6passer le total, fix6 ci-dessus, de la valeur marchande l'exportation,
si ce n'est que des sommes suppl6mentaires seront fournies pour le fret maritime
au cas oti le montant estimatif pr6vu pour les transports h assurer sous pavillon
am6ricain se r6v6lerait insuffisant. II est entendu que, si des baisses de prix ou
d'autres facteurs du march6 l'exigent, le Gouvernement des ] tats-Unis d'Am6rique
limitera ce montant total de sorte que les quantit6s de produits dont l'achat
sera financ6 ne d6passent pas sensiblement les quantit6s maximums approximatives

indiqu6es ci-dessus.

2. Les autorisations d'achat h cr6dit contiendront des dispositions relatives h la
vente et h la livraison des produits et h toutes autres questions pertinentes.

3. L'un ou l'autre Gouvernement pourra mettre fin au financement, h la vente
ou h la livraison des produits vis6s dans le pr6sent Accord s'il estime que l'6volution
de la situation rend la poursuite de ces op6rations inutile ou contre-indiqu6e.

Article II

CONDITIONS DE CRk DIT

1. Le Gouvernement 6quatorien versera ou fera verser en dollars au Gouver-
nement des 1 tats-Unis d'Am6rique, en paiement des produits indiqu6s h l'article
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premier et du fret maritime (k l'exclusion des frais suppl6mentaires qui r6sulte-
raient, le cas 6ch~ant, de l'obligation de transporter les produits sous pavilion
am~ricain), le montant financ6 par le Gouvernement des I tats-Unis d'Am~rique.

2. Le principal df pour les produits livr~s pendant chaque annie civile au titre
du present Accord, fret maritime compris, sera rembours6 en 19 annuit~s appro-
ximativement 6gales, dont la premiere viendra 6ch~ance deux ans apr s la date
de la derni~re livraison faite au cours de l'ann~e civile consid~r6e. Toute annuit6
pourra ftre vers6e avant la date de l'6ch6ance.

3. L'intrt sur le solde non pay6 du principal dfi au Gouvernement des tetats-
Unis d'Am~rique pour les produits livr~s dans le courant de chaque annie civile
sera calculM au taux de 0,75 p. 100 Fan et courra h partir du jour de la derni~re
livraison faite au cours de l'ann6 e civile consid6r6e. L'int6r~t sur la somme due
pour les produits livr~s pendant chaque annie civile qui viendra h 6ch~ance
semestriellement, soit respectivement six mois, douze mois et dix-huit mois
apr~s la date de la derni~re livraison faite au cours de l'ann~e civile consid6r6e,
sera vers6 au plus tard le dernier jour de chaque p~riode semestrielle. L'intrft
dfi pour la p~riode semestrielle prenant fin i la date d'6ch6ance de la premiere
annuit6 sera vers6 au plus tard h l'chance de cette annuit6. Par la suite, l'int6rt
sur le solde non pay6 sera vers6 annuellement, au plus tard k l'ch~ance de
l'annuit&

4. Tous les versements seront faits en dollars des ttats-Unis; h moins que les
deux Gouvernements ne conviennent d'un autre d6positaire, le Gouvemement
6quatorien d6posera ou fera d6poser les sommes au Tr~sor des Ittats-Unis.

5. Les deux Gouvernements arrteront chacun des m~thodes appropri~es
destinies h faciliter, pour les produits livr~s au cours de chaque annie civile, la
concordance entre leurs relev~s respectifs des quantit~s financ~es.

6. La date de la derni~re livraison de produits pour chaque ann6e civile sera
r6put~e 8tre la date de chargement indiqu~e sur le connaissement sign6 ou paraph6
pour le compte du transporteur.

Article III

DISPOSITIONS GiNRALES

1. Le Gouvernement 6quatorien prendra toutes mesures possibles pour empcher
la revente ou la r~exp~dition h d'autres pays, ou l'utilisation des fins autres
que la consommation int~rieure, des produits achet~s en vertu du pr6sent Accord,
pour empcher l'exportation de produits identiques ou analogues - d'origine
int~rieure ou 6trangre - entre la date du pr6sent Accord et la date marquant
la fin de la livraison et de l'utilisation desdits produits (sauf lorsque cette exportation
sera express6ment autoris6e par le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique),
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et pour 6viter que l'achat desdits produits n'ait pour effet de mettre des quantit~s
accrues de ces produits, ou de produits analogues, la disposition de pays qui
n'entretiennent pas de relations amicales avec les tats-Unis.

2. Les deux Gouvernements prendront les precautions voulues pour que les
ventes ou achats de produits, effectu~s conform6ment au present Accord, n'affectent
pas les ventes au comptant de ces produits par les tats-Unis d'Am~rique,
n'entrainent pas de fluctuations excessives des cours mondiaux des produits
agricoles et ne bouleversent pas les relations commerciales habituelles des pays
amis des &tats-Unis.

3. Dans l'ex~cution du pr6sent Accord, les deux Gouvernements chercheront
h assurer, dans la mesure du possible, des conditions commerciales qui ne genent
pas l'activit6 des n6gociants priv6s et feront tout en leur pouvoir pour stimuler
et d~velopper une demande effective continue de produits.

4. Le Gouvernement 6quatorien fournira, h la demande du Gouvernement
des 1 tats-Unis d'Am~rique, des renseignements sur l'excution du programme,
notamment sur les arrivages et l'tat des produits regus et sur l'importation
des produits que l'M~quateur serait tenu d'acheter, en vertu du present Accord,
aux tats-Unis d'Am6rique ou k pays amis des ttats-Unis en plus des produits
dont l'achat est financ6 aux termes du pr6sent Accord, ainsi que des renseignements
concernant l'exportation des produits considr~s ou de produits analogues.

Article IV

CONSULTATIONS

A la requite de l'un ou de 'autre, les deux Gouvernements se consulteront
sur toute question concernant l'application du present Accord ou des arrangements
pris dans le cadre du present Accord.

Article V

ENTRIE EN VIGUEUR

Le present Accord entrera en vigueur d~s sa signature.

EN FOI DE QUOI, les repr~sentants des deux Gouvernements, dfiment autoris6s
h cet effet, ont sign6 le present Accord.

FAIT h Quito (tquateur) en double exemplaire, le 5 avril 1963.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des ttats-Unis d'Am~rique :quatorien :

Maurice M. BERNBAUM Jos6 SALAZAR B.

N
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ICHANGE DE NOTES

I

L'Ambassadeur des Rtats-Unis d'Amkrique au Ministre des relations extrieures
de l'Jlquateur

Quito, le 5 avril 1963
No 587

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f6rer h 1'Accord relatif aux produits agricoles, conclu
ce jour' entre le Gouvernement des letats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement
6quatorien.

Je tiens h confirmer la faqon dont mon Gouvernement interpr~te l'entente
intervenue lors des entretiens qui ont eu lieu entre des repr6sentants de nos
deux Gouvernements, touchant l'utilisation par le Gouvernement 6quatorien
des sommes en sucres provenant de la vente des produits financ6s en vertu de
l'Accord. II est entendu que ces sommes seront affect6es h des programmes
de d6veloppement 6conomique et social conformes aux buts et objectifs de l'Acte
de Bogota et de la Charte de Punta del Este, selon ce dont conviendront nos
deux Gouvernements.

Mon Gouvernement consid~re 6galement que le Gouvernement 6quatorien
du fait qu'il reconnait que les livraisons de produits effectu6es conform6ment
h 1'Accord susmentionn6 ne doivent pas entrainer de fluctuations excessives des
cours mondiaux des produits agricoles ni bouleverser les relations commerciales
habituelles avec les pays amis, s'engage h ce qu'en plus des produits vis6s dans
l'Accord, l'lquateur importe de pays du monde libre y compris les ttats-Unis
d'Am6rique, pendant l'exercice fiscal am6ricain se terminant le 30 juin 1963,
au moins 44 000 tonnes de b1W, ou l'6quivalent sous forme de farine de b16 ou
de semoule de b16 (bulgur) et, pendant l'ann6e civile 1963, au moins 5 000 tonnes
de suif non comestible, 6 000 tonnes d'huiles v6g6tales comestibles dont au
moins 2 000 tonnes en provenance des letats-Unis d'Am6rique, et 975 000 livres
de tabac, en feuilles ou manufactur6. Mon Gouvernement considbre en outre que,
pour le cas oii le financement des livraisons de produits aux termes de l'Accord
serait autoris6 au-delk des dates indiqu6es dans le tableau figurant h l'article
premier de l'Accord, le Gouvernement 6quatorien s'engage h ce que l1quateur
importe pendant l'exercice financier - ou selon le cas l'ann6e civile - qui
suivra, une quantit6 de produits au moins 6quivalente h celle fix6e pour l'exercice
financier et l'ann6e civile 1963.

Voir p. 148 de ce volume.
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Je serais oblig6 h Votre Excellence de bien vouloir confirmer ce qui precede.

Veuillez agr~er, etc.

Maurice M. BERNBAUM

Son Excellence Monsieur Benjamin Peralta Piez

Ministre des relations ext6rieures

Quito

II

Le Ministre des relations exterieures de lAquateur d 'Ambassadeur des l9tats-Unis
d'Amdrique

RIPUBLIQUE DE L' QUATEUR

MINISTtRE DES RELATIONS EXT RIEURES

Quito, le 5 avril 1963
No 41-DAO-T

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note no 587 de Votre Excellence,
en date de ce jour, relative h l'Accord entre le Gouvernement 6quatorien et le
Gouvernement des tJtats-Unis d'Amrique sur les produits agricoles, dont le
texte est le suivant :

[Voir note I]

Je tiens h faire savoir h Votre Excellence que mon Gouvernement accepte
les dispositions de l'arrangement propos6 par le Gouvernement des 1ttats-Unis
d'Am6rique dans la note pr6cit6e. En consequence, la note de Votre Excellence
et la pr~sente r~ponse constitueront un accord formel entre nos deux Gouver-
nements, qui entrera en vigueur ce jour.

Je saisis, etc.

Benjamin PERALTA PAEz
Ministre des relations ext6rieures

Son Excellence Monsieur Maurice Bernbaum

Ambassadeur des 1ttats-Unis d'Am6rique

En ville

N* 6919
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

No. 6920. BARATSAGI, EGYUTTMUKODRSI R S KOLCSONOS
SEGPLYNYUJTASI SZERZOD]S A MAGYAR KOZTAR-
SASAG PS A ROMAN Nt PKOZTARSASAG KOZOTT

Abb6l a meggy6z6d6sb61 kiindulva, hogy a barti kapcsolatok kim~lyit~se
6s az egyuttnuk6d6s kifejleszt6se a magyar 6s a romAn n~p 6rdekeinek megv~d~se
6s e n~pek szabacsdg~nak, ffiggetlens~g~nek 6s fejl6d~s6nek biztositdsa szem-
pontjib6l els6rendii jelent6s6ggel bir 6s egyben a Dunamedenc6ben 6s a Balkinon
a b6ke biztositdsdt jelenti;

szem el6tt tartva a m~sodik viligh~boru tapasztalatait, amikor N~metorszdg
felhaszniva mindk~t orszlg reakci6s 6s fasiszta vezet6 r~tegeinek soviniszta 6s
terjeszked~si t6rekv6seit, megsemmisitette Magyarorsmig 6s Romdnia fugget-
lens~g6t 6s a k6t orszigot h6dit6 politik~ja timaszpontjaik~nt hasznlta fel,
belesodorvin 6ket a Szocialista Szovjet Kztrsasigok Uni6ja elleni hboruba;

azzal a megingathatatlan elhatroz~ssal, hogy egyesiilt er6vel illanak ellen
a n~met imperializmus ujj~sziilet6si kis~rleteinek 6s mindazoknak, akik ezt tOmo-
gatnik 6s bdrmely timad~s ellen k6z6sen v-dik meg szabadsigukat, ftiggetlen-
s6gfiket 6s teriileti 6ps~giuket;

att6l az 6hajt6l Athatva, hogy a Dunamedence 6s a Balkan b6k~j~nek
megszildrditsa 6s a nemzetk6zi egyiittmuk6d~s 6s b~ke 6rdek6ben a k6z6ttuk
fennill6 j6viszonyt megszildrditjik 6s a j6v6beni kapcsolataikat a baritsig 6S a
testv6ri egyattmiik6d~s szellem~ben rendezik,

a Magyar K6ztrsas~g Eln6ke egyr6szr6l,
a RomAn N6pk6ztrsas~g ideiglenes Eln6ks6ge misr6szr6l
elhatroztdk, hogy bartsdgi, egyfittmiik6d6si 6s k6lcs6n6s seg~lynyujt~si

szerz6d6st k6tnek 6s e c~lb6l meghatalmazottaikul kijelolt6k :
Dinny~s Lajost, a Magyar K6ztdrsas~g minisztereln6k~t,

Dr. Groza P6tert, a Romin N6pkztirsasig minisztereln6k~t,
akik j6 6s kell6 alakban tal~lt meghatalmazisaik kicser~lkse utin a k6vetkez6kben
MUapodtak meg:

1. szakasz

A Magas Szerz6d6 Felek orszligaik 6s n6peik 6rdek6ben megegyeztek arra
irinyul6 akaratuk kinyilvnitsiban, hogy kifejlesztve 6s megszilrditva a k~t
orszig k6z6tti egyuittmiik6d6st, er6iket a tart6s bardti politika megteremt~se
6rdek~ben egyesitik.
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[ROMANIAN TEXT- TEXTE ROUMAIN]

No. 6920. TRATAT DE PRIETENIE, COLABORARE SI ASIS-
TENTA MUTUALA INTRE REPUBLICA POPULARA RO-
MANA $I REPUBLICA UNGARA

Convin~i 4 adancirea legfturilor de prietenie §i desvoltarea unei strinse
colaborgri, este de cea mai mare insemnAtate pentru apgrarea intereselor poporului
roman §i poporului ungar, pentru libertatea, independeta §i propdiirea lor,
constituind in acela§ timp o chezAiie a pfcii in Bazinul Dungrean §i in Balcani;

Tinind seama de experienta celui de al doilea rgzboi mondial, c And Germania,
folosind pornirile §ovine §i expansioniste ale piturilor conducfitoare, reactionare
§i fasciste din ambele t ri, a inc~lcat independenta Rominiei i a Ungariei, le-a
folosit drept baze ale politicii sale de cotropire §i le-a antrenat in rgizboiul Impotriva
Uniunii Republicilor Socialiste Sovietice;

Cu hotgrArea neclintit! de a se impotrivi cu forte comune incerc~rilor de
rena~tere a imperialismului german §i celor care le-ar sprijini, §i de a-§i apfra in
comun libertatea, independenta §i integritatea teritoriali, impotriva oricirei
agresiuni;

In dorinta de a intgri raporturile bune existente i de a reglementa raporturile
viitoare in spiritul prieteniei §i colabor~rii frte§ti, in interesul consolidgrii picii
in Bazinul DunArean §i in Balcani §i al colaborrii §i p~cii internationale;

Prezidiumul Provizoriu al Republicii Populare RomAne §i Pre~edintele
Republicii Ungare au hotgrAt sA incheie un Tratat de Prietenie, Colaborare §i
AsistentA MutualA, desemnAnd in acest scop plenipotentiarii lor §i anume :

Doctor Petru Groza, Pre§edintele Consiliului de Mini§tri al Republicii
Populare Romfine §i

Dinnyes Lajos, Pre~edintele Consiliului de Mini~tri al Republicii Ungare,

care, dupA ce au schimbat intre ei deplinele lor puteri, gsite in bung §i cuvenitA
formA, au convenit asupra celor ce urmeaz! :

Articolul 1

Inaltele Prti Contractante, in interesul trilor §i popoarelor lor, au ckzut
de acord s -§i afirme vointa de a uni fortele lor pentru a realiza o politicA de prietenie
trainicl, desvoltAnd §i consolidAnd raporturile de colaborare dintre cele doug t ri.
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2. szakasz

A Magas Szerz6d6 Felek tankcskozni fognak mindazokban a fontos nemzetk6zi
krd~sekben, amelyek a k~t orszig, vagy a bike 6s a nemzetk6zi egyiittmiik6d~s
6rdekeit 6rintik 6s az Egyesiilt Nemzetek Szervezet~nek Alapokm~nya szellem6ben
egyittesen fognak cselekedni 6s biztonsiguk, fiiggetlens6giik 6s teriileti 6ps~giik
fenntartisa 6rdek6ben egyet6rt6en foganatositanak minden sziiks~ges int~zked~st.

3. szakasz

Abban az esetben, ha N6metorsz~g vagy birmely m~s illam megtimadnA
a Magas Szerz6d6 Felek egyik~t, hogy vesz~lyeztesse fiiggetlens6g6t, teriileti
6ps6 g~t, vagy leig~zza, ugy a misik Magas Szerz6d6 F61 k~sedelem n~lkiil katonai
6s minden egy6b segits6get fog neki nyujtani, minden eszkozzel, amely rendel-
kez~s6re 611.

4. szakasz

A Magas Szerz6d6 Felek k6telezik magukat, hogy nem k6tnek olyan sz6vet-
6get 6s nem vesznek r6szt semmiffle olyan akci6ban, amely a mAsik Magas
Szerz6d6 F61 ellen irinyul.

5. szakasz

A Magas Szerz6d6 Felek a k6t orszdg k6z6tti gazdasigi, kulturn1is 6s minden
egy~b term~szetfi kapcsolataik fejleszt6se 6s meger6sit~se c6ljib6l a sziiks6ges
intzked6seket foganatositani fogjik 6s e c~lb6l szerz6d6seket 6s megfllapoddisokat
fognak k6tni.

6. szakasz

Ez a Szerz6d~s semmiffle vonatkoz~.sban nem 6rinti azokat a kotelezetts~geket,
amelyeket a Magyar K6zt~irsasdg vagy a RomAn N6pk6ztirsasig m~s Allamokkal
szemben mir magira v~lalt. A Magas Szerz6d6 Felek jelen Szerz6d~st az Egyesillt
Nemzetek Alapokm~nyinak szellem6ben fogjAk teljesiteni 6s timogatnak 6s
el6mozditanak minden olyan kezdem~nyez6st, amelynek c6lja a tAmadds tWizf~sz-
keinek eltivolit~sa 6s a b6ke 6s biztonsding biztosit~sa a vihlgon.

7. szakasz

Ez a Szerz6d6s a meger6sit6 okiratoknak Bukarestben eszk6zlend6 kicserd&
s6vel lp 6letbe 6s 6letbelgp6sgt6l szimitott husz 6vig marad hatilyban. Ha a
Magas Szerz6d6 Felek egyike a Szerz6d6s lejArta el6tt egy 6vvel nem nyilvAnitanA
ki azt az 6hajit, hogy a Szerz6dgst felmondja, ugy a Szerz6d6s tovibbi 6t 6vig
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Articolul 2

Inaltele Pirti Contractante se vor consulta cu privire la toate problemele
internationale importante care ating interesele celor doui t ri sau ale picii §i
colabor~rii internationale, §i vor acliona in comun, in spiritul Chartei Organizatiei
Natiunilor Unite, luind deasemeni in comun toate m~surile necesare pentru
securitatea, independenta §i integritatea lor teritorialA.

Articolul 3

In cazul cind una din Inaltele P~rti Contractante ar fi atacatA de Germania
sau de oricare alt Stat, atac al cfrui scop ar fi de a-i ameninta independenta,
sau de a o aservi, sau de a-i §tirbi integritatea sa teritorial, cealalt InaltA Parte
ContractantA va da fird intirziere Inaltei Pr~i Contractante atacate, ajutorul
militar sau de orice altA naturA, prin toate mijloacele de care dispune.

Articolul 4

Inaltele PArti Contractante se obligA sA nu incheie nici o aliant! §i sd nu ia
parte la nicio actiune care ar fi dirijatd contra celeilalte Inalte Pdrti Contractante.

Articolul 5

Inaltele Pirti Contractante vor lua mdsurile necesare pentru a dezvolta §i
consolida legturile economice, culturale §i de orice altA naturA intre cele doud
tgri, incheiind in acest scop acorduri §i conventii.

Articolul 6

Prezentul Tratat nu atinge intru nimic obligatiile deja asumate de Republica
PopularA± RominA §i de Republica UngarA fatA de alte State. Inaltele Pirti
Contractante vor indeplini prezentul Tratat in spiritul Chartei Organizatiei
Natiunilor Unite §i vor sprijini §i incuraja orice initiativA care are drept scop
inlturarea focarelor de agresiune §i asigurarea p~cii §i securit~tii in lume.

Articolul 7

Prezentul Tratat va intra in vigoare in ziua schimbdrii instrumentelor de
ratificare, care se va face la Bucure~ti. Tratatul va rirnine in vigoare timp de
20 de ani, incepind din ziua intr~rii lui in vigoare. In cazul cind una din Inaltele
P±rti Contractante nu §i-ar manif~sta dorinta, cu un an inaintea expirgrii lui, de
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hatdlyban marad 6s ezen tul is mindazon ideig, amig a Magas Szerz6d6 Felek
egyike a folyamatban lev6 6t 6vi id6szak letelte el6tt egy 6vvel a felmondisra
irdnyul6 elhatirozis~it irdsban ki nem nyilvinitja.

ENNEK HITELPJL a Meghatalmazottak a Szerz6d6st alirtk 6s pecs6tjiikkel

ellittik.

KASZtiLT k&-k~t eredeti p61d~ryban, magyar 6s romdn nyelven azzal, hogy
mindk&t sz6veg hiteles.

KELT Budapesten, 1948. 6vi januir h6 24. napjn.

DINiY s Lajos Dr. Petru GROZA
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a denunta prezentul Tratat, acesta va r1mine in vigoare pentru o noug perioadl
de 5 ani, §i chiar peste acest timp, p~ng la data cind una dintre Inaltele P~rti
Contractante il va denunta in scris cu un an inaintea expirgrii perioadei de cinci
ani in curs.

Drept care plenipotentiarii au semnat Tratatul §i au aplicat sigiliul lor.

Prezentul Tratat a fostintocmit in cite doug exemplare originale, in limba
roming i limba ungarg, ambele texte fiind autentice.

DAT in Budapesta, in ziua de 24 Ianuarie 1948.

Pentru
Republica Populara Romana:

Dr. Petru GROZA

Pre§edintele Consiliului
de Mini~tri

Pentru
Republica Ungara:

DINNYNS Lajos

Pre§edintele Consiliului
de Mini~tri

N- 6920
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 6920. TREATY' OF FRIENDSHIP, CO-OPERATION AND
MUTUAL ASSISTANCE BETWEEN THE HUNGARIAN
REPUBLIC AND THE ROMANIAN PEOPLE'S REPUBLIC.
SIGNED AT BUDAPEST, ON 24 JANUARY 1948

Convinced that the strengthening of friendly relations and the development
of close co-operation are of the greatest importance in safeguarding the interests
of the Hungarian and Romanian peoples and in ensuring their freedom, independ-
ence and development and serve at the same time to guarantee peace in the Danube
Basin and the Balkans,

Bearing in mind the experience of the Second World War, when Germany
taking advantage of the chauvinistic and expansionistic ambitions of the reactionary
and fascist ruling groups of both countries, destroyed the independence of
Hungary and Romania and used the two countries as bases for its policy of
conquest, involving them in war against the Union of Soviet Socialist Republics,

I

Being firmly resolved to resist with their combined forces any attempt to
revive German imperialism and all those who support it and to act together
in defending their freedom, independence and territorial integrity against any
attack,

Desiring, with a view to consolidating peace in the Danube Basin and the
Balkans and promoting international co-operation and peace, to strengthen
the good relations existing between them and to conduct their future relations
in a spirit of friendship and fraternal co-operation,

The President of the Hungarian Republic and the Provisional Presidium
of the Romanian People's Republic have resolved to conclude a treaty of friendship,
co-operation and mutual assistance and for that purpose have appointed as their
plenipotentiaries:

Lajos Dinny6s, Chairman of the Council of Ministers of the Hungarian
Republic, and

Dr. Petru Groza, Chairman of the Council of Ministers of the Romanian
People's Republic,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows :

I Came into force on 2 June 1948, the date of the exchange of the instruments of ratification
at Bucharest, in accordance with the provisions of article 7.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 6920. TRAITO1 D'AMITIIR, DE COOP1RRATION ET D'ASSIS-
TANCE MUTUELLE ENTRE LA R1RPUBLIQUE DE
HONGRIE ET LA R1RPUBLIQUE POPULAIRE ROUMAINE.
SIGNP, A BUDAPEST, LE 24 JANVIER 1948

Convaincus que pour mieux servir les int~r~ts du peuple roumain et du
peuple hongrois, sauvegarder leur libert6 et leur ind~pendance et assurer leur
progr~s, il est de la plus grande importance de resserrer les liens d'amiti6 et
d'6tablir une 6troite collaboration entre les deux peuples, ce qui, en m~me temps,
garantira la paix dans le bassin danubien et dans les Balkans;

Instruits par l'exprience de la deuxi~me guerre mondiale, au cours de
laquelle l'Allemagne, mettant h profit les vis~es chauvines et expansionnistes des
milieux dirigeants r~actionnaires et fascistes des deux pays, a ravi leur ind~pendance
t la Roumanie et h la Hongrie, a utilis6 les deux pays comme bases pour sa politique

de conqufte et les a entrainds dans la guerre contre l'Union des R~publiques
socialistes sovi~tiques;

Fermement rdsolus I unir leurs forces pour resister h toute tentative de
r6surrection de l'imp~rialisme allemand et h ceux qui pourraient appuyer une
telle tentative, ainsi que pour d6fendre en commun leur libert6, leur ind~pendance
et leur int6grit6 territoriale contre toute attaque;

Ddsireux de renforcer les bonnes relations qui existent entre eux et de conduire
leurs rapports futurs dans un esprit d'amiti6 et de collaboration fraternelle,
en vue de consolider la -paix dans le bassin danubien et dans les Balkans et de
favoriser la paix et la collaboration internationales;

Le Pr6sident de la Rdpublique de Hongrie et le Presidium provisoire de
la R~publique populaire roumaine ont ddcid6 de conclure un trait6 d'amiti6,
de cooperation et d'assistance mutuelle et, h cette fin, ont d~sign6 pour leurs
pl6nipotentiaires :

M. Lajos Dinny6s, president du Conseil des Ministres de la R~publique
de Hongrie, et

M. Petru Groza, pr6sident du Conseil des Ministres de la R6publique
populaire roumaine;

lesquels, apr~s s'8tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouvds en bonne et due
forme, sont convenus des dispositions suivantes :

1 Entr6 en vigueur le 2 juin 1948, date de l'6change des instruments de ratification A Bucarest
conform~ment aux dispositions de Particle 7.
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Article 1

The High Contracting Parties agree, in the interests of their countries and
peoples, to affirm their determination to join forces in establishing a lasting
policy of friendship by developing and consolidating co-operation between the
two countries.

Article 2

The High Contracting Parties shall consult together on all important inter-
national problems affecting the interests of the two countries or of peace and
international co-operation, shall act jointly in the spirit of the Charter of the
United Nations, and shall by agreement take all measures required for the
maintenance of their security, independence and territorial integrity.

Article 3

If Germany or any other State attacks one of the High Contracting Parties
with intent to threaten its independence or territorial integrity or to subjugate
it, the other High Contracting Party shall immediately extend military and all
other assistance to it by every available means.

Article 4

Each High Contracting Party undertakes not to enter into any alliance or
participate in any action directed against the other.

Article 5

The High Contracting Parties shall take the necessary measures to develop
and strengthen the economic, cultural and other ties between the two countries
and shall conclude treaties and agreements for that purpose.

Article 6

This Treaty shall in no way affect engagements already entered into by the
Hungarian Republic or the Romanian People's Republic with other States.
The High Contracting Parties shall implement this Treaty in the spirit of the
Charter of the United Nations and shall support and promote any action to
eliminate centres of aggression and to safeguard peace and security in the world.
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Article premier

Les Hautes Parties contractantes conviennent de r~affirmer, dans l'intret
de leurs pays et de leurs peuples, leur volont6 d'unir leurs efforts pour assurer
une politique d'amiti6 solide et durable, en d6veloppant et en resserrant la colla-
boration entre les deux pays.

Article 2

Les Hautes Parties contractantes se consulteront sur tous les probl~mes
internationaux importants qui mettent en cause les int6rfts des deux pays ou
la paix et la collaboration internationales, agiront d'un commun accord dans
l'esprit de la Charte des Nations Unies et prendront de concert toutes les mesures
n6cessaires pour sauvegarder leur s6curit6, leur ind~pendance et leur int6grit6
territoriale.

Article 3

Si l'une des Hautes Parties contractantes subit, de la part de l'Allemagne
ou de tout autre Vtat une attaque dont le but est de menacer son ind6pendance,
de l'asservir ou de porter atteinte k son int6grit6 territoriale, l'autre Haute Partie
contractante lui prtera sans dlai une aide militaire ou toute autre assistance,
par tous les moyens dont elle dispose.

Article 4

Chacune des Hautes Parties contractantes s'engage h ne conclure aucune
alliance et h ne prendre part i aucune action dirig~e contre l'autre Haute Partie
contractante.

Article 5

Les Hautes Parties contractantes prendront toutes les dispositions n6cessaires
pour dkvelopper et consolider les relations 6conomiques, culturelles et autres
existant entre les deux pays et conclueront les accords et les conventions voulus
k cette fin.

Article 6

Le present Trait6 ne porte en aucune fagon atteinte aux engagements
pris par la R~publique de Hongrie ou par la R~publique populaire roumaine
envers d'autres 19tats. Les Hautes Parties contractantes appliqueront les dispo-
sitions du present Trait6 dans l'esprit de la Charte des Nations Unies et appuieront
toute initiative tendant h 6liminer les foyers d'agression et h assurer la paix et la
s&curit6 dans le monde.
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Article 7

This Treaty shall enter into force upon the exchange of the instruments
of ratification, which shall take place at Bucharest, and shall remain in force for
a period of twenty years from the date of its entry into force. If neither of the
High Contracting Parties gives notice, one year before the expiry of the Treaty,
of its desire to terminate the latter, the Treaty shall remain in force for a further
period of five years and similarly thereafter until such time as one of the High
Contracting Parties gives notice in writing, one year before the expiry of the
current five-year period, of its intention to terminate the Treaty.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries have signed this Treaty and have
thereto affixed their seals.

DONE in duplicate in the Hungarian and Romanian languages, both texts
being authentic.

Budapest, 24 January 1948.

For the Hungarian Republic: For the Romanian People's
Republic :

DINNrYs Lajos Petru GROZA

Chairman of the Council of Ministers Chairman of the Council of Ministers
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Article 7

Le present Trait6 entrera en vigueur le jour de 1'6change des instruments
de ratification, qui aura lieu k Bucarest et demeurera en vigueur pendant 20 ans
h dater du jour de son entree en vigueur. Si un an avant l'expiration de cette
priode, aucune des Hautes Parties contractantes ne notifie h l'autre son intention
de d6noncer le present Trait6, il restera en vigueur pendant une nouvelle p~riode
de cinq ans et ainsi de suite, tant que l'une des Hautes Parties contractantes
ne l'aura pas d~nonc6 par notification 6crite 12 mois avant l'expiration de la
priode quinquennale en cours.

EN FOI DE QUOI, les pl6nipotentiaires ont sign6 le pr6sent Trait6 et y ont
appos6 leurs sceaux.

FAIT en double exemplaire, en langues roumaine et hongroise, les deux
textes faisant 6galement foi, h Budapest, le 24 janvier 1948.

Pour la R~publique
de Hongrie :

DINNYiS Lajos

President
du Conseil des Ministres

Pour la R6publique
populaire roumaine:

Petru GROZA

Pr6sident
du Conseil des Ministres

N* 6920
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

No. 6921. BARATSAGI, EGYCTTMCJKODtESI ES KOLCSONOS
SEGtELYNYUJTASI SZERZODIeS A MAGYAR KOZTAR-
SASAG E S A BOLGAR Nl PKOZTARSASAG KOZOTT

A Magyar K6ztirsasig Elnoke egyr6szr6l 6s

a Bolgir N~pk6ztirsasig Nagy Nemzetgyiil6s~nek Eln6ks6ge mAsrdszr61

megszilirditani kiv~nv~n a Magyar K6ztdrsasdg n~pe 6s a Bolgir Ndpkbz-
tArsasig ndpe k6zotti hagyomdnyos barits~got, amely barits~ig megfelel 16tr-
dekeinek 6s a nemzetkozi bdkdnek is javira szolgAl;

okulva a legut6bbi vilghiboru alkalm~val szerzett tapasztalatokon, amelynek
sorin N~metorszig klbbal tiporta Magyarorszig 6s BulgAria nemzeti fuiggetlens6-
g~t 6s szildrdan elt6k~lve, hogy egy uj ndmet timadAs feltAmasztisAra irAnyul6
minden kis6rlettel k6z6sen fognak szembeszAllni,

megegyeztek abban, hogy baritsigi, egyilttmfik6ddsi 6s kolcs6n6s segdlynyuj-
tlisi szerz6ddst kotnek 6s e cdlb6l meghatalmazottaikki kijel6ltdk:

a Magyar K6ztArsasAg Elnoke :
Dinny~s Lajos-t, a Magyar K6ztArsasdg minisztereln6kt 6s
Molnir Erik-et, a Magyar K6ztirsasAg kulfgyminisztert,

a BolgAr N6pk6ztArsasig Nagy Nemzetgyiilds6nek Eln6ksdge:
Georgi Dimitrov-ot, a Bolgir N6pk6ztArsasAg minisztereln6kdt 6s

Vaszil Kolarov-ot, a Bolgir N~pk6zt~rsasig minisztereln6khelyettest 6s
kiligyminisztert,

akik j6 6s kell6 alakban talAlt meghatalmazAsaik kicserdldse utAn a k6vetkez6kben
llapodtak meg :

1. cikk

A Magas Szerz6d6 Felek a k6t Allam 6s n~peik 6rdek~ben megegyeztek
abban, hogy egymissal szemben k6lcs6n6sen barAtsAgos politikit fognak folytat-
ni, amelyet minden t6ren val6 k6lcs6n6s egyfittmfk6d~ssel szildrditanak meg.

2. cikk

1. A Magas Szerz6d6 Felek k6telezik magukat arra, hogy a N~metorszAg,
vagy a vele kOzvetlenuil, vagy akArmilyen mis formAban sz6vetkezett bArmely
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[BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE]

N 6921. ,IOFOBOP 3A IIPH5ITEJICTBO, C'bTPYHHHqECT-
BO H B3AHMHA IlOMOllU ME)KAY YHI'APCKATA PE-
IIYBJIHKA H HAPOHHATA PEHYBJIIH4KA BBJIIAPHSI

IlpegcegaTe:mT Ha YmapcKaTa peny6jmia H

IHpe3H-HyM'bT Ha BesmHOTO HapOgHO cb6paHe Ha HapogmaTa peniy6nima

Bwraptm,

B >meJiaHHeTo CH Aa yipenT TpagHIWHOHHOTO IpHHTerICTBO Me>wIy HapoAire
Ha YHrapcxaTa peny6jinKa H HapoAHaTa peny6smxa BEbirapwa, HOeTO oTro1apa

Ha TeXHHTe H<H3HeHH HHTepeCH H e B nOJI3a Ha MemcgympoAHWI MHp;

HaymeHH OT oriHTa Ha nocniegaTa CBeTOBHa BoikHa, KoraTO epmaHHi norma

HaAHOHaJIHaTa He3aBHCHMOCT Ha YHrapHH H BbJIrapHH, H TBSPXpO peiueHm xa ce
IIpOTHBoioCTaBIT C o6ujH YCHJIH31 Ha BceKH OIIT 3a egHa HOBa repmacma arpecHH,

pemHxa ga ciuJmqaT lTIoroBop 3a npHirreJICrBO, C-TpygH qecrB0 H B3aHmHa
flOMOUI H Ha3Hatmxa 3a CBOH rIHOMH HHimH:

IpecegaTeiT Ha YHrapcxaTa peny6nma

JRairom jHem, MmmcTmp-rlpegceaTejm Ha YHrapcKaTa peny6aHa H

EpHiK Moimap, MmmcIrbp Ha BHimme pa6oTH Ha YHrapciaTa peniy6rxHKa,

rlpe3HAHyMlT Ha Bei-mOTO Hapo)Ho cb6paHe Ha HapogIaTa peny6imica BwwapHR

reoprH IHMHTPOB, MHHHcTp-llpegcegaTex Ha HapogHaTa peny6muca

BibnrapHm H

BacHJi KoiapoB, flognpegcegaTeI Ha MHmmcTepcKmm CbBeT H MHHHCThp Ha
BIUHHHTe pa60TH Ha HapogHaTa peny6rmia Bi i-apH3I,

Horrro, ciegX maTo pa3meHHxa IrIJIHOMOUlHBTa CH, HamepeHH 3a pegOBHH H CLCTaBeH1!

3 HagnewHaTa copMa, ce c-briacHxa B37pXy cJIetHOTO:

tVAeu I

BHCOKHTe ,JorOBapHInIH ce CTpaHH ce c-r~iacHxa B HHTepeca Ha ABeTe gTp{aBH
H Ha TeXHHTe HapoH ga BOJ5IT rIOMewy CH iOJIHTHKa Ha B3aHMHO IIpHHTeJICTBO,

K~eTO ue 3aTB-pg5T xipe3 TACHO BceCTpaHHO C'bTpygHHxieCTBO.

qaeu 2

BHcoHme AoroBap~m1 ce CTpaim ce 3agLwaBaT .a 3HmaT cbBmecTHo
BCHxRH 3aBHCIUAH OT T31X mepH 3a OTCTpaHHBaHe Ha BCHxa 3aruiaxa OT B%3O6HOBai-
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mis dlam r~sz~r61 fenyeget6 megujul6 tdmadds meghiusitisdra egyfittesen foga-
natositanak minden m6djukban 116 int&zked6st.

2. A Magas Szerz6d6 Felek kinyilatkoztatjk azt a sz~nd~kukat, hogy a
leg6szint~bb egyittmiik6d6s szellem6ben vesznek r6szt minden nemzetk6zi
eljirsban, amely a b~ke 6s a biztonsig megv~d~sre irinyul 6s ezeknek a nemes
feladatoknak a megval6sitdsa c6ljib61 k6zremiik6d6sfiket teljes m6rt6kben
biztositani fogjf.k.

3. cikk

1. Abban az esetben, ha a Magas Szerz6d6 Felek egyike N~metorsziggal,
amennyiben ez timad6 politik~jit magujitani sz~nd~kozna, vagy b~rmely mAs
Nmetorsziggal timad6 politika c6ljAb61 sz6vetkezett dlammal ellens~gesked~sbe
keveredn~k, a misik Magas Szerz6d6 F61 az ellensgesked~sbe keveredett Szer-
z6d6 F6lnek minden rendelkez~s~re i116 eszk6zzel halad~ktalanul katonai 6s
egy~b Segits~get fog nyujtani.

2. A jelen Szerz6d~st az Egyesfilt Nemzetek AlapokminyAban foglalt el-
veknek megfelel6en kell alkalmazni.

4. cikk

A Magas Szerz6d6 Felek k6telezik magukat, hogy nem kotnek semmifle
olyan sz6vets~get 6s nem vesznek r~szt brmiffle olyan koalici6ban, vagy olyan
cselekm~nyben 6s vilalkozisban, amely a mdsik Magas Szerz6d6 F61 ellen
irinyul.

5. cikk

A Magas Szerz6d6 Felek tancskozni fognak egymissal mindazokban a
niemzetk6zi fontossiggal bir6 k~rd~sekben, amelyek a kt orszdg 6rdekeire, vagy a
nemzetk6zi biztonsdigra vonatkoznak.

6. cikk

A Magas Szerz6d6 Felek a k~t orszfg k6z6tti gazdasfgi, kulturilis 6s egy~b
kapcsolatokat a baritsfig 6s egyittmiik6d~s szellem~ben 6s az e c~lb6l k6t6tt
szerz6d~sek 6s megfillapodAsoknak megfelel6en fogjdik fejleszteni 6s megszilArdi-
tani.

7. cikk

A jelen Szerz6d~s rendelkez~sei nem 6rintik azokat a k6telezetts~geket,
amelyeket a Magas Szerz6d6 Felek birmelyike valamely harmadik Allammal
szemben maggra villalt.
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BaHe Ha arpecHRa OT cTpaHa Ha FepMarHH HMJ Ha xOT0 Aa e Apyra A-,p>aBa,
KOTO 6H ce o6egHHHxia c FepMaHwi Hen0cpegCTBeHo HM B xaKBaTO H ga e gpyra

4bopMa.

BHCOKHTe ,aorOBap1UgH ce CTpaHH 3aIBHBaT, me HMaT HamepeHHe ga ymacTBy-

BaT B ,agyxa Ha Hai-HcipeHo CbTpyHHqeCTBO B-BB BCHqKH Me>KyHapo0JHH geCrkTBH51,

ieiemH 0CIrypHBaHeT0 Ha mHapa H e3onacHocTra H ige gagaT HarrbJIHo CBOH HpHHOC

3a ocmbmeCTBRIBaHeTO Ha Te3H BHCOH 3agaqH.

-Ifleu 3

B ciymafli qe egHa OT BHcomrre AoroBapamiAH ce CTpaHm 6Tge BTBjieqea BbB

BpaH(ge6HH geflCTBHR C repMaHHS, IKORTO 6H ce ormfana ga BB3o6HOBH CBO3ITa

arpeCHBHa nOJmTHIKa, Him c xoq ga e gpyra gT'bpwaBa, Horro HerHoCpeACTBeHO HJM

B KxaBaTO H ga e gpyra bopMa 6H ce o6eHHHnja c FepmaHHq B HOJIHTHrcaTa Ha
arpecHa, TO gpyraTa BHcoma AoroBaptnua ce CTpaHa ige oxawe He3a6aBHO Ha

BbBJeqeHaTa B-BB Bpa>Kge6HHr gefiCTBH51 jlorOBapmtgJa ce CTpaHa BoeHma H Bcima

gpyra noMoul C BCHtHH cpegCTBa, C XOHTO T31 pa3noJlara.

HacTouMHrTr )IOrOBOp ige ce Oc-bigeCTBHBa c~o6pa3HO C npHHH1Te Ha

YcraBa Ha OprarmaaL HRTa Ha O6eglHHeHHTe HapogK.

tAeH 4

BcHKa OT BHCOKHTe IoroBapmH ce CTpami ce 3agbjiHcaBa ja He CKIO1Ba

RaHBTO H ga e Cb103 H ga He B3eMa yacrHe B xaKBaTo H ga e Roam;HIH, a cLIgo

B geiCTBHq HJIH MepopHqTHs, HacomeHH cpeuly gpyraTa BHCoa A1oroBapq1tga ce

CTpaHa.

tljeu 5

BHCOKHTe aToroBapugaH ce CTpaHm ige ce CbBeIglaBaT rloMeIg~y cH no BCH'l1HC

Ba>KHH me>K{XyHapO;XHH B'BnpOCH, KOHTO 3acmiraT HHTepeCHTe Ha gBeTe cTpaHH Him

MeXK/yHapOAHaTa CHrypHOCT.

ttieu 6

BHcoKHre RoroBapuv4 ce CTpaHa u e pa3BHBaT H 3aTB'Lpg/SBaT HI{OHOMH-

xieclHTe, yCJITypHH H gpyrn Bps3KH me>Ky gBeTe 9rbp>HaBH B gyxa Ha npwi-

TeJICTBOTO H CbTpygHHeCTBOTo H cbrmacHo cnopa3ymeHHHRT H c-brJiameHmTa,

CKiOnxieHH 3a Ta3H I~eJI.

tIAeu 7

HocTaHOBjieHHSiTa Ha HaCToHigH5i OrOBOp He ge HaKbpHqBaT C HHH O 3agnjb-

>1eHHHTa, B3eTH OT O5TO H ga e OT BHCoHTe AorOBapmg.H ce CTpaHH no OTHO-

meiHe Ha TpeTa gspHKaBa.
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8. cikk

A jelen Szerz6d~s a meger6sit6 okminyok kiczerdl~s~vel 16p 6letbe 6s 20
6vig marad hatilyban.

A meger6sit6 okmdnyok kicser~lse Budapesten t6rt~nik.

Ha a Magas Szerz6d6 Felek koziil az emlitett 20 6vi id6tartam lej~rta el6tt
12 h6nappal egyik sem mondja fel, a jelen Szerz6d~st, az tov~ibbi 5 6vig hatilyban
marad 6s azontul is mindaddig, amig a Magas Szerz6d6 Felek egyike a foly6 5 6v
letelte el6tt 12 h6nappal irdsban fel nem mondja.

A jelen SzerzoSd~s k~szult k~t p~ldinyban, mindegyike magyar 6s bolgir
nyelven, azzal, hogy mindk6t sz6veg egyardnt hiteles.

ENNEK HITEL~i4L a fentnevezett meghatalmazottak ezt a Szerz6d~st alirtik 6s
pecs~tjiikkel ellttik.

KELT Sz6fiiban 1948. 6vi julius h6 16 napj~in.

A Magyar Koztirsasdg
Eln6ke

meghatalmazisb6l:

DINNY9S

MOLNAR Erik

A Bolgdr N~pk6ztirsasdg
Nagy Nemzetgyilse Eln6ks6g6nek

meghatalmazfisdib61 :

r. IHMHTPOB
B. H. KOJIAPOB
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tlAeu 8

HacromHRT loroBop BJIH3a B cHJa OT geHH Ha pa3MnHaTa Ha paTHd)HRa1tHOH-

HHTe gOxyMeHTH H ige 6%ge B CHJIa B TeqeHHe Ha ABageceT rogHHH. Pa3MHHaTa Ha
paTH4)HxaI HOHHHTe goKyMeHTH me ce H3B'bpLIH4 B Byganeula. AKO HOH(05 OT
BHCOmTe JroBapaqL4H ce CTpaHH He geHOHCHpa HaCTOmuH ,IOrOBOp BaHageceT

MecelH npegH H3THEIaHeTO Ha HOMeHaTH5I gBageceTroHmeH HepHo g, TO3H jlOroBOp
we ocraae B cHjia npe3 cJlegBaU1XHTe neT roHiHH H Taxa BceKH rflT, XAOKaTO ega
OT BHCOKHTe aoroBapfgH ce CTpaHm He ro geHOHClpa gBaHageceT Mecetia npegH
H3THiaHeTO Ha TeiyInOTO rieTHleTHe.

HaCrOHiMHHT qorOBOp e CbcTaBeH B gBa eK3eMfLnnqpa, BceKH egHH Ha y~rapcKH.
n 67 bnrapcH e3HIgH, xaTO gBaTa TeKcTa IIMaT egHai<Ba cHJia.

B IOTB-bP)KAEHHE HA KOETO ropenomeHaTHTe IHrnnoMomoHH nog-
riHcaxa TO3H AOrOBOp H ro cxperixa c-bc CBOHTe neqaTH.

Cob4)H, 16 ioim 1948 roHra.

Hio nlaJIHoMoMHe OT IIpegxcegaTeJM
Ha YHrapcaTa Peny6nHa:

DINNY S
MOLNAR Erik

Hio nWIHoM0oHe OT fIpeHgrwyma
Ha BeimHOTo Hapogio CL6paHHe

Ha HapogHaTa Peny6nrna
BBinrapHRa:

r. qTIMHTPOB
B. H. KOJIAPOB

N O 6921
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 6921. TREATY' OF FRIENDSHIP, CO-OPERATION AND
MUTUAL ASSISTANCE BETWEEN THE HUNGARIAN
REPUBLIC AND THE PEOPLE'S REPUBLIC OF BUL-
GARIA. SIGNED AT SOFIA, ON 16 JULY 1948

The President of the Hungarian Republic and
The Presidium of the Grand National Assembly of the People's Republic

of Bulgaria,
Desiring to strengthen the traditional friendship between the people of

the Hungarian Republic and the people of the People's Republic of Bulgaria,
which is in accordance with their vital interests and serves to promote inter-
national peace,

Enlightened by the experience of the last world war, during which Germany
trampled under foot the national independence of Hungary and Bulgaria, and
firmly resolved to resist jointly any attempt at renewed German aggression,

Have decided to conclude a treaty of friendship, co-operation and mutual
assistance and for that purpose have appointed as their plenipotentiaries:

The President of the Hungarian Republic:
Lajos Dinny6s, Chairman of the Council of Ministers of the Hungarian

Republic, and
Erik Molnir, Minister for Foreign Affairs of the Hungarian Republic;

The Presidium of the Grand National Assembly of the People's Republic of
Bulgaria :

Georgi Dimitrov, Chairman of the Council of Ministers of the People's
Republic of Bulgaria, and

Vasil Kolarov, Deputy Chairman of the Council of Ministers and Minister
for Foreign Affairs of the People's Republic of Bulgaria,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows :

Article 1

The High Contracting Parties agree, in the interests of the two States and
their peoples, to pursue a policy of mutual friendship in relations between them
and to strengthen that policy through close co-operation in every sphere.

I Came into force on 14 March 1949, the date of the exchange of the instruments of
ratification at Budapest, in accordance with the provisions of article 8.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 6921. TRAIT1 D'AMITIle, DE COOPtRATION ET D'ASSIS-
TANCE MUTUELLE ENTRE LA RP-PUBLIQUE DE
HONGRIE ET LA RePUBLIQUE POPULAIRE DE BUL-
GARIE. SIGNR A SOFIA, LE 16 JUILLET 1948

Le Pr6sident de la R6publique de Hongrie et
Le Pr6sidium de la Grande Assembl~e de la R~publique populaire de Bulgarie,

D~sireux de renforcer entre le peuple hongrois et le peuple bulgare les
relations d'amiti6 traditionnelles qui r6pondent h leurs int&ts vitaux et servent
la cause de la paix mondiale,

Instruits par l'exp6rience de la derni6re guerre mondiale au cours de laquelle
l'Allemagne a foul6 aux pieds l'ind~pendance nationale de la Hongrie et de la
Bulgarie et fermement r6solus h r6sister en commun h toute nouvelle tentative
d'agression de la part de l'Allemagne,

Ont d~cid6 de conclure un trait6 d'amiti6, de coop6ration et d'assistance
mutuelle et ont d~sign6 t cet effet pour leurs plnipotentiaires

Le President de la R~publique de Hongrie :
Lajos Dinny6s, President du Conseil des ministres de la Rpublique de

Hongrie, et
Erik Molnir, Ministre des affaires 6trang~res de la R6publique de Hongrie;

Le Pr6sidium de la Grande Assemblke de la Rtpublique populaire de Bulgarie :

Georgi Dimitrov, President du Conseil des ministres de la R~publique
populaire de Bulgarie, et

Vasil Kolarov, Vice-Pr6sident du Conseil des ministres et Ministre des
affaires &trang~res de la R~publique populaire de Bulgarie,

lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et
due forme, sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Les Hautes Parties contractantes s'engagent, dans l'int~r&t des deux pays
et de leurs peuples, h appliquer une politique d'amiti6 mutuelle et h la renforcer
grace h une collaboration 6troite clans tous les domaines.

I Entr6 en vigueur le 14 mars 1949, date de I'6change des instruments de ratification A
Budapest, conformiment aux dispositions de I'article 8.
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Article 2

1. The High Contracting Parties undertake to take all joint action in their
power to obviate any threat of renewed aggression by Germany or any other
State which might be associated with Germany either directly or in any other
way.

2. The High Contracting Parties declare that they intend to participate,
in a spirit of the most sincere co-operation, in all international action for ensuring
peace and security and will fully contribute to the realization of those lofty aims.

Article 3

1. Should either of the High Contracting Parties become involved in hostilities
with Germany in the event that that country seeks to renew its policy of aggression
or with any other State which might be associated with Germany in a policy of
aggression either directly or in any other way, the other High Contracting Party
shall immediately extend military and other assistance to the Contracting Party
involved in hostilities by every means at its disposal.

2. This Treaty shall be implemented in conformity with the principles of
the Charter of the United Nations.

Article 4

Each High Contracting Party undertakes not to enter into any alliance
or participate in any coalition or in any action or measures directed against the
other.

Article 5

The High Contracting Parties shall consult together on all important inter-
national questions affecting the interests of the two countries or international
security.

Article 6

The High Contracting Parties shall develop and strengthen the economic,
cultural and other ties between the two countries in a spirit of friendship and
co-operation and in accordance with the treaties and agreements concluded for
that purpose.

No. 6921
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Article 2

1. Les Hautes Parties contractantes s'engagent h prendre en commun toutes
les mesures en leur pouvoir pour 6carter toute menace d'une nouvelle agression
de la part de l'Allemagne ou de la part de tout autre 1tat qui s'unirait h r'Allemagne,
directement ou de toute autre mani6re.

2. Les Hautes Parties contractantes proclament leur intention de prendre
part, dans l'esprit de la plus sincere collaboration, h toute action intemationale
tendant h assurer la paix et la scurit6, et elles apporteront leur pleine contribution
h la r~alisation de ces nobles tiches.

Article 3

1. Au cas oii l'une des Hautes Parties contractantes se trouverait impliqu6e
dans des hostilit~s avec l'Allemagne, qui aurait tent6 de reprendre sa politique
d'agression, ou avec quelque autre I~tat qui, directement ou de toute autre mani re,
se serait uni h l'Allemagne dans une politique d'agression, l'autre Haute Partie
contractante pr~terait immdiatement h la Partie contractante ainsi impliqu~e
dans des hostilit~s, son aide militaire et autre, par tous les moyens en son pouvoir.

2. Le present Trait6 sera appliqu6 conform~ment aux principes de la Charte
des Nations Unies.

Article 4

Chacune des Hautes Parties contractantes s'engage h ne conclure aucune
alliance et h ne participer h aucune coalition, action ou mesure qui seraient dirig~es
contre l'autre Haute Partie contractante.

Article 5

Les Hautes Parties contractantes se consulteront sur toutes les questions
internationales importantes mettant en cause les int~rts des deux pays ou la
scurit6 internationale.

Article 6

Les Hautes Parties contractantes d~velopperont et renforceront les liens
6conomiques et culturels ainsi que tous autres liens entre les deux pays dans
un esprit d'amiti6 et de coop6ration et conform6ment aux accords et trait6s conclus
h cette fin.

NO 6921
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Article 7

The provisions of this Treaty shall in no way affect engagements entered into
by either of the High Contracting Parties with a third State.

Article 8

This Treaty shall enter into force upon the exchange of the instruments of
ratification and shall remain in force for a period of twenty years.

The instruments of ratification shall be exchanged at Budapest.

If neither of the High Contracting Parties denounces this Treaty twelve
months before the expiry of the said twenty-year period, it shall remain in force
for a further period of five years and similarly thereafter until such time as one
of the High Contracting Parties denounces it in writing twelve months before
the expiry of the current five-year period.

This Treaty has been drawn up in duplicate, in the Hungarian and Bulgarian
languages, both texts being equally authentic.

IN WITNESS WHEREOF the above-named plenipotentiaries have signed this
Treaty and have thereto affixed their seals.

Sofia, 16 July 1948.

For the President
of the Hungarian Republic:

DINNYI S

MOLNAR Erik

For the Presidium
of the Grand National Assembly of the

People's Republic of Bulgaria

G. DIMITROV

V. KOLAROV

No. 6921
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Article 7

Les dispositions du pr6sent Trait6 ne porteront en aucune fa~on atteinte
aux engagements contract~s par l'une ou l'autre des Hautes Parties contractantes
S'Ngard d'un ] tat tiers.

Article 8

Le present Trait6 entrera en vigueur le jour de 1'6change des instruments
de ratification et il restera en vigueur pendant une p~riode de 20 ans.

L'6change des instruments de ratification aura lieu k Budapest.

Si un an avant l'expiration de ladite p6riode de 20 ans, aucune des Hautes
Parties contractantes ne dknonce le present Trait6, il restera en vigueur pendant
les cinq annes suivantes et ainsi de suite, tant que l'une des Hautes Parties
contractantes ne l'aura pas danonc6 par 6crit douze mois avant l'expiration de
la p6riode quinquennale en cours.

Le present Trait6 est 6tabli en double exemplaire, en langues hongroise
et bulgare, les deux textes faisant 6galement foi.

EN FOI DE QUOI les pl~nipotentiaires susmentionn~s ont sign6 le present
Trait6 et y ont appos6 leur sceau.

Sofia, le 16 juillet 1948.

Pour le Pr6sident Pour le Pr6sidium
de la R~publique de Hongrie de la Grande Assemble nationale de

la R6publique populaire de Bulgarie:

DINNY S G. DIMITROV

MOLNAR Erik V. KOLAROV

NO 6921
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

No. 6922. BARATSAGI, EGYOTTMUKODItSI 1tS KOLCSONOS
SEGELYNYUJTASI SZERZODRS A MAGYAR KOZTAR-
SAsAG tS A CSEHSZLOVAK KOZTARSASAG KOZOTT

A Magyar Kdztirsasig Elnoke 6s

a Csehszlovik Kbztirsasig Eln6ke

abban a tudatban 6s meggy6z6d6sben, hogy Magyarorszig 6s Csehszlov~kia
n~pei 6vszizadokon it szomsz6dsAgban 61tek ugyan, de uralkod6 osztilyaik
hibij~ib61 an~lkiil, hogy nemzeti 6s szociflis vigyaikat 6s k6vetelseiket meg&tett~k
volna,

hogy a k&t n~p az~rt nem 6rtette meg egymdst, mert az uralkod6 osztilyok
szind~kosan szitottik 6s 6lesztett~k az ellent~teket, hogy eziltal elleplezz~k a k&t
n~p 6rdekeinek azonossdgit,

hogy ezdltal lehet6v6 vilt, hogy az er6sebb nemzet uralkod6 osztilyai elnyom-
hassik a gyeng6bb nemzetet 6s effojthasstk a k&t n6p halad6 er6inek n6veked6st,

hogy az ilym6don mesters6gesen teny~sztett 6s lland6an tAplt ellentteket
idegen hatalmak arra haszmilt~k fel, hogy a k&t nemzetet egyms ellens~geiv6
tegy~k 6s arra k6nyszerits~k, hogy vr6t is hullassa idegen - els6sorban n6met -
&dekek6rt,

elhatirozt~k, hogy e r6g6ta tart6 s a k&t nemzet egyiitt6lse szempontjib61
d1datlan dllapotnak v~get vetnek, abban a m~ly meggy6z6d6sben,

hogy ennek a szerencs&len Allapotnak 6sszes okai elhdrultak 6s ezltal,
hogy a hatalmat mindk& orsz~gban a n~p a maga kez6be vette, megteremtette
annak felt~teleit, hogy a k&t n~p k61cs6n6s kapcsolata a j6v6ben uj 6s szerencs~s
m6don alakulhasson,

hogy a n~pi demokratikus alapokra 6piil6 egyiittmiik6d6s megfelel a k6t
nemzet 16t&dekeinek, szoros, tart6s 6s sokoldalu kapcsolatokhoz vezet 6s jelent6s
t~nyez6 lesz a demokratikus 6s b~keszeret6 nemzetek k6z6tt miris fennA116
k6telkek tov~bbi megszilrditdsiban, valamint a b6ke 6s biztonsig megvdsben,

hogy a tivoli 6s k6zeli mult keserii tapasztalatai megmutattik annak a
sziiks~g6t, hogy koz6s er6feszit6seket tegyenek a n6met imperializmus fenyeget6
ujra6led~s6vel szemben, valamint annak sziiks6gess~g&t, hogy a k6t nemzet
vilgosan kinyilvAnitsa szabadsig~nak, ffiggetlens6g~nek 6s teruleti 6ps6g~nek
megv6d6sre irinyul6 eltvk Its~gt,

ebb6l a c6lb61 elhatdroztik, hogy baritsigi, egyuittmuik6d6si 6s k6lcs6n6s
seglynyujtisi szerz6d6st k~itnek 6s meghatalmazottaikkAi kijel61t~k :
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[SLOVAK TEXT- TEXTE SLOVAQUE]

No. 6922. SMLUVA MEDZI MAI)ARSKOU REPUBLIKOU A
(ESKOSLOVENSKOU REPUBLIKOU 0 PRIATELSTVE,
SPOLUPRACI A VZAJOMNEJ POMOCI

Prezident Madarskej republiky a

prezident Ceskoslovenskej republiky

sfic si vedomi a presved~eni, ie n~rody Madarska a Ceskoslovenska ily
vinou vlidnucich tried po stiro~ia v susedstve bez vz~jomn~ho porozumenia pre
svoje nirodn&6 a soci Ine tiby a potreby,

ie vlidnuce triedy nagich ndrodov zimerne vyvo1lvaly a Eivily toto neporo-
zumenie, aby tak zastrely totoinosi ziujmov n~iAho ludu,

ie za tohoto stavu bolo umoinen6 vldnucej triede silnejgieho niroda utl.ai
nirod slab~i a potlai vzrast pokrokov~ch sil nagich nirodov,

ie takto umele vypestovan6 a udrzovane rozpory boly zneuiit6 cudzimi
mocnostami na znepriatelenie oboch ndrodov, ktor6 boly niten6 krvdcai za
cudzie - najmd nemeck6 - zAujmy,

rozhodli sa skon~ii tento dlho trvajdici a v spolunaiivani nagich nlrodov
negiastny stay, v hlbokom presved~eni,

ie vgetky pri~iny tohoto neblah~ho stavu si odstrinen6 a ie prevzatim
moci ludom v oboch nagich 9titoch boly utvoren6 predpoklady, aby sa nage
vzijomn6 styky vyvijaly v biidficnosti nov~m, gastnym sp6sobom,

ie naga spoluprica, budovand na ziklade ludovodemokratickom, zodpovedl
iivotnym ziujmom nagich ndrodov, povedie k tesnym, trvalym a vgestrannym
stykom a bude d61eiitym 6initelom v dalom utuiovani doterajgich svdzkov
demokratickych a mierumilovnych nirodov a pri obraiiovani mieru a bezpe6nosti,

ie trpk6 skfisenosti z divnejgej i nedivnej minulosti ukizaly nevyhnutnosi
spolo~n6ho fisilia proti hroziacej obnove nemeck~ho imperializmu, ako i potrebu
jasne vyslovii odhodlanie brinii svoju slobodu, nez~vislosi a 6izemndi celistvost,

za tym 6i6elom rozhodli sa uzavriei smluvu o priatelstve, spoluprci a vzh-
jomnej pomoci a menovali svojimi splnomocnencami

Vol 477-13
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a Magyar K6ztirsasdg Elnoke :
Dobi Istvin minisztereln6k6t 6s
Rajk Ldszl6 kiiliigyminisztert,

a Csehszlovdk K6ztirsasdg Eln6ke
Anton Zdpotock minisztereln6k6t 6s
Vladimir Clementis kfihigyminisztert,

akik j6 6s kell6 alakban taldlt meghatalmazdsaik kicserelse utdn a kbvetkez6kben
,llapodtak meg

I. Cikk

A Magas Szerz6d6 Felek megegyeztek abban, hogy 6sszefognak a tart6s
baritsig politikijdban s ezt sokoldalu szoros egydittmiik6dssel szildrditjik meg.

II. Cikk

A Magas Szerz6d6 Felek k6telezik magukat arra, hogy k6z6sen megtesznek
minden int~zked~st a N~metorsz~g vagy a vele k6zvetlenfil vagy m~s m6don
sz6vetkezett Allam r~szr6l fenyeget6 uj tdmad~s meghiusit~sira.

E c~lb6l a Magas Szerz6d6 Felek r~sztvesznek minden olyan nemzetk6zi
akci6ban, amely a b~ke 6s a nemzetk6zi biztonsdg meg6rz~s~re 6s megv~d~s6re
irdnyul 6s hathat6san hozzAjdrulnak e c~l megval6sitdsdhoz az Egyesiilt Nemzetek
Alapokmdnya elveinek megfelel6en.

III. Cikk

Ha a Magas Szerz6d6 Felek egyike hadicselekm6nyekbe bonyol6dn6k a
t6mad6 politikijdnak felujitds~t megkis6rl6 N6metorszdggal, vagy bdrmely mis
orsziggal, amely k6zvetlenuil vagy birmely mis m6don sz6vetkezn6k N6metors-
ziggal timad6 politikdjAnak c6ljaira, a mAsik Magas Szerz6d6 F61 minden rendel-
kez6s~re 6116 eszk6zzel halad~ktalanul katonai 6s mindennemii egy~b segits~get
nyujt neki.

IV. Cikk

A Magas Szerz6d6 Felek tanicskozni fognak minden oly fontos nemzetk6zi
krd6sben, amely a kt orszdg 6rdekeit vagy a b6ke 6s a nemzetk6zi biztonsdg
meg6rz~s~t 6tinti.

V. Cikk

A Magas Szerz6d6 Felek k6telezik magukat arra, hogy nem k6tnek semmif6le
sz6vets6get 6s nem vesznek r~szt semmiffle olyan akci6ban, amely a misik Magas
Szerz6d6 F61 ellen ir~nyul.

No. 6922
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prezident Madarskej republiky

Istvna Dobiho, predsedu vldy a
L~szl6 Rajka, ministra zahrani~n3ch veci,

prezident Ceskoslovenskej republiky

Antona Z~potock~ho, predsedu v1ldy a
Dr Vladimira Clementisa, ministra zahrani~n3ch veci,

ktori vymeniac si svoje plnomocenstvA, nachAdzaj6ce sa v dobrej a niileiitej forme,
urobili toto ujednanie :

Oldnok I

Vysok6 smluvn6 strany sa dohodly, ie sa sdruiia v politike trvalho priatelstva,
ktor6 buddi utuiovai tesnou, vgestrannou spolupr~cou.

(ldnok II

Vysok6 smluvn6 strany sa zavdzuj6i, ie urobia spolo~ne vgetky opatrenia, aby
znemoinily akfikolvek hrozbu nov6ho 6itoku so strany Nemecka alebo in6ho
6ttu, ktor by sa s nim priamo alebo in~m sp6sobom spojil.

Za t~m Uielom sa Vysok6 smluvn6 strany zdiiastnia vgetk~ch medzinrodn~ch
akcii pre zachovanie a zaistenie mieru a medzinirodnej bezpe~nosti a 66inne
prispejfi k uskuto~neniu tohoto cielu v smysle zisad Charty Spojen~ch n~rodov.

Cldnok III

Keby jedna z Vysok~ch smluvn~ch str~n bola zatiahnuti do vojenskej akcie
s Nemeckom, ktor6 by sa pok6silo obnovil svoju torn6 politiku, alebo s ktor~m-
kolvek in~m At~tom, ktor by sa priamo alebo ak~mkolvek in~m sp6sobom s
Nemeckom spojil v jeho 6to~nej politike, poskytne jej druhA Vysoki smluvni
strana okamiite vojenskd a akfikolvek ini pomoc vgetk~mi prostriedkami, ktor6
mA po ruke.

(ldnok IV

Vysok6 smluvn6 strany sa bud6 radii o vgetk~ch v~inych medzinirodn~ch
otizkach, ktor6 sa tfkaj6i ziujmov oboch krajin alebo zachovania mieru a med-
zin~rodnej bezpe~nosti.

Cldnok V

Vysok6 smluvn6 strany sa zavazuju, ze nedojednaj6 nijak3ch spojenectiev
a nezdastnia sa nijak~ch akcii, namieren3ch proti druhej Vysokej smluvnej
strane.

N- 6922
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VI. Cikk

A Magas Szerz6d6 Felek fejleszteni fogjdk 6s a lehet6 legszorosabbra fuizik
gazdasdgi, kulturnlis 6s egy~b kapcsolataikat a baritsig szellem~ben 6s az e c6lb61
k6t6tt egyezm~nyeknek megfelel6en.

VII. Cikk

Jelen Szerz6d~s az alirAssal hat~lyba lp 6s miel6bb meger6sitend6.
A meger6sit6 okiratokat Prig~iban fogjdk kicser6lni, a lehet6 legrovidebb id6n
belil.

A jelen Szerz6d~s az ahiiris napjdt61 sz mitott hflsz 6vig marad hatdlyban.
Ha a Magas Szerz6d6 Felek valamelyike a hfisz 6vi id6szak lejdrta el6tt tizenk&t
h6nappal nem nyilvinitja ki a Szerz6d6s felmond~sdra irdnyul6 kivins~git, az
6rv~nyben marad a k6vetkez6 6r 6vre 6s azutin is mindaddig, amig a Magas
Szerz6d6 Felek egyike tizenkt h6nappal az 6ppen folyamatban 16v6 6t 6ves
id6szak letelte el6tt nem k6zli el6re irgsban a Szerz6d6s megszuintet6s~re irinyul6
szindkft.

ENNEK HITEL UL a meghatalmazottak a jelen Szerz6d~st alirtik 6s pecs~t-
jiikkel elldttik.

A Szerz6d~s k&t p6ldinyban k6sziilt, magyar 6s szlovdk szovegben. Mindk&
sz6veg egyenl6en hiteles.

KELT Budapesten, 1949.6vi iprilis h6 16.napjAn.

A Magyar K6ztirsaslig A Csehszlovk K6ztirsasig

Eln6k~nek meghatalmazAsib6l: Eln6k6nek meghatalmazlsib61:

DOBI Istvin A. ZA/POTOCK'

RAJK Ldszl6 V. CLEMENTIS

No. 6922
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Oldnok VI

Vysok6 smluvn6 strany budd rozvijai a upeviiovai 6o najuiie hospoddrske,
kultdirne a in6 styky v duchu priatelstva a podia doh6d za tqm Uielom
uzavretch.

hldnok VII

Tito smluva sa st~va OUinnou jej podpisom a bude ratifikovani v najkratgom
6ase. Ratifika~n6 listiny budfi vymenen6 v Prahe 6o najsk6r.

Tito smluva zostiva v 6i6innosti po dobu dvadsai rokov odo dfia podpisania.
Ak ani jedna z Vysok~ch smluvnych strin neoznAmi dvandsi mesiacov pred
uplynutim dvadsairo~n6ho obdobia, ie si praje, aby sa fiiinnosi tejto smluvy
skon~ila, predliuje sa jej i6iinnosi vidy o p~If dalgich rokov tak dlho, dokial jedna
z Vysokych smluvnych strfn dvandsi mesiacov pred uplynutim toho - ktor6ho
pafrofia pisomne neoznAmi svoj fimysel skoni jej 66innosi.

NA D6KAZ TOHO splnomocnenci podpisali tWito smluvu a pripojili k nej svoje
pe~ate.

Smluva bola napisanA v dvoch vyhotoveniach, kaid6 v re~i madarskej a
slovenskej, pri 6om obe znenia maji rovnakti platnosi.

V Budapegti dia 16. aprila 1949.

Z poverenia prezidenta

Madarskej republiky:

DOBI Istvin

RAJK LAszl6

Z poverenia prezidenta

'eskoslovenskej republiky:

A. ZAPOTOCKf

V. CLEMENTIS

N* 6922
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 6922. TREATY' OF FRIENDSHIP, CO-OPERATION AND
MUTUAL ASSISTANCE BETWEEN THE HUNGARIAN
REPUBLIC AND THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC.
SIGNED AT BUDAPEST, ON 16 APRIL 1949

The President of the Hungarian Republic and

The President of the Czechoslovak Republic,

In the knowledge and conviction that although the peoples of Hungary
and Czechoslovakia have lived for centuries as neighbours, they have failed,
through the fault of their ruling classes, to understand each other's national and
social aspirations and needs,

That the ruling classes have deliberately incited and fomented misunder-
standing between the two peoples in order to conceal the fact that their interests
are identical,

That this has enabled the ruling classes of the stronger nation to oppress
the weaker nation and to stifle the growth of the two peoples' progressive forces,

That the differences thus artificially produced and constantly fostered have
been exploited by foreign Powers in order to create enmity between the two
nations and compel them to shed their blood in foreign - primarily German
- interests,

Have resolved to put an end to this situation, which has long existed and
is prejudicial to the ability of the two nations to live together, in the firm conviction

That all the causes of this unfortunate situation have been eliminated and
that the assumption of power in both countries by the people has established
the conditions necessary for a new and happy development of future relations
between the two nations,

That co-operation resting on the foundation of people's democracy is in
keeping with the vital interests of the two nations, leads to close and lasting
relations between them in every sphere, and will be a significant factor in further
strengthening the existing ties between the democratic and peace-loving nations
and in the defence of peace and security,

I Came into force on 16 April 1949, upon signature, in accordance with article VII. The
exchange of the instruments of ratification took place at Prague on 23 June 1949.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 6922. TRAITR1' D'AMITIR, DE COOPtRRATION ET D'ASSIS-
TANCE MUTUELLE ENTRE LA RIPUBLIQUE DE
HONGRIE ET LA RtRPUBLIQUE TCHICOSLOVAQUE.
SIGNt A BUDAPEST, LE 16 AVRIL 1949

Le Pr6sident de la R6publique de Hongrie et

Le Pr6sident de la R6publique tch6coslovaque,

Convaincus que, par la faute de leurs classes dirigeantes, le peuple hongrois
et le peuple tch6coslovaque ont v6cu pendant des sibcles c6te h c6te sans
comprendre leurs aspirations et leurs besoins nationaux et sociaux respectifs,

Que les classes dirigeantes ont, de propos d6lib6r6, provoqu6 et foment6
la m6sentente entre les deux peuples pour dissimuler l'identit6 de leurs int6rfts,

Que cette situation a permis aux classes dirigeantes de la nation la plus
forte d'opprimer la nation la plus .faible et d'emp6cher la croissance des forces
de progrbs dans les deux pays,

Que ces diff6rends, artificiellement cr66s et constamment entretenus, ont
6t6 exploit6s par des Puissances 6trang~res pour mettre la d6sunion entre les
deux peuples et les contraindre verser leur sang au service d'int6r6ts 6trangers,
au premier chef allemands,

Ont r6solu de mettre un terme h cette situation qui a exist6 pendant
longtemps et qui est pr6judiciable aux relations entre les deux nations, fermement
convaincus

Que toutes les causes de cette regrettable situation ont t6 61limin6es et que
l'exercice du pouvoir par le peuple, dans les deux pays, a cr66 les conditions
n6cessaires h une heureuse et nouvelle 6volution des rapports entre les deux
nations,

Qu'une collaboration, fond6e sur les principes de la d~mocratie populaire,
r6pond aux int6r~ts vitaux des deux nations, permet d'6tablir entre elles des
relations solides et 6troites dans tous les domaines et sera un facteur important
du renforcement des liens actuels entre les nations d6mocratiques et pacifiques
ainsi que de la d~fense de la paix et de la s6curit6,

Entr6 en vigueur le 16 avril 1949, dbs la signature, conform6ment i l'article VII. L'6change
des instruments de ratification a eu lieu h Prague le 23 juin 1949.
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That the bitter experiences of the distant and recent past have shown the
need for joint efforts against the threatened revival of German imperialism and
for a clear affirmation of the two nations' determination to defend their freedom,
independence and territorial integrity;

For this purpose they have decided to conclude a Treaty of friendship,
co-operation and mutual assistance and have appointed as their plenipotentiaries

The President of the Hungarian Republic:
Istvfin Dobi, Chairman of the Council of Ministers, and

Liszl6 Rajk, Minister for Foreign Affairs;

The President of the Czechoslovak Republic:
Anton Zipotock , Chairman of the Council of Ministers, and

Dr. Vladimir Clementis, Minister for Foreign Affairs,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows:

Article I

The High Contracting Parties agree to join forces in a policy of lasting
friendship and to strengthen it by close co-operation in every sphere.

Article II

The High Contracting Parties undertake to take all necessary joint action
to obviate any threat of renewed aggression by Germany or any other State
which might be associated with Germany either directly or in any other way.

To that end the High Contracting Parties shall participate in all international
action for preserving and safeguarding peace and international security and
shall effectively contribute to the realization of that aim in conformity with the
principles of the Charter of the United Nations.

Article III

Should either of the High Contracting Parties become involved in hostilities
with Germany in the event that that country seeks to renew its policy of aggression
or with any other State which might be associated with Germany in furtherance
of the latter's policy of aggression either directly or in any other way, the other
High Contracting Party shall immediately extend military and all other assistance
to it by every available means.

No. 6922
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Que 'exp6rience cruelle du passe, tant r~cent que lointain, a prouv6 la
ncessit6 de lutter en commun contre la renaissance possible de l'imp~rialisme
allemand et d'affirmer clairement que les deux nations sont r~solues k d~fendre
leur libert6, leur ind~pendance et leur int6grit6 territoriale,

Ont, h cette fin, d~cid6 de conclure un trait6 d'amiti6, de cooperation et
d'assistance mutuelle et ont d6sign6 pour leurs pl6nipotentiaires

Le Pr6sident de la R~publique de Hongrie :

Istvdn Dobi, President du Conseil des Ministres, et

Ldszl6 Rajk, Ministre des affaires 6trang~res;

Le Pr6sident de la R6publique de Tch~coslovaquie

Anton Zipotocky, President du Conseil des Ministres, et

Vladimir Clementis, Ministre des affaires 6trang6res,

lesquels, apr~s s'8tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et
due forme, sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Les Hautes Parties contractantes s'engagent h unir leurs efforts'pour appliquer
une politique d'amiti6 durable et la renforcer grace h une collaboration 6troite
dans tous les domaines.

Article II

Les Hautes Parties contractantes s'engagent h prendre en commun toutes
les mesures en leur pouvoir pour 6carter toute menace d'une nouvelle agression
de la part de l'Allemagne ou de la part de tout autre I tat qui s'unirait h l'Allemagne,
directement ou de toute autre mani~re.

A cette fin, les Hautes Parties contractantes prendront part h toute action
internationale tendant h maintenir et h sauvegarder la paix et la s6curit6 inter-
nationales et elles apporteront leur pleine contribution h la r~alisation de cette
tache dans 'esprit de la Charte des Nations Unies.

Article III

Au cas oii l'une des Hautes Parties contractantes se trouverait impliqu6e
dans des hostilit6s avec l'Allemagne, qui aurait tent6 de reprendre sa politique
d'agression, ou avec quelque autre 1ttat qui, directement ou de toute autre mani~re,
se serait uni h l'Allemagne dans une politique d'agression, l'autre Partie contrac-
tante prterait imm~diatement h la Partie contractante ainsi impliqu~e dans des
hostilit~s son aide militaire et autre, par tous les moyens en son pouvoir.

N- 6922
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Article IV

The High Contracting Parties shall consult together on all important inter-
national problems affecting the interests of the two countries or the preservation
of peace and international security.

Article V

Each High Contracting Party undertakes not to enter into any alliance or
participate in any action directed against the other.

Article VI

The High Contracting Parties shall develop the closest possible economic,
cultural and other ties in a spirit of friendship and in accordance with the
agreements concluded for that purpose.

Article VII

This Treaty shall enter into force upon signature and shall be ratified at
the earliest possible date. The instruments of ratification shall be exchanged at
Prague as soon as possible.

This Treaty shall remain in force for a period of twenty years from the date
of its signature. If neither of the High Contracting Parties gives notice, twelve
months before the expiry of the twenty-year period, of its desire to terminate
the Treaty, it shall remain in force for a further period of five years and similarly
thereafter until such time as one of the High Contracting Parties gives notice in
writing, twelve months before the expiry of the current five-year period, of its
intention to terminate the Treaty.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries have signed this Treaty and have
thereto affixed their seals.

This Treaty has been drawn up in duplicate in the Hungarian and Slovak
languages, both texts being equally authentic.

Budapest, 16 April 1949.

For the President For the President
of the Hungarian Republic: of the Czechoslovak Republic:

DOBI Istvin A. ZAPOTOCKI'

RAJK Lszl6 V. CLEMENTIS

No. 6922
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Article IV

Les Hautes Parties contractantes se consulteront sur tous les probl6mes
internationaux importants qui mettent en cause les int&rts des deux pays ou la
paix et la s6curit6 internationales.

Article V

Chacune des Hautes Parties contractantes s'engage h ne conclure aucune
alliance et h ne prendre part h aucune action dirig6e contre l'autre Haute Partie
contractante.

Article VI

Les Hautes Parties contractantes 6tabliront entre elles des liens economiques
et culturels et autres, aussi 6troits que possible, dans un esprit d'amiti6 et confor-
m6ment aux accords et trait~s conclus i cette fin.

Article VII

Le pr6sent Trait6 entrera en vigueur le jour de sa signature et devra 6tre
ratifi. le plus t6t possible. L'6change des instruments de ratification aura lieu
h Prague d~s que faire se pourra.

Le present Trait6 restera en vigueur pendant une p~riode de 20 ans h compter
de la date de sa signature. Si un an avant l'expiration de ladite p~riode de 20 ans,
aucune des Hautes Parties contractantes ne notifie i rautre son intention de
d~noncer le pr6sent Trait6, il restera en vigueur pendant une nouvelle priode
de cinq ans et ainsi de suite, tant que l'une des Hautes Parties contractantes
n'aura pas fait connaltre par 6crit, 12 mois avant l'expiration de la p~riode quin-
quennale en cours, son intention d'y mettre fin.

EN FOI DE QuOI les pl~nipotentiaires ont sign6 le pr6sent Trait6 et ont appos6
leur sceau.

Le present Trait6 est 6tabli en double exemplaire, en langues hongroise et
slovaque, les deux textes faisant 6galement foi.

Budapest, le 16 avril 1949.

Pour le Pr6sident Pour le President
de la R6publique de Hongrie: de la R~publique tch~coslovaque:

DOBI Istvdn A. ZAPOTOCKI r

RAJK Ldiszl6 V. CLEMENTIS

N- 6922
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

No. 6923. EGYEZM1WNY A MAGYAR NIPKOZTARSASAG
KORMANYA ES A CSEHSZLOVAK KOZTARSASAG
KORMANYA KOZOTT AZ EGRSZS GUGYI EGYUTT-
MOKOD2S TARGYABAN

A Magyar N6pkbztirsasfg Korminya 6s
a Csehszlovdk K6ztirsasdg Kormfinya
elhatfroztfk, hogy a szocializmus 6pits6ben a k6z6s clok megval6sitisa,

tovdbbfi a n~peik k6z6tti barfti kapcsolatok elm~lyit~se 6rdek6ben az eg6szs~giigy
ter6n val6 egyfittmiAk6d6s cljdb61 Egyezm~nyt k6tnek.

Ev~gb61 Meghatalmazottaikk~nt kinevezt~k:

a Magyar N~pk6ztfrsasig Korminya
Dr. Romdin J6zsef eg~szs~giigyi minisztert,

a Csehszlovfik K6ztdrsasfg Korminya
Dr. Josef Plojhar eg~szs6gilgyi minisztert.
A Meghatalmazottak j6 6s kell6 alakban tallt meghatalmazisaiknak kicser16se

utin a k6vetkez6 Egyezm~nyt k6t6tt6k meg.

1. cikk

A Felek egyet~rtenek abban, hogy egyittmfik6d~siiket az eg6szs6gfigy
tertilet~n kifejlesztik. Minden eg6szs6giigyi vonatkozisu krd~sben a k6z6sen
meg~llapitott felt~telek mellett k61cs6n6sen segits~get nyujtanak egymisnak.
Teszik ezt abb6l a c6lb61, hogy ez az egyittmfik6d~s hozz~j~ruljon a k~t orsz~g
n6pe eg~szs~gfigyi helyzet~nek lland6 javuls~hoz.

2. cikk

(1) Mindkt F61 folyamatosan kicser~li az eg~szs~giigy ter6n szerzett szervez6si
tapasztalatait 6s el6rt tudominyos eredm~nyeit.

(2) Ebb6l a c~lb61 :
a) K61cs6n6sen tij6koztatjAk egymist az eg~szs~gdigyi ellAtas tervez6s~t, szerve-

z~s~t 6s ellen6rz6s~t 6rint6 6sszes elvi jelent6s~gfi szabilyokr6l. K61cs6n6sen
kicser~lik az eg~szs~gfigyi statisztika 6s nyilv~ntartds m6dszereit 6rint6
tapasztalatokat.

b) Egydittmiik6dnek az orvostudominy teriilet6n 6s k61cs6n6sen tij~koztatj~k
egym~ist a tudom.nyos kutatis m6dszereir6l, eredm6nyeir6l 6s azok gyakorlati
alkalmazisir61.
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[CZECH TEXT - TEXTE TCHhQUE]

No. 6923. UMLUVA 0 ZDRAVOTNICK8 SPOLUPRACI MEZI
VLADOU MAt:ARSKP- LIDOVIE REPUBLIKY A VLADOU
CESKOSLOVENSKt REPUBLIKY

Ve snaze dosihnout spole~nych ciff v budovini socialismu, dile a vice
prohlubovat pfftelsk styky svych nirod6i a v zjmu spoluprAce v oboru zdravot-
nictvi, rozhodly se vddy Madarsk6 lidov6 republiky a Ceskoslovensk6 republiky
uzavfit imluvu a jmenovaly za tim 6i6elem sv6 splnomocn~nce:

Vlida Madarsk6 lidov6 republiky :
Dr Romina J6zsefa, ministra zdravotnictvi

Vlida Ceskoslovensk6 republiky :
Dr Josefa Plojhara, ministra zdravotnictvi.

Tito splnomocn~nci uzavfeli po v~men6 povfovacich listin, kter6 byly
shlediny v naprost~m pofidku, tuto dohodu:

Oldnek I

Ob6 strany budou vgestrann6 rozvijet spoluprdci a poskytovat si vz~jemnou
pomoc v oboru zdravotnictvi na ziklad6 spole~ne dohodnutych podminek tak,
aby tato spoluprice pfispla k stilMmu zlepgov~ni zdravotniho stavu lidu obou
zemi.

(dnek 2

(1) Ob6 strany si budou soustavn6 vymfiiovat zkugenosti z organisace zdravot-
nictvi a o dosaienych vedeckych v~sledcich.

(2) Za tim 6i6elem :
a) budou se navzdjem informovat o zdsadnich opatfenich a pfedpisech vztahujicich

se k plnovini, organisaci a kontrole zdravotnick6 sluiby. Vymeni si vzjemn6
zkugenosti v oboru zdravotnick6 statistiky a evidence,

b) budou spolupracovat v oboru l6kafsk6 vfdy a vzijemn6 se informovat o
metoddch, v~sledcich v~deck~ho vzkumu a jeho vyuiiti v praxi.
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c) K6lcs6n6sen kicser~lik a tudominyos kongresszusok 6s nagygyiIlsek t~rgy-
sorozatit. Biztositj~k a kell6 id6ben t6rt~n6 t~ij~koztatAst, gondoskodnak az
idej~ben t6rt~n6 meghiv~sokr61 6s k6zlik egymdssal az azokon elkrt tudom~nyos
eredm6nyeket. Ugyancsak tAj~koztatj~k egymist a m~s orsz~gokban tartand6
tudominyos 6rtekezleteken 6s kongresszusokon val6 r6szv6telikr6l.

d) Megkiildik egym~snak az Eg~szs~giigyi Miniszt6riumok megbizAs~b61 kiadott
eg~szs~gfigyi tirgyu tudomdnyos 6s gyakorlati szakk6nyvek, tank6nyvek,
szakfoly6iratok 6s filmek k6lcs6n6sen megllapitott szimu pld~nyait.
Megkiildik valamennyi mis szerv Altal kiadott ilyen kiadvwnyok jegyz~k~t.

3. cikk

(1) A Felek timogatjik egym~st az 6let- 6s munkak6riilm~nyek megjavitAsa
k6zeg~szs6guigyi feladataiban 6s a fert6z6 betegs6gek elleni kiizdelemben.

(2) Ennek 6rdek~ben :
a) Kd1cs6n6sen kicser~lik a telepiilseg6szs6gdigyre, a munkaeg~szs~giigyre, az

6lelmezseg~szs~giigyre 6s az iskolaeg6szs~giigyre vonatkoz6 tapasztalatokat.

b) Kicser~lik a fert6z6 betegs~gek keletkez6st 6s elterjedst elh~irit6 6vint~z-
keddsekre 6s m6dszerekre vonatkoz6 tapasztalataikat.

c) A szakemberek 6s a tudom6nyos int6zetek egyittmiik6dnek a fert6z6 betegs~gek
lekiizd~se 6rdek6ben.

d) Folyamatosan, k~sedelem nlkiil kicser6lik a fert6z6 betegs6gekre vonatkoz6
id6szaki jelent6seket. EgymAst kolcs6n6sen tij6koztatjik a fert6z6 betegs~gek
lekizd~s~re foganatositott int~zked~sekr61 6s elj irsi m6dokr6l.

e) A jdrv~inyokr61 egymist azonnal 6s folyamatosan t~ij6koztatjAk. K61cs6n6s
timogatist nyujtanak egymisnak a fert6z6 betegs~gek lekfizd6s6re alkalmas
szakemberek, eszk6z6k 6s anyagok biztosit~isa tekintet6ben.

4. cikk

A Felek t~mogatj~k egymist a gyermekek 6s a feln6tt lakossig gy6gyit6-
megel6z6 ellftisa szinvonalinak lland6 emel6s6ben. Ennek 6rdek6ben k61cs6n6sen
t~j6koztatjk egymist :
a) A gy6gyit6-megel6z6 elltisra vonatkoz6 elvi jellegi! szab~lyokr61.

b) Az anya-, csecsem6- 6s gyermekv~delmi ellftsr61.

c) A feln6tt lakossdg gy6gyit6-megel6z6 elltisir61.

d) A lakossig nagyobb t6megeit 6rint6 megbeteged6sek elleni kiizdelemr6l.

e) A gyermekek 6s a feln6tt lakossig AItalinos 6s szakositott szanat6riumi
ellsr6.
No. 6923
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c) vzajemne si budou vym6i6ovat programy vedeckych zasedini a konferenci,
zajigovat vfasn6 informace a pozvfni k Uiiasti a sdelovat si navz~jem v~deck6
v sledky dosaien6 na techto zasedanich a konferencich. Budou se vzjemn6
informovat i o 6i6asti na v~deckych zasedfinich a konferencich, kter6 budou
uspofAdiny v jinych stitech,

d) vym~ni si vzajemn dohodnuty po~et v~tiskdi vfdeckych, odbornych knih,
u~ebnic, periodik a filmfi, ktere byly vydany z povefeni ministerstev zdravot-
nictvi. Vym~ni si seznamy v~ech takovych publikaci, ktere vydavaji jin6
instituce.

Cl4nek 3

(1) Ob6 strany se budou vzdjemn6 podporovat pfi zlepgov~ini hygieny iivotniho
a pracovniho prostredi a v boji proti n~ikazim.

(2) V zfjmu toho

a) budou si vzijemn6 vym6xiovat zkugenosti tykajici se hygieny komunAlni,
prfce, vyiivy a gkolni,

b) budou si vzdjemn6 vym6iiovat zkugenosti tykajici se ochrannych opatfeni a
metod boje proti vzniku a gifeni nakaz,

c) odbornici a v~deck6 (istavy budou spolupracovat pii zdolvfni nakfz,

d) budou si soustavn6 vdasn6 vymenovat periodicki hlaseni o prenosnych
nemocech. Budou se vz~jemn6 informovat o u~inenych opatfenich a metoddch
pouiit*ch pfi zdolvini nkiz,

e) neodkladn6 a soustavn6 se budou informovat o epidemiich. Ke zdoldni nakaz
poskytnou si vzajemnou pomoc personfini a materidlne technickou.

Cinek 4

Ob6 strany se navz~jem budou podporovat v neustAlm zvygovAni urovne
lefebne-preventivni pete o d6ti i dosp61 obyvatelstvo. V z~jmu toho se budou
vzijemn6 informovat :

a) o zdsadnich opatfenich v oboru 16ebn6-preventivni p6e,

b) o p66i o matku a dit6,

c) o p66i o dosp16 obyvatelstvo,

d) o boji proti nemocem hromadn6ho vyskytu,

e) o odborn6 6istavni, lizefisk6 i sanatorni p66i o dti a dosp616.

N- 6923
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5. cikk

(1) A Felek k6lcs6n6sen kicser~lik uj gy6gyeljdrdsokra, gy6gyszerek alkalma-
zisdra 6s a gy6gyeszk6z6kre vonatkoz6 tapasztalataikat.

(2) K1cs6nsen tAj~koztatjdk egymist az uj eg~szs6gtigyi 16tesitm6nyek
tipusaira, azok kik6pz6s~re, az orvosi miszerek 6s tudominyos eszk6z6k alkalma-
zdsira vonatkoz6 tapasztalataikr6l.

6. cikk

(1) A Felek k6lcs6n6sen lehet6v6 teszik a megillapitott keretben o lyan
betegeknek sajdt teriiletfik6n val6 gy6gykezels~t, akiknek gy6gykezel6s6re az
egyik F61 terfilet~n nincs megfelel6 lehet6s~g, mig a mdsik F61 terfiilet~n a szfiks~ges
el6felt~telek meg vannak.

(2) A Felek ev6gb6l k61cs6n6sen k6zlik egymissal az orszdgaikban l6v6, erre
a c~lra figyelembe j6v6 gy6gyiszati int6zm6nyek jegyz~k6t.

(3) A Felek a k6s6bbi r~szletes megllapodds szerint a belf~ldiekkel azonos
felt~telek mellett nyujtanak gy6gykezel6st az egymds teriilet~n megbetegedett
llampolgdraik r6sz6re.

7. cikk

A Felek k61cs~in6s tAmogatdst nyujtanak egymisnak az eg6szs6giigyi dolgoz6k
k~pz~se 6s tovdbbk~pz6se ter6n. Kicser6lik egym~s kziz6tt :
a) tudomdnyos kutat6ikat, orvosaikat 6s egy6b eg6szs6giigyi dolgoz6ikat, valamint

az eg6szs6giigyi szakiskoldk oktat6it;
b) az oktatdsra 6s a tov~bbk6pz6sre, valamint az ezzel bisszeffigg6 programmokra

6s a tudom~nyos eszkbz6kre vonatkoz6 tapasztalataikat.

8. cikk

(1) A jelen Egyezm6ny v6grehajtisa cljdb61 magyarcsehszlovik eg~szs6giIgyi
vegyesbizottsdg alakul. A vegyesbizottsignak magyar 6s csehszlovik tagozata
van. Mindk~t tagozatnak hat-hat tagja van. Mindk~t tagozat eln6k~t 6s titkdrdt
az illet6 F61 Korm6nya nevezi ki, mig a tagozat t6bbi tagjait az illet6kes eg6szs6-
gfigyi miniszter az iilks t~rgysorozat~nak megfelel6en alkalmank~nt kiildi ki.

(2) A magyar-csehszlov~k eg~szs6giigyi vegyesbizottsdg feladatai a k6vetkez6k:
a) Az eg~szs6giigyi vegyesbizottsig eljdrdsi szabilyzat~nak kidolgozisa.

b) A jelen Egyezm~nyben foglalt feladatok megoldisdra vonatkoz6 javaslatok
kidolgoz~sa, azok v~grehajtdsinak biztositdsa, valamint annak ellen6rz~se.

c) A jelen Egyezm6ny alapjn foganatositott int~zked~sekr61 val6 kblcs6n6s
tjkoztats.
No. 6923



1963 Nations Unies - Recueil des Traitds 203

Cldnek 5

(1) Ob6 strany si budou vzdjemn6 vym~1ovat zkugenosti, tfkajici se nov~ch
leebn~ch postup6, f1iv a 6ebnch prostfedkri.

(2) Budou si vzjemn6 vymefiovat zkugenosti, tfkajici se novych typ6t
zdravctnickych zafizeni, 1kafskych pfistroj6 a nistrojil.

Cldnek 6

(1) Ob6 strany si vzijemn6 umoini na sv6m 6izemi v stanoven6m rmci 6eni
takov~ch nemocn3ch, pro 6eni kter~ch na iizemi jedn6 strany nejsou odpovidajici
moinosti, zatim co na 6izemi druh6 strany jsou potfebn6 podminky dAny.

(2) Za tim i6ielem si smluvni strany vym~ni seznamy do fivahy pfichizejicich
6ebnych instituci na sv~m (izemi.

(3) Smluvni strany poskytnou na ziklad pozd~j~i podrobn6 dohody
pfislugnikim jednoho z obou stftOi zdriujicim se na 6izemi stitu druh6ho zdravotni
p6i ve stejnem rozsahu a za stejn3ch podminek, jako svym vlastnim piislugnikrim

Cidnek 7

Ob6 strany se budou vzijemn6 podporovat pfi gkoleni a dogkolovdni zdravot-
nickych pracovnikfi. Vym~ni si :
a) v~decko-vyzkumn6 pracovniky, 1kafe a ostatni zdravotnick6 pracovniky,

jakoi i odborn6 u6itele zdravotnickych gkol,
b) zkugenosti, tykajici se Akoleni a dogkolov~ni, jakoi i s tim souvisejici programy

a v~deck6 pomficky.

6ldnek 8

(1) Za 6elem prov~d~ni tto 6lmluvy ustavi se smigenA madarsko-6eskos
lovenski zdravotnicki komise. Komise sestivi z madarsk6 a 6eskoslovensk6 sekce.
Kaid sekce sestivA ze gesti 6lenO. Predsedy a tajemniky obou sekci jmenuje
v1lda pfislugne smluvni strany, ostatni leny komise pfislugn ministr zdravotnictv,
podle povahy pfedm~tu jednini.

(2) IGkoly smigen6 madarsko-6eskoslovensk6 zdravotnick6 komise jsou tyto•
a) vypracov~ini jednaciho fidu komise,

b) vypracovini ndvrhi a zabezpe~eni provid~ni fikoli vyplyvajicich z t&o Imluvy,
jakoi i kontrola jejich pln~ni,

c) vzjemn6 informovini o opatfenich, uskute~iovanfch na zaklade t~to imluvy.
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9. cikk

A magyar-csehszlovik eg6szs6giigyi vegyesbizotts~g 6venk6nt egyszer rendes
U1lst tart. Az Uil~sek helye felv~ltva Magyarorsz~g 6s Csehszlov~kia. Sziiks~g
eset~n a Felek birmelyik6nek javaslatira rendkiviili iils hivhat6 egybe. Az
egkszs~gtigyi vegyesbizottsig il6seinek el6k6szit6s~t 6s rendezkskt az a tagozat
int6zi, amelyik orsz~gban az Ui16st tartjk.

10. cikk

(1) A szakirodalomnak, tank6nyveknek, kiadvinyoknak, filmeknek a 2. cikk
(2) bekezd6s6nek d pontjAban 6s a 7. cikk b pontjiban szabAlyozott cser6je k6lts~g-
mentesen t6rt6nik.

(2) A 3. cikk (2) bekezdsknek e pontja alapj~n felmeril6 k61tskgeket az
ig6nyl6, a 9. cikk alapjin tort~n6 kikiildet~sek k61tskgeit pedig a kikiild6 F61
fedezi. Rendkivili iilks 6sszehiv~sa esetkn a felmerfil6 k61tskgeket az 6sszehiv6
F61 fedezi.

(3) A 2. cikk (2) bekezd6s~nek c pontja alapj~n t6rtkn6 kikfildet6s esetkn
az odautazisi k61tskgeket a helyszinig a kikild5 F61, mig a visszautazisi k61tskgeket
6s a fogad6 F61 teriilet6n a belffldi utazisok k61tskgeit - amennyiben ezek a
kikuildet6ssel 6sszefuigg6sben vannak - a fogad6 F61 fedezi. Ugyancsak a fogad6
F61 gondoskodik ezen feliul a kikiild6 szem~lyek megfelel6 ellfts~r61 6s a sziiks~ges
szemlyi ktlt6pknz fedez6s~r61.

(4) A 7. cikk a pontja alapjin t6rt~n6 kikfildet~sek k61ts~geit a kikiuld6 F61
viseli. Ha a kikfildet~s a misik F61 kiv~nsiglra t6rt~nik, a k6lts6gek a meghiv6
Felet terhelik.

(5) A 6. cikk (1) bekezd6se alapj~n felmerijl6 k6tskgeket a beteget killd6
F61 viseli.

(6) A tervszerinti kikiildetksek k6lts6geit a viszonoss~gnak megfelel6en
kell rendezni. A Feleket terhel6 k6lts~geket a magyar-csehszlovdk fizetksi
egyezm6ny keret6ben kell k6lcs6n6sen elszdmolni.

11. cikk

A jelen Egyezmknyt meg kell er6siteni. A meger6sit6 okiratokat a lehet6
legr6videbb id6n belil Pr~g~ban kell kicserlni.

12. cikk

(1) A jelen Egyezmny.a meger6sit6 okiratok kicser~lkse napjin lp hatilyba
6s a hat~lybal6pks6t61 szimitott 6t 6ven it marad r-vnyben.
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Cidnek 9

R~idnAi zasedini smigene madarsko-6eskoslovensk6 zdravotnick6 komise se
budou konat jedenkrAt v roce. Mistem zasedfni bude stfidav6 Madarsko a
Ceskoslovensko. V pfipad6 potfeby mfiie b~t svolino mimofadn6 zased6ni na
rnvrh kter~koliv ze smluvnich stran. Pfipravu a organisaci zased.ni smigen6
madarsko-6eskoslovensk6 zdravotnicke komise providi sekce, v jejii zemi se
zaseddni koni.

(idnek 10

(1) V~m~na odborne literatury, u~ebnic, publikaci, film6i provAd~na na
ziklade lIdnku 2, odstavce 2, bodu d) a na z~klad6 dI nku 7, bodu b) 6imluvy je
bezplatnA.

(2) Nklady, vyplvajici z vysihdni osob podle 6h6nku 3, odstavce 2, bodu e)
hradi strana Mdajici, n~klady vznikl6 z vyslAni podle 6l~nku 9 hradi vysilajici
strana. V pfipad6 svolni mimofadn6ho zasedAni hradi vznikl6 v~lohy svoldvajici
strana.

(3) Pi vysilini osob do zem6 druh6 smluvni strany podle lIdnku 2, odstavce 2,
bodu c) hradi niklady do mista ur~eni odesilajici zem6, kdeito hostitelskA zem6
pfevezme 6hradu niklad6 na zpite~ni cestu, d~ile na cesty uvnitf zem6 hostitele
pokud jsou tyto spojeny s Uielem ndvgt~vy. HostitelskA zem6 se d~ile postari
o vhodn6 ubytovAni a stravovini, jakoi i poskytnuti pfim6fen6ho kapesn~ho.

(4) Nklady vznikl pfi vysilini osob podle &linku 7, bodu a) hradi vysilajici
strana. Kdyi k vyslni dojde na phfni druh6 smluvni strany, hradi nAklady poz-
vajici strana.

(5) NAklady, vznikl6 na zAklad6 6linku 6 hradi strana, kterA vysilA nemocn6ho.

(6) Niklady, vyplvajici z vysilAni osob podle plinu, budou uspofidiny na
zAklad6 reciprocity. NAklady zatiujici ob6 strany budou vzijemn6 vy-i6toviny
v rAmci dohody o platebnim styku mezi Madarskou lidovou a Ceskoslovenskou
republikou.

Cldnek 11

Tato fimluva vyiaduje ratifikaci. Ratifika~ni listiny je tfeba vym6niti v
nejkrat~i dob6 v Praze.

(ldnek 12

(1) Qmluva nab)vA platnosti v~m~nou ratifika~nich listin a je platnou p~t
let pofitan~ch ode dne nabyti platnosti.
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(2) Ha az emlitett id6tartam lejirta el6tt hat h6nappal a Felek egyike sem
kozli azt a sz-nd6kdt, hogy az Egyezm6nyt felmondani kiv~nja, ugy az 6rv6nyben
marad a k6vetkez6 6t 6v tartamira 6s azutin is mindaddig, amig valamelyik F61
a foly6 6t6ves id6szak letelte el6tt hat h6nappal nem k6zli, hogy az Egyezm~nyt
meg kivinja szuintetni.

13. cikk

A jelen Egyezm~ny k6t eredeti p6lddnyban, magyar 6s cseh nyelven k~szult,
mindk6t p6ldAny egyarAnt hiteles.

ENNEK HITEL OL a Meghatalmazottak az Egyezm~nyt alirtdk 6s pecs6tjiikkel
ellttik.

KELT Budapesten, az 1955. 6vi Aprilis h6 28. napj~n.

ROMAN J6zsef Josef PLOJHAR
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(2) Neozndmi-li HdnA ze smluvnich stran svcij fimysl vypov~d~ti fimluvu
gest m~sidci pfed uplynutim uveden6 doby, zfistivA iimluva v platnosti na dobu
dalgich p~ti let ai dotud, nei n~kterd ze smluvnich stran neozrnmi gest m~sicfi
pfed uplynutim p~tilet~ho obdobi, ie si pfeje fimluvu zrugit.

Cldnek 13

Tato dimluva se v~hotovuje ve dvojim prvopisu, v madarsk6 a 6esk6 fefi,
pfi 6emi oba texty maji stejnou platnost.

NA DOKAZ TOHO zmocn~nci dohodu podepsali a opatfili pefet~mi.

V Budapegti dne 28. dubna 1955.

ROMAN J6zsef Josef PLOJHAR
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 6923. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE HUNGARIAN PEOPLE'S REPUBLIC AND THE
GOVERNMENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC
CONCERNING CO-OPERATION IN MATTERS OF
HEALTH. SIGNED AT BUDAPEST, ON 28 APRIL 1955

The Government of the Hungarian People's Republic and
The Government of the Czechoslovak Republic,
Desiring to achieve common goals in the building of socialism and to

strengthen the friendly relations between their peoples, have decided to conclude
an Agreement with a view to co-operation in matters of health.

For this purpose they have appointed as their plenipotentiaries:
The Government of the Hungarian People's Republic:

Dr. J6zsef Romin, Minister for Health;
The Government of the Czechoslovak Republic:

Dr. Josef Plojhar, Minister for Health.
The plenipotentiaries, having exchanged their full powers, found in good

and due form, have concluded the following Agreement:

Article 1

The Parties agree to develop co-operation between them and assist each
other in all matters relating to health, under mutually agreed conditions, in order
that such co-operation may contribute to a steady improvement in the health
of the peoples of the two countries.

Article 2

1. The two Parties shall regularly exchange their organizational experience
in matters of health and the results of their scientific research.

2. For this purpose :
(a) They shall exchange information on all basic measures and regulations relating

to the planning, organization and supervision of health services. They shall
exchange experience relating to health statistics and records.

I Came into force on 14 June 1956, the date of the exchange of the instruments of ratification
at Prague, in accordance with the provisions of article 12 (1).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6923. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
RIPUBLIQUE POPULAIRE HONGROISE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE TCHI COSLOVAQUE
RELATIF A LA COOPIPRATION DANS LE DOMAINE
DE LA SANTtR PUBLIQUE. SIGNIt A BUDAPEST, LE
28 AVRIL 1955

Le Gouvernement de la R6publique populaire hongroise et

Le Gouvernement de la R~publique tch~coslovaque,

D~sireux de r~aliser les fins communes de la construction socialiste et de
resserrer les liens d'amiti6 entre leurs peuples, ont d~cid6 de conclure un accord
en vue de coop6rer dans le domaine de la sant6 publique.

Ils ont d6sign6 h cet effet pour leurs pl~nipotentiaires

Le Gouvernement de la R~publique populaire hongroise:
Le Dr J6zsef Roman, Ministre de la sant6 publique;

Le Gouvernement de la R~publique tch6coslovaque :
Le Dr Josef Plojhar, Ministre de la sant6 publique.
Les pl~nipotentiaires, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s

en bonne et due forme, sont convenus de ce qui suit

Article premier

Les Parties d6velopperont, dans des conditions fix6es d'un commun accord
et en se prftant mutuellement assistance, leur coop6ration dans tous les domaines
int6ressant la sant6 publique en vue de favoriser une am6lioration constante de
l'tat de sant6 des peuples des deux pays.

Article 2

1. Les deux Parties 6changeront r6guli6rement leurs donn~es d'exp6rience
en mati~re d'organisation de la sant6 publique ainsi que des renseignements
sur les r6sultats de leurs travaux de recherche scientifique.

2. A cet effet :
a) Elles 6changeront des renseignements sur les principaux r~glements et les

principales mesures touchant la planification, l'organisation et le contr6le des
services de sant6. Elles 6changeront des donn6es d'exp6rience en mati~re de
statistiques et de registres sanitaires.

I Entr6 en vigueur le 14 juin 1956, date de F' change des instruments de ratification Prague,
conform~ment aux dispositions du paragraphe 1 de l'article 12.
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(b) They shall co-operate in the field of medical science and exchange information
on the techniques and results of scientific research and their practical
application.

(c) They shall exchange the programmes of scientific congresses and conferences,
shall ensure that information and invitations are transmitted in good time,
and shall inform each other of the scientific results achieved at such congresses
and conferences. They shall also exchange information on their participation
in scientific congresses and conferences to be held in other countries.

(d) They shall exchange a mutually agreed number of copies of scientific and
technical books, textbooks, technical journals and films on matters of health
issued by order of their respective Ministries of Health. They shall exchange
lists of all such publications issued by other authorities.

Article 3

1. The Parties shall assist each other in connexion with health problems
relating to the improvement of living and working conditions and with the control
of infectious diseases.

2. For this purpose:

(a) They shall exchange experience relating to community hygiene, labour
hygiene, food hygiene and school hygiene.

(b) They shall exchange experience relating to protective measures and techniques
for preventing the outbreak and spread of infectious diseases.

(c) Experts and scientific institutions shall co-operate with a view to the control
of infectious diseases.

(d) They shall regularly and promptly exchange periodic bulletins concerning
infectious diseases. They shall keep each other informed of measures and
procedures adopted for the control of infectious diseases.

(e) They shall regularly and promptly notify each other of epidemics. They
shall assist each other by providing experts, equipment and materials for
the control of infectious diseases.

Article 4

The Parties shall assist each other in steadily raising the level of curative
and preventive care of children and the adult population. To this end they shall
exchange information concerning:
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b) Elles coopreront dans le domaine de la science m6dicale et 6changeront
des renseignements sur les techniques et les r~sultats des travaux de recherche
et leur application pratique.

c) Elles 6changeront les programmes de conferences et de congr~s scientifiques,
veilleront h ce que les renseignements et les invitations soient transmis en
temps utile et se tiendront mutuellement inform6es des r6sultats scientifiques
de ces conferences et congr~s. Elles 6changeront 6galement des renseignements
relatifs leur participation aux conferences et congr~s scientifiques organis6s
dans d'autres pays.

d) Elles 6changeront les ouvrages scientifiques et techniques, les manuels, les
revues techniques et les films consacr6s aux questions sanitaires publi6s par les
Minist~res de la sant6 publique des deux pays, le nombre d'exemplaires
6chang~s devant 6tre fix6 d'un commun accord. Elles 6changeront des listes de
tous les ouvrages de cette nature publi6s par d'autres institutions.

Article 3

1. Les Parties se prteront mutuellement assistance pour r~soudre les
probl~mes sanitaires relatifs i l'am6lioration des conditions de vie et de travail
et h la lutte contre les maladies contagieuses.

2. A cet effet
a) Elles 6changeront les r6sultats de leur experience touchant l'hygi~ne sociale,

l'hygi~ne du travail, l'hygi~ne alimentaire et l'hygi~ne scolaire.
b) Elles 6changeront les r6sultats de leur exp6rience touchant les mesures et les

techniques prophylactiques destinies h emp~cher l'apparition et la propagation
des maladies contagieuses.

c) Les experts et les institutions scientifiques coop6reront dans la lutte contre
les maladies contagieuses.

d) Elles 6changeront r6guli6rement et diligemment des bulletins p6riodiques
concernant les maladies contagieuses. Elles se tiendront au courant des mesures
adopt6es et des m~thodes utilis~es en vue de la lutte contre les maladies
contagieuses.

e) Elles s'informeront r~guli~rement et diligemment des 6pid~mies. Elles se
prfteront mutuellement assistance dans la lutte contre les maladies contagieuses
par le moyen de services d'experts et d'6quipement.

Article 4

Les Parties se pr~teront mutuellement assistance pour 6lever constamment
le niveau des soins prophylactiques et th6rapeutiques assures aux enfants et aux
adultes. A cette fin, elles 6changeront des renseignements concernant :

N
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(a) Basic regulations relating to curative and preventive care;

(b) Mother, infant and child care;
(c) Curative and preventive care of the adult population;
(d) Control of diseases affecting large segments of the population;

(e) General and specialized sanatorium care of children and the adult population.

Article 5

1. The Parties shall exchange their experience relating to new therapeutic
procedures, medicaments and therapeutic equipment.

2. They shall exchange their experience relating to new types of health
establishments, the training of their staff, and the use of medical instruments
and scientific equipment.

Article 6

1. Each Party shall, under agreed conditions, arrange for the treatment
in its territory of patients for whose treatment no appropriate facilities exist in the
territory of the other Party, provided that the necessary conditions are satisfied
in the territory of the former Party.

2. To this end the Parties shall provide each other with lists of appropriate
health establishments in their territory.

3. Where a national of one Party falls ill in the territory of the other Party,
the latter Party shall provide him with medical treatment under the same conditions
as apply to its own nationals, in accordance with a detailed agreement to be con-
cluded at a future date.

Article 7

The Parties shall assist each other in the training and advanced training
of health personnel. They shall exchange:
(a) Scientific research workers, physicians and other health personnel, and

medical school teachers;
(b) Their experience in connexion with instruction, advanced training and

related programmes and with scientific equipment.

Article 8

1. A Hungarian-Czechoslovak joint commission on matters of health shall
be established for the purpose of implementing this Agreement. The commission
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a) Les r~glements fondamentaux relatifs aux soins prophylactiques et th6rapeu-
tiques;

b) Les soins aux mres, aux nourrissons et aux enfants;

c) Les soins prophylactiques et th&apeutiques aux adultes;

d) La lutte contre les maladies affectant d'importants secteurs de la population;

e) Le traitement g~n6ral et sp6cialis6 en sanatorium des enfants et des adultes.

Article 5

1. Les Parties 6changeront les r~sultats de leur experience touchant les
m6thodes th6rapeutiques, les m6dicaments et l'6quipement thfrapeutique
nouveaux.

2. Elles 6changeront les r~sultats de leur exp6rience touchant les nouveaux
types d'6tablissements sanitaires, la formation professionnelle de leur personnel
et l'utilisation d'instruments m6dicaux et d'6quipement scientifique.

Article 6

1. Chaque Partie assurera sur son territoire, dans des conditions fix6es d'un
commun accord, le traitement des malades ne pouvant recevoir sur le territoire de
l'autre Partie les soins m~dicaux que leur 6tat exige, si les conditions n6cessaires
sont r6unies sur le territoire de la premiere Partie.

2. Les Parties 6changeront h cet effet les listes des 6tablissements m6dicaux
appropri6s existant sur leur territoire.

3. Au cas ofi un ressortissant de l'une des Parties tomberait malade sur le
territoire de l'autre Partie, cette derni~re Partie lui fournira des soins m6dicaux
aux mmes conditions qu'h ses nationaux. Les modalit6s de cette assistance
feront l'objet d'un accord d~taill.

Article 7

Les Parties se prkteront mutuellement assistance en matibre de formation
professionnelle et de perfectionnement du personnel sanitaire. Elles 6changeront :

a) Des chercheurs scientifiques, des m~decins et d'autres agents sanitaires, ainsi
que des professeurs de m6decine;

b) Les r6sultats de leur exp6rience touchant la formation, le perfectionnement ainsi
que les programmes et l'6quipement scientifique y relatifs.

Article 8

1. Une commission sanitaire mixte hongro-tch6coslovaque sera cr66e pour
l'application du pr6sent Accord. La commission se composera d'une section
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shall consist of a Hungarian and a Czechoslovak section. Each section shall
have six members. The chairman and secretary of each section shall be appointed
by the Government of the Party concerned, while the other members of the
section shall be assigned on each occasion by that Party's Minister for Health
in accordance with the agenda of the meeting in question.

2. The functions of the Hungarian-Czechoslovak joint commission on matters
of health shall be the following:

(a) To draw up the commission's rules of procedure;

(b) To prepare, and to ensure and supervise the implementation of, proposals
for the fulfilment of tasks arising out of this Agreement;

(c) To provide for the exchange of information concerning measures taken under
this Agreement.

Article 9

The Hungarian-Czechoslovak joint commission on matters of health shall
hold regular meetings once a year. The meetings shall take place alternately
in Hungary and in Czechoslovakia. Special meetings may be convened, if
necessary, on the proposal of either Party. Meetings of the joint commission
on matters of health shall be prepared and arranged by the section in whose
country the meeting is held.

Article 10

1. Exchanges of technical literature, textbooks, publications and films
under article 2, paragraph 2 (d), and article 7 (b) shall be made free of charge.

2. Costs incurred under article 3, paragraph 2 (e), shall be borne by the
requesting Party and those of delegations sent under article 9 shall be borne
by the sending Party. Costs incurred in connexion with special meetings shall
be borne by the Party convening the meeting.

3. In the case of delegations sent under article 2, paragraph 2 (c), the cost
of travel to the meeting place shall be borne by the sending Party, while the
cost of return travel and-in so far as it is related to the work of the delegation--of
travel within the territory of the host Party shall be borne by the host Party.
The host Party shall also be responsible for the delegates' proper maintenance
and provide money for their personal expenses.

4. The costs of delegations sent under article 7 (a) shall be borne by the
sending Party. If the delegation is sent at the request of the other Party, the costs
shall be borne by the inviting Party.
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hongroise et d'une section tch6coslovaque. Chaque section aura six membres.
Le president et le secr~taire de chaque section seront nomm6s par le Gouvernement
de la Partie intress~e, tandis que les autres membres de la section seront d~sign~s,
dans chaque cas, par le Ministre de la sant6 publique de cette Partie, conform6ment
h l'ordre du jour de la reunion.

2. La commission sanitaire mixte hongro-tch6coslovaque aura pour fonctions
de :
a) I&tablir le r~glement int~rieur de la commission;

b) Pr6parer, assurer et contr6ler la mise en ceuvre des propositions relatives
h l'application du present Accord;

c) Assurer l'6change de renseignements touchant les mesures prises en vertu
du pr6sent Accord.

Article 9

Les r~unions ordinaires de la commission sanitaire mixte hongro-tch~cos-
lovaque se tiendront une fois par an. Les r6unions auront lieu alternativement
en Hongrie et en Tchcoslovaquie. Des reunions extraordinaires pourront 6tre
convoqu~es, s'il y a lieu, sur proposition de l'une ou de l'autre Partie. Les r6unions
de la commission sanitaire mixte seront pr~par6es et organis6es par la section
sur le territoire de laquelle a lieu la reunion.

Article 10

1. Les 6changes d'ouvrages techniques, de manuels, de publications et de
films vis~s au paragraphe 2, d, de l'article 2 et h l'article 7, b, seront effectu~s
gratuitement.

2. Les d6penses entrain~es par lii mise en ceuvre du paragraphe 2, e, de
l'article 3 seront h la charge de la Partie requrante et celles entrain~es par l'envoi
de d~l~gations conform~ment h l'article 9 seront h la charge du pays d'envoi.
Les d~penses relatives aux reunions extraordinaires seront h la charge de la Partie
invitante.

3. S'agissant de d~l6gations envoy6es conform~ment au paragraphe 2, c,
de l'article 2, les frais de voyage aller seront h la charge de la Partie d'envoi, tandis
que les frais de voyage retour et des d~placements sur le territoire de la Partie
hbte seront, pour autant que ces derniers auront 6t6 occasionnes par les travaux
de la d~l~gation, support~s par la Partie h6te. La Partie h6te se chargera 6galement
du logement et de la nourriture des d~l~gu~s et leur versera une indemnit6
journali~re.

4. Les d~penses entrain~es par l'envoi de d~l~gations conform~ment h
l'article 7, a, seront support~es par la Partie d'envoi. Si la d6l~gation est envoy~e
h la demande de l'autre Partie, les d6penses seront support6es par la Partie invitante.
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5. Costs incurred under article 6, paragraph 1, shall be borne by the Party
sending the patient.

6. The costs of delegations sent according to a regular plan shall be apportioned
on the basis of reciprocity. The settlement of accounts with respect to the costs
to be paid by each Party shall be effected in accordance with the Hungarian-
Czechoslovak payments agreement.

Article 11

This Agreement is subject to ratification. The instruments of ratification
shall be exchanged at Prague as soon as possible.

Article 12

1. This Agreement shall enter into force on the date of the exchange of the
instruments of ratification and shall remain in force for a term of five years from
that date.

2. If neither Party gives notice, six months before the expiry of the said term,
of its intention to terminate the Agreement, the latter shall remain in force for a
further term of five years and similarly thereafter until such time as one of the
Parties gives notice, six months before the expiry of the current five-year term,
of its desire to terminate the Agreement.

Article 13

This Agreement has been drawn up in duplicate in the Hungarian and Czech
languages, both texts being equally authentic.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries have signed this Agreement and
have thereto affixed their seals.

Budapest, 28 April 1955.

ROMkN J6zsef Josef PLOJHAR

No. 6923
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5. Les d~penses entraines par la mise en ceuvre du paragraphe 1 de l'article 6
seront support6es par la Partie qui envoie le malade.

6. Les d~penses entrain6es par 1'envoi de d6l6gations conform6ment h un
plan ordinaire seront ventil~es sur une base de r~ciprocit6. Le r6glement des
comptes relatifs aux d~penses devant tre support~es par chaque Partie s'effectuera
conform6ment h l'Accord de paiements hongro-tch6coslovaque.

Article 11

Le pr6sent Accord sera soumis h ratification. Les instruments de ratification
seront 6chang6s h Prague d~s que faire se pourra.

Article 12

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur h la date de l'Nchange des instruments
de ratification et demeurera en vigueur pendant cinq ans compter de cette date.

2. Si aucune des Parties ne fait connaitre, six mois avant l'expiration de cette
p~riode, son intention de mettre fin h l'Accord, ce dernier sera prorog6 pour
cinq ans et il en sera de meme h l'expiration de chaque p~riode quinquennale, tant
que lune des Parties n'aura pas fait connaitre, six mois avant l'expiration de la
p~riode quinquennale en cours, son intention de mettre fin h l'Accord.

Article 13

Le present Accord est 6tabli en double exemplaire, en langues hongroise
et tch~que, les deux textes faisant 6galement foi.

EN FOI DE QUOI les pl~nipotentiaires ont sign6 le pr6sent Accord et y ont
appos6 leur sceau.

Budapest, le 28 avril 1955.

ROMAN J6zsef Josef PLOJHAR

N- 6923
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

No. 6924. EGYEZMItNY A MAGYAR NtPKOZTARSASAG
KORMANYA teS A JUGOSZLAV SZOVETSt-GI NIePKOZ-
TARSASAG KORMANYA KOZOTT AZ ALLATOK,
ALLATI TERMIKEK 1tS A FERTOZO ALLATBETEG-
S1tGEK TERJESZT8SPRE ALKALMAS TARGYAK FOR-
GALMA TARGYABAN

A Szerz6d6 Felek abb6l a c6lb6l, hogy az illatok 6s dllati nyersterm6kek
forgalm~t orszigaik k6zott megk6nnyits~k, egyuttal azt a veszlyt, hogy a forgalom
utjin az egyik Szerz6d6 F61 terdilet6n esetleg fenndll6 fert6z6 Allatbetegs~gek
a misik Szerz6d6 F61 teriletre Atterjedjenek, a lehet6 legnagyobb m6rt6kben
elhiritsdk, elhatirozt~k, hogy Egyezm6nyt k6tnek 6s ez~rt az alibbiakban dillapodtak
meg.

1. cikk

Allatoknak, Allati nyersterm~keknek 6s fert6z6 illatbetegs~gek terjeszt6s~re
alkalmas tirgyaknak az egyik Szerz6d6 F61 teriilet6r6l a mdsik Szerz6d6 F61
terfiletre irinyul6 forgalmit meghatirozott belp6dllomdsokra kell korl~tozni
6s a forgalmat az a Szerz6d6 F61, amelynek teruilet6re a bevitel t6rt~nik, Allatorvosi
ellen6rz~s ali vonja.

Az dllatorvosi ellen6rz6s az aldbbi llateg~szsgigyi bel~p6illomtsokon
t6rt6nik :

A Magyar N~pk6ztdrsasdg teriilet~n
Vasuton Kelebia, Murakeresztur;
K6zuton: R6szke;
Folyami kik6t6 : Mohics;
L6gi kik6t6 : Budapest-Ferihegy.

A Jugoszlv Sz6vets~gi N6pk6ztdrsasig terfilet~n
Vasuton: Subotica, Kotoriba;
K6zuton: Horgos;
Folyami kik6t6 : Bezddn;
Tengeri kik6t6: Rijeka, Split, Dubrovnik;
Lgi kik6t6 : Beograd, Zagreb.

Az Allatorvosi ellen6rz~st az llateg6szs~giigyi bel6p6Allomris illatorvosa
v~gzi a sajit orszigdnak terulet6n a k6zponti 0llateg~szs6gfigyi szerv felugyelete
6s meghatalmaz.sa mellett.
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[SERBO-CROAT TEXT - TEXTE SERBO-CROATE]

No. 6924. SPORAZUM IZMEDJU VLADE NARODNE REPU-
BLIKE MADJARSKE I VLADE FEDERATIVNE NARODNE
REPUBLIKE JUGOSLAVIJE 0 PROMETU ZIVOTINJA,
SIROVINA, PROIZVODA ZIVOTINJSKOG POREKLA I
PREDMETA KOJI MOGU BITI PRENOSIOCI STOCNIH
ZARAZA

U cilju da spre~e unogenje sto~nih zaraznih bolesti na svoje teritorije i da
olak~aju promet iivotinja, sirovina i proizvoda iivotinjskog porekla, Vlada Narodne
Republike Madjarske i Vlada Federativne Narodne Republike Jugoslavije odlu~ile
su da zaklju~e Veterinarski Sporazum i saglasile su se u slede6em

elan 1

Strane Ugovornice saglasne su da se na niie oznacenim graniknim ulaznim
stanicama, re~nim i pomorskim pristanigtima podvrgnu veterinarskoj kontroli
uvoz, izvoz i provoz iivotinja, proizvoda i sirovina Eivotinjskog porekla kao i
predmeta koji mogu biti prenosioci uzro~nika sto~nih zaraza.

Veterinarska kontrola 6e se obavIjati

u Narodnoj Republici Madjarskoj :
Na ielezni~kim prelazima : Kelebija Murakeresztur;
Na drumskim prelazima : Rszke;
U re~nom pristani~tu : Mohics;
U vazduhoplovnom pristanigtu : Budapet-Ferihegy.

a u Federativnoj Narodnoj Republici Jugoslaviji :
Na ielezni~kim prelazima u Subotici i Kotoribi;
Na drumskim prelazima u Horgo~u;
U re~nom pristanigtu Bezdan;
U pomorskim lukama : Rijeka, Split i Dubrovnik;
U vazduhoplovnom pristanigtu : Beograd i Zagreb.

Pograninu veterinarsku kontrolu vr~ide madjarski i jugoslovenski grani~ni
veterinari, sluibenici centralnih veterinarskih organa svaki na svojoj teritoriji.
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A Szerz6d6 Felek k6zponti llateg6szs6gdigyi szervei el6zetes k6lcson6s
egyet6rt6ssel a kijel6lt llateg6szs6guigyi belkp6llomisokat megvfltoztathatjAk
6s ujakat jel6lhetnek ki.

2. cikk

Igds-6s teny6szdllatokat a Szerz6d6 Felek k6zponti dllateg6szs6gdigyi szerveinek
el6zetes enged61ye alapjin lehet bevinni.

A Szerz6d6 Felek teriilet6n fthalad6 dllatok sz~mdra el6zetesen beviteli
vagy Atviteli enged61yt keU beszerezni abb6l a szomszddos orszdgb6l, amelyen
a szdllitmSiny Athalad, vagy amelybe bevitelre keril.

3. cikk

Jelen Egyezm6ny alapjAn k6telez6 Allatorvosi ellen6rz6s alA kerulnek

A. Allatok :

1. Egypat~sok, k6r6dz6k 6s sert6s;

2. baromfi, galamb 6s szArnyas vad;

3. vad~llatok, primes Allatok, egzotikus illatok, kutya, macska, hdzinyul,
hal, r~k, kagyl6, csiga, tekn6sb6ka, kigy6, pi6ca, b6ka, m6h, papagdj
6s minden Allat, amely bevitelre, kivitelre 6s Atvitelre keriul.

B. Allati nyersterm6kek.

C. Fert6z6 Allatbetegs6gek terjeszt6s6re alkalmas tOrgyak.

4. cikk

Allatok, illati nyersterm6kek 6s fert6z6 Allatbetegs6gek terjeszt6s6re alkalmas
tOrgyak bevitele, kivitele 6s itvitele alkalmival a szillitminyokat az albbi kis6r6
iratokkal kell ellitni :

A. Allatszllitmdnyok alkalmival

1. egypatisokat, k~r6dzoket 6s sert~st

a) szirmazisi bizonyitv~nnyal (marhalev~llel) 6s eg~szs~gi bizonyitvinnyal,
amelyeket az illet6kes helyi hat6sAgok llitanak ki;

b) Allatorvosi bizonyitv nmyal, amelyen Allami illatorvos igazolja, hogy a csatolt
szdrmazdsi bizonyitv _nyokon (marhaleveleken) leirt Miatokat a berakhis alkal-
mival egyenkdnt megvizsg lta 6s egszs6geseknek talilta 6s a szArmaz~si hely
az illet6 llatfajra Atragad6 bejelent~si k6telezetts~g al tartoz6 fert6z6 beteg-
s6gekt6l mentes.
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Grani~ne stanice, re~na, pomorska i vazduhoplovna pristanigta odredjena
za veterinarsku kontrolu mogu se prema potrebi menjati ili odrediti nova po
prethodnom sporazumu Strana Ugovornica.

Clan 2

Zivotinje za rad i priplod uvoze se po prethodnom odobrenju centralnih
veterinarskih organa Strana Ugovornica.

Za provoz svih vrsta iivotinja preko teritorija jedne od Strana Ugovornica
potrebno je pribaviti prethodno odobrenje za provoz ili uvoz prve susedne zemlje
preko koje pogiljka prolazi ili kojoj je pogiljka namenjena.

Clan 3

U smislu ovog Sporazuma podleiu obaveznoj veterinarskoj kontroli:

A. Zivotinje.

1. Kopitari, preiiva~i i svinje;

2. doma6a i divlja pernata iivina svih vrsta i golubovi;

3. divlja6 sa dlakom i fivotinje sa krznom, egzoti~ne iivotinje, psi, ma~ke,
kuni6i, ribe, rakovi, gkoljke, puievi, kornja~e, zmije, pijavice, iabe,
p~ele, papagaji i sve druge iivotinje koje se uvoze, izvoze i provoze.

B. Sirovine i proizvodi iivotinjskog porekla.

C. Predmeti koji mogu biti prenosioci uzro~nika sto~nih zaraza.

Clan 4

Prilikom uvoza, izvoza i provoza iivotinja, sirovina i proizvoda iivotinjskog
porekla kao i predmeta koji mogu biti prenosioci stofnih zaraza, pogiljke moraju
biti snabdevene niie navedenim popratnim dokumentima:

A. Pogiljke ivotinja :

1. Kopitari, preiiva6i i svinje
a) uverenjem o poreklu i zdravlju (sto~nim pasogem) koji izdaje nadleini upravni

organ op~tine;
b) veterinarskim uverenjem o poreklu i zdravlju, kojim od drdave ovlafteni

veterinar potvrdjuje da je iivotinje navedene u priloienim stocnim pasosima
prilikom utovara pojedina~no pregledao i nagao zdravima i da su poreklom iz
mesta slobodnog od zaraza koje se prenose na tu vrstu iivotinja;
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2. Baromfit 6s mis llatokat olyan szirmazisi 6s eg6szs6gi bizonyitv~innyal
kell ellitni, amelyben az Allami Mlatorvos igazolja, hogy az dllatokat berakis
alkalm~val megvizsgdlta 6s eg~szs~geseknek talilta 6s a szdrmaz~isi holy az illet6
dllatfajra Atragad6, bejelent6si k6telezetts6g al tartoz6 fert6z6 betegs~gekt6l
mentes.

B. Allati nyersterm6keket 6s fert6z6 illatbetegs6gek terjeszt6s6re alkalmas
t~rgyakat olyan szirmaz~si 6s eg~szs~gi bizonyitvwnnyal kell ellitni, amolyen az
Allami illatorvos igazoja :
a) a sz~llitm~iny olyan helyr6l szArmazik, amely bejelent6si k6telezetts6g ald

tartoz6 fert6z6 betegs~gekt61 mentes;

b) az llati nyersterm6kek olyan llatokb6l szArmaznak, amelyeket levigis el6Et
6s utdn mogvizsgdlt, eg~szs~geseknek tallt 6s a rendeltet~si k6vetelm6nyeknek
megfelelnek, az Allati eredetu lelmiszerek pedig fogyasztAsra felt6tleniil
alkalmasak.

A felsorolt kis~r6 bizonyitvAnyokat a k6zponti dllategszs6giigyi szerv Altal
meghat~rozott formiban kell kiadni. Ezeket a bizonyitv~inyokat le kell forditani
a misik Szerz6d6 F61, illetve a rendeltet6si orszAg nyelv6re, vagy francia nyelyre.

Jelen Egyezm~ny 6rtelmben, amennyiben a Szerz6d6 Felek egyfittesen
mAsk6nt nem rendelkeznek, bejelent~si k6telezetts6g alA tartoz6 fert6z6 beteg-
s~gekt6l mentesnek az olyan helyet kell tekinteni, ahol a szirmazisi 6s szomsz~dos
kozs6gekben (a Jugoszliv Sz6vets~gi N~pk6ztirsasdgban opstinAkban) az elszdllitis
id6pontjAban nem fordult e16 az elszillitdsra keriil6 illatokra Atragad6, bejelent~si
k6telezetts6g ali tartoz6 betegs6g.

5. cikk

A szirmazisi biznyitvinyon (marhalev~len) a k6vetkez6ket kell feltiintetni
a tulajdonos nev6t, az Allat szArmazAsi k6zs6g6t 6s jArAsit, fajAt, szAmdt, leirAsAt
6s kiil6nleges ismertet6 jeleit.

Egypatisokra, szarvasmarhAkra 6s bivalyokra kiul6n szirmazisi 6s eg6szs~gi
bizoriyitvinyt kell kiillitani. Juhokra, kecsk~kre 6s sert~sekre szirmazisi bizonyit-
vny (marhalev~l) t6bb illatra egyittesen is kiillithat6, ha azok azonos faju
Allatok 6s ugyanabb6l az udvarb6l szArmaznak, egy kocsiba raktAk be 6s egy
rendeltet6si helyre kerOlnek elszillitisra.

A szArmazisi bizonyitv~ny 10 napig 6rv6nyes. Ha ez a hatirid6 sz~llitds
k6zben lejAr, Allami Allatorvos Altal v6gzett ujabb vizsgdlat utdn a bizonyitvAny
6rv~nyess6ge ugyanilyen id6tartamra meghosszabbithat6. A vizsgAlat eredm~nyt
a bizonyit-vinyon fel kell tiintetni.
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2. Pernata iivina i druge iivotinje - veterinarskim uverenjem o poreklu
i zdravlju kojim od driave ovlafteni veterinar potvrdjuje da je iivotinje u pogiljci
pregledao prilikom utovara i nagao zdravima i da poti6u iz mesta slobodnog od
zaraza koje se prenose na doti~nu vrstu ivotinja.

B. Pogiljke sirovina i proizvoda iivotinjskog porekla kao i predmeti koji
mogu biti prenosioci stofnih zaraza - uverenjem o poreklu i zdravlju kojim od
driave ovlagteni veterinar potvrdjuje :
a) da su pogiljke poreklom iz mesta slobodnog od stofnih zaraza koje su obavezne

prijavi;

b) da sirovine i proizvodi fivotinjskog porekla potifu od iivotinja koje su pre
i posle klanja pregledane i nadjene zdravim i da odgovaraju ostalim uslovima
prema njihovoj nameni, a namirnice iivotinjskog porekla da su upotrebljive
za ljudsku ishranu.

Napred pomenuta popratna veterinarska dokumenta izdava6e se na obrascima
utvrdjenim od strane centralnih veterinarskih organa i bie propra6ena prevodom
na jezik druge Strane Ugovornice ili zemlje uvoznice ili na francuski jezik.

Da je mesto porekla slobodno od zaraze u smislu ovog Sporazuma smatra
se, ukoliko ovim Sporazumom nije druk~ije predvidjeno, onda ako u op~tini
porekla (u opgtini i susjednim opgtinama u NR Madjarskoj), za vreme otpremanja
pogiljke nije vladala ni jedna sto~na zaraza prenogljiva na tu vrstu iivotinja o
kojima se radi u pogiljci.

Clan 5

Uverenje o poreklu i zdravlju (sto~ni pasog), treba da sadrii : ime sopstvenika,
mesto, opgtinu i srez iz kojih iivotinje poti~u, vrstu, broj i opis i naro~ite oznake
iivotinja.

Za kopitare, goveda i bivole izdaju se pojedina~na uverenja o poreklu i
zdravlju. Za ovce, koze i svinje mogu se izdavati i zajednika uverenja ako su
iivotinje iste vrste, poti~u iz istog dvorigta i otpremaju se istim prevoznim sredst-
vom u isto mesto opredeljenja.

Vainost uverenja u pogledu zdravlja traje 10 dana. Ako taj rok istekne u toku
prevoza ili pre nego 9to pogiljka stigne u pograni~nu stanicu druge Strane Ugovor-
nice, iivotinje moraju biti ponovo pregledane. Na taj na~in vainost uverenja
smatra se produienim za slede6ih 10 dana od ponovnog pregleda pod uslovom
da prilikom pregleda nisu utvrdjeni znaci zarazne bolesti i da je nalaz ponovnog
pregleda dopisan na uverenju.
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6. cikk

A szirmazisi 6s eg~szs~gi bizonyitvinyon, a 4. cikkben el6irtakon kivfil,
bevitel alkalmival igazolni kell, hogy az alibbi bejelent6si k6telezetts6g ali tartoz6
betegs~gek nem fordultak e16 :
a) keleti marhav~sz 6s ragad6s tidd6lob az orszAg eg6sz teriilet6n az utols6 12 h6nap-

ban, a lovak fert6z6 kev~sv~riis6ge 6s a fert6z6 sert~sb6nuls 30 km-es k6rzetben,
a teny~szb6nasig 10 km-es k6rzetben az utols6 6 h6napon belil;

b) ragad6s szj- 6s k6r6mfdjis 30 km-es kbrzetben, takonyk6r 10 km-es k6rzetben
az utols6 3 h6napon belill. Kiv6telesen a misik Szerz6d6 F61 k6zponti illate-
g~szs~giigyi szerv~nek engedlye alapjdn ett6l a felt6telt6l el lehet tekinteni;

c) sert~spestis, juhhiml6, baromfipestis, egypatisok, juhok 6s kecsk6k riih6ss~ge
az utols6 40 napon belil, baromfikolera az utols6 14 napon belul 10 km-es
k6rzetben.

7. cikk

A sz~rmazdsi 6s eg6szs6gi bizonyitvinyon m6g a k6vetkez6ket kell igazolni

- egypatisok eset~ben, hogy azokat legfeljebb 15 nappal az elszllitis el6tt
malleinezt6k 6s a vizsgdlat negativ volt; teny6szt6sre szint egypat~sok bevitele
alkalmdval azt is igazolni kell, hogy a teny~szb6nasigra ir~nyul6 kedvez6 ered-
m~nyii v~rvizsgAlat 6ta 21 nap nem telt el;

- tovbbtartisra szdnt szarvasmarhdkra vonatkoz6lag, hogy a kedvez6 ered-
m~nyii tuberkulinozis 6ta 20 nap nem telt el 6s a vele egyiitt tartott Allatok giim6-
k6rt6l 6s trichomonadosist6l mentesek;

- a tov~bbtart~sra szint szarvasmarhik, juhok, kecsk~k 6s sert6sek olyan
teny~szetb61 szirmaznak, amelyben brucellosis ner fordult e16 6s a v6rvizsgilat
negativ volt. A vrvizsg~latot az elszillitis id6pontja el6tt 20 nappal v~gre kell
hajtani;

- tov~ibbtartisra szint sert6sekre vonatkoz6lag, hogy ezeket legalibb
1 h6nappal koribban olyan olt6anyagokkal oltottik, amelyek ner tartalmaznak
megbetegit6 k~pess~gii virust;

- tovibbtartdsra szint tehenekre vonatkoz6lag, hogy a fert6z6 t6gygyul-
lad~sra irdnyul6 tejvizsgdlat kedvez6 eredm~nyUi volt 6s a bakteriol6giai vizsgilat
id6pontjit61 az elszillitis id6pontjiig 14 nap nem telt el.

8. cikk

Az aldbb felsorolt illatokat az egyik Szerz6d6 F61 teriilet&r61 a misik Szerz6d6
F61 terilet~re csak olyan dllatorvosi bizonyitvnnyal szabad bevinni, amelyen
igazoljk :
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elan 6

U veterinarskom uverenju o poreklu i zdravlju, sem potvrde iz dlana 4,
mora se pri uvozu jog potvrditi da nisu postojale slede6e sto~ne zaraze :

a) govedja kuga i plu6na zaraza goveda na celoj teritoriji Strane Ugovornice
za posljednjih 12 meseci, infektivna anemija kopitara i zarazna uzetost svinja
u krugu od 30 kilometara, a durina u krugu od 10 kilometara oko mesta porekla
sve za poslednjih gest meseci;

b) slinavka i gap u krugu od 30 kilometara a sakagija u krugu od 10 kilometara
oko mesta porekla sve za poslednjih tri meseca - od ovoga se moie izuzetno
odstupiti uz prethodnu saglasnost centralnih veterinarskih organa;

c) svinjska kuga, ovinje boginje, kuga peradi, guga kopitara, ovaca i koza u
krugu od 10 kilometara oko mesta porekla sve za poslednjih 40 dana, a
kolera peradi za posljednjih 14 dana.

Clan 7

Sem toga veterinarsko uverenje o poreklu i zdravlju mora da sadrii jog i
slede6u potvrdu :

- za kopitare da su bili podvrgnuti maleinisanju najvige 15 dana pre otpre-
manja i da je rezultat postupka bio negativan. Prilikom uvoza kopitara za priplod,
uverenje mora da sadrii jog i potvrdu da nije proglo 21 dan, od posljednje pretrage
krvi na durinu sa negativnim rezultatom.

- za priplodna goveda da poti6u iz zapata slobodnih od tuberkuloze i triho-
moniaze, a da su prilikom ispitivanja na tuberkulozu bila negativna i da od
izvrgene tuberkulinizacije nije proglo vige od 20 dana.

- za priplodna goveda, ovce, koze i svinje da poti6u iz uzgoja slobodnog
od bruceloze i da je serologka pretraga krvi dala negativni rezultat. Serologka
pretraga mora biti izvrgena u posljednjih 20 dana prije otpremanja iivotinja.

- da za rasplodne svinje mora biti potvrdjeno da su cepljene najmanje mesec
dana ranije cepivima koja ne sadrie punopatogeni virus svinjske kuge;

- za priplodne krave da je rezultat pregleda mleka na zarazni mastitis bio
negativan i da od bakteriologkog pregleda nije proglo vige od 14 dana pre utovara.

Clan 8

Niie navedene iivotinje mogu se uvoziti sa teritorije jedne na teritoriju druge
Strane Ugovornice samo uz podnogenje veterinarskog uverenja kojim se
potvrdjuje
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a) a kutyik 6s macskik szArmazAsi helye az utols6 6 h6nap alatt veszetts6gt6l
mentes;

b) a terulet 100 km-es korzetben az utols6 6 h6napon belil mentes
- sz6rm~s 6s primes vadak eset~ben tularaemit6l,
- hizinyulak eset~ben myxomatosist6l,
- papag~jok eset6ben papagAjk6rt61;

c) az egzotikus Allatok olyan illatkertb61 vagy cirkuszb6l szArmaznak, amely
Allatorvosi felfigyelet alatt A11, vagy olyan zirt vadaskertb6l szdrmaznak, ahol
legalbb 2 h6nap 6ta tart6zkodnak;

d) bels6 vizek ivad~ktelepit~s~re szolg.l6 halak olyan nevel6kb6l 6s vizekb6l
szirmaznak, amelyek a Szerz6d6 F61 tbrv~nyei szerint fert6z6 beteges6gekt6l
mentesek.

Atvitel eset6n az ilyen Allatokra vonatkoz6 eg~szs6gi bizonyitvAnyok meg
kell feleljenek azoknak a k6vetelm6nyeknek, amelyeket a k6zbees6, illetve a
rendeltet6si orszAg el6ir.

9. cikk

Allati nyersterm6kekre, valamint fert6z6 illatbetegs6gek terjeszt6s6re alkalmas
tArgyakra vonatkoz6 szirmazisi 6s eg~szs6gi bizonyitvinyban igazolni kell :

- bejelent6si k6telezetts6g ald tartoz6 betegs6gekt6l mentes helyr6l szAr-
maznak,

- bejelent6si k6telezetts6g ali tartoz6 fert6z6 betegs6gekt6l mentes Allatokb6l
szdrmaznak,

- a friss 6s feldolgozott (s6zott, pAcolt, szdritott, ffist6lt, vagy f6z6tt) hus
olyan illatokb6l szArmazik, amelyeket levigis el6tt 6s utin az export vdg6hidon
illet6kes llatorvos megvizsgAlt,

- a vAg6hidak 6s a feldolgoz6 Eizemek lland6 llatorvosi feligyelet alatt
illanak 6s

- a hus 6s husterm6kek fogyasztisra felt6tleniil alkalmasak.

10. cikk

Bevitel, kivitel 6s Atvitel eset6n tejet, tejterm6keket 6s tojist olyan Allatorvosi
bizonyitvAnnyal kell ellAtni, amelyen igazoIjik, hogy lland6 Allami Allatorvosi
feliigyelet alatt 6116 uizemekb6l szArmaznak.

Bevitel eset~n teny6sztojAs szAllitmAnyokat olyan bizonyitvAnnyal kell elldtni,
amelyen igazolni kell, hogy a tojisok baromfitifuszt6l mentes gazdasigokb6l
szirmaznak.
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a) za pse i ma~ke da je mesto porekla slobodno od besnila za poslednjih 6 meseci;

b) da je teritorija u krugu od 100 km. slobodna za poslednjih 6 meseci:
- od tularemije za divlja6 sa dlakom i ivotinje sa krznom;
- od miksomatoze za kunide;
- od psitakoze za papagaje;

c) za egzoti~ne ivotinje da poti~u iz zoologkog vrta, cirkusa pod veterinarskim
nadzorom ili parka za karantin u kome su proveli najmanje 2 meseca;

d) za ribe namenjene poribljavanju unutarnjih voda da su uzgajaligta i vode
iz kojih poti~u slobodni od zaraznih bolesti koje se na osnovu propisa Zakona
Strana Ugovornica smatraju zaraznim.

Kod provoza takvih iivotinja mora biti odovoljeno i uslovima koje postavljaju
zemIje kroz koje 6e pogiljka tranzitirati, odnosno uslovima koje postavlja zemija
uvoznica.

Clan 9

Veterinarskim uverenjem o poreklu i zdravlju sirovina i proizvoda iivotinjskog
porekla kao i predmeta koji mogu biti prenosioci sto~nih zaraza potvrdjuje se

- da poti~u iz mesta slobodnog od stonih zaraza,

- da poti~u od ivotinja koje nisu bile zaraiene zaraznim bolestima koje
podleiu prijavi,

- da sveie i preradjeno meso (usoijeno, usalamureno, sugeno, nadimljeno
ili kuvano) i proizvodi od mesa poti~u od ivotinja koje su pre i posle klanja bile
pregledane od nadleinog veterinara na eksportnoj klanici,

- da su klanice i radionice u kojima je meso dobijeno i preradjeno pod
stalnim veterinarskim nadzorom i

- da su meso i proizvodi od mesa bezuslovno sposobni za ishranu ijudi.

Clan 10

Pogiljke mleka, mlefnih proizvoda i jaja pri uvozu, izvozu i provozu moraju
biti propradena veterinarskim uverenjem u kome se potvrdjuje da su proizvedene
u preduzedima koja se nalaze pod stalnom kontrolom driavnog veterinara.

Pogiljke jaja za nasad pri uvozu moraju biti propra6ene uverenjem kojim se
potvrdjuje da su jaja poreklom sa imanja na kojima ne postoji puloroza
(kokoNiji tif).
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11. cikk

Allatorvosi igazolisok nlkiil vihet6k At az alAbb felsorolt termikek

- gydrilag mosott gyapju, sz6r 6s toll, zArt zsAkokba csomagolva,

- bArzsing, gyomor, h6lyag 6s bdl sziritva vagy s6zva, zdrt, nedvessdget At
nem ereszt6 tartAlyokban csomagolva,

- terApiis cdlokra szolgdl6 mirigyek nedvess~get At nem ereszt6 csoma-
goldsban,

- olvasztott faggyu 6s zsir,
- szAritott, s6zott vagy pAcban fztatott, kikdszitett vagy nem kik6szitett

nyersb6r, hedvess~get it nem ereszt6 padozatu szillit6 eszk6z6kben,

- impregnAlt b6rhulladdkok nedvessdget At nem ereszt6 padozatu szillit6
eszk6z~kben,

- sziritott 6s lgy r~szekt6l megtisztitott szaru, valamint husr6szekt6l 6s
zsirt6l megtisztitott csont zirt csomagolt dllapotban,

- konzervdlt hus 6s hustermdk lMgmentesen zdrt dobozokban.

Amennyiben a rendeltetdsi orszig 6s az az orszdg, amelyen keresztiil a
szgllitminy ithalad, a felsorolt termdkekre is illatorvosi bizonyitvinyt kr, ezt a
szAllitmdnyhoz csatolni kell.

12. cikk

Friss vagy fagyasztott hus az alibbi m6don kerilhet bevitelre

- szarvasmarha 6s egypatisok husa : lenyuzva egszben, flben vagy
negyedekben;

- borjuhus : b6rben vagy lenyuzva;

- juh 6s kecske husa : lenyuzva egdszben vagy hasitva;
- sertdshus : hasitva szalonnAval vagy andlkiil, vagy darabokban;

- vdgott baromfi : bels6s6gekkel vagy andlkiil, eg~szben vagy darabokban;
- vadhus : b6rben bels6s6gekkel vagy andlkil;

- halak 6s fogyasztdsra kerul6 haltermdkek (frissen, fagyasztva, s6zva, vagy
fist6lve).
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Clan 11

Bez propratnih veterinarskih dokumenata dozvoljen je provoz niie navedenih
proizvoda :

- vune, dlake i perja pranih u industrijskim preduzedima ako su zapakovani
u zatvorenim vredama,

- jednjaka, iAudaca, begika, cereva sugenih ili usoljenih ako su smekteni
u zatvorene nepromofive sanduke ili burad,

- lezda fivotinja za izradu terapeutskih preparata upakovanih u zatvorenoj
nepromoivoj ambalaii,

- topljenog loja i masti,

- koie i krzna ukoliko su sugeni, usoljeni ili natopljeni u salamuri, gtavljeni
ili negtavljani ako su utovareni u zatvorena prevozna sredstva sa nepromocivim
podom,

- impregniranih otpadaka od koie ukoliko su utovareni u zatvorena prevozna
sredstva sa nepromoivim podom,

- rogovi, kopita, papaka sugenih i o~ik5enih od mekih delova kao i kostiju
ofikenih od mesnih delova i masti, ukoliko se provoze u zatvorenim prevoznim
sredstvima,

- konzerviranog mesa i mesnih proizvoda u hermetiki zatvorenim limenkama.

Ako zemlja uvoznica ili zemlja preko koje se vrgi provoz traii i za gore
navedene proizvode veterinarsko uverenje, isto 6e se prilo~iti uz pogiljku.

Clan 12

Sveie ili smrznuto meso moie se otpremiti ako je pripremljeno na slededi
nain :

- govedje meso i meso kopitara : odrane ivotinje cele, ili podeljene na
polovine iii 6etvrtine;

- telede meso : u koii ili bez koie;

- ovfije i kozje meso; odrane Eivotinje cele ili podeljene na polovine;

- svinjsko meso :ivotinje podeljene na polovine sa ili bez slanine, ili u
delovima;

- zaklana iivina: sa ili bez utrobe kao i u delovima;

- divlja6 : u koii sa utrobom ili bez utrobe;

- ribe i drugi proizvodi za ishranu od ribe (sveie, smrznute, usoljene ili
dimIjene).
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A friss vagy fagyasztott hust olyan b6lyegz6vel kell ellitni, amely feltiinteti
a vfg6hid nev6t 6s a vigis idej6t. Ugyanezeket az adatokat a szArmazisi 6s eg6szs6gi
bizonyitv~nyon is fel kell tiintetni.

Friss, hit6tt 6s fagyasztott hust csak hiit6kocsikban szabad sz~illitani.

13. cikk

Sz~llit~s k6zben tilos a szllitm~nyt kirakni, itrakni, vagy ahhoz hozzirakni.
Amennyiben valamely okb61 a szllitminyt it kell rakni, az Atrakis csak illami
Allatorvos felugyelete mellett t6rt6nhet. Az llatorvos k6teles az llatokat ism6t
megvizsgilni 6s az Atrak~is okit, valamint a vizsgilat eredm6ny6t a kis6r6 szirmazsi
6s eg6szs~gi bizonyitvinyon feltuntetni. Abban az esetben, ha szillitds k6zben
valamely Allat elhullott, a hullrit illatorvos jelenl6t6ben szabad eltivolitani. Az
elhulls ok~it az illatorvos a kis6r6 bizonyitvnyon k6teles feltintetni.

14. cikk

Versenylovak 6s sportlovak az illet~kes 16sport egyesiilet Altal kiillitott
bizonyitvinnyal vihet6k be 6s szllithat6k it. A bizonyitvLTynak tartalmaznia
kell a tulajdonos nev~t 6s lakhely&t, az Allat pontos leirisit, szirmaz~isi 6s rendel-
tet~si hely~t. Az illami llatorvos k6teles igazolni, hogy az Mllat eg~szs~ges, valamint
az istA116 6s a sz~rmaz~si hely fert6z6 betegs~gekt61 mentes.

15. cikk

Azokat a szllitminyokat, amelyek nem felelnek meg az Egyezm~ny felt6-
teleinek, valamint azokat az Allatokat, amelyeket a k~t orszAg belp6illomisainak
Allatorvosai - miutin a szllitminy a hatiron tuljutott - bejelent6si k6telezetts~g
ali tartoz6 fert6z6 betegs~gben betegnek, ilyen betegs~gre gyanusnak taliltak,
visszautasitjik :
a) keleti marhav~sz, ragad6s tud6lob 6s ragad6s szij- 6s k6r6mfijis eset~n az

eg~sz szdlitminyt;

b) sert~spestis, baromfipestis 6s juhhiml6 eset~n csak azokat az illatokat kell
visszautasitani, amelyek abban a kocsiban voltak, amelyben a fert6z~st megl-
lapitott~k;

c) a kocsib6l minden Aillatot vissza kell utasitani takonyk6r eset~n;

d) mds bejelent6si k6telezetts6g alA tartoz6 fert6z6 betegs~gek eset~n csak azokat
az Allatokat kell visszautasitani, amelyeken betegs6gre gyanus olyan tineteket,
tiinetcsoportokat Allapitanak meg, amelyek alapj~n a betegs~get nem lehet
kizirni.
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Sveie ili smrznuto meso mora biti obeleieno pedatom koji sadrii naziv klanice
i datum klanja. Isti podaci imaju se unti i u veterinarsko uverenje o poreklu
i zdravlju.

Provoz sveieg, ohladjenog i smrznutog mesa vrgide se samo vagonima
hladnjadama ili kamionima - hladnjadama.

lan 13

Za vreme transporta nije dopu~ten istovar, pretovar ili dopunski utovar.
Ukoliko se iz bilo kojih razloga pretovar ipak mora obaviti, isti 6e se izvrgiti u
prisustvu drdavnog veterinara, koji 6e izvrgiti ponovo pregled i rezultat pregleda
kao i uzroke pretovara uneti u popratno veterinarsko uverenje o poreklu i zdravlju.
U sludaju uginuda neke ivotinje u toku transporta uklanjanje iste izvrgide se u
prisustvu veterinara koji 6e ubeleiiti uzrok uginuda u popratno veterinarsko
uverenje.

Clan 14

Trkadki konji namenjeni za utakmice i sportska takmidenja mogu biti uvezeni
i provezeni ako imaju popratnu potvrdu nadleinog drugtva za konjidki sport.
Ova potvrda treba da sadrii ime i mesto stanovanja sopstvenika, tadan opis
ivotinja, njihovo mesto porekla i mesto opredeljenja uz potvrdu driavnog veteri-

nara kojim 6e se potvrditi zdravlje Eivotinja i da su 6tala i mesto porekla slobodni
od zaraznih bolesti.

lan 15

Transporti koji ne odgovaraju prethodnim odredbama, kao i fivotinje za
koje nadleini granidni veterinari dveju zemalja ustanove prilikom prelaska granice
da su obolele ili sumnjive na neku zaraznu bolest mogu biti vradeni

a) u sludajevima govedje kuge, plufne zaraze goveda i slinavke i gapa sve ivotinje
u transportu;

b) u sludaju svinjske kuge, kuge peradi i ovdijih boginja vra6aju se samo iivotinje
koje se nalaze u vagonu ili kamionu u kome je ustanovljena zaraza;

c) sve iivotinje iz vagona ili kamiona vra6aju se u sludaju sakagije;

d) u sludaju ostalih bolesti samo iivotinje koje pokazuju sumnjive simptome
bolesti ili neki simptomatidni kompleks na osnovu koga se bolest ne moie
iskljuditi.
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A k6t orsz~g illet~kes bel6p6dllomisainak Allatorvosai a kis6r6 iratokon
feltiintetik a visszautasitis okit 6s ezt alirisukkal igazolj~k, valamint b6lyeg-
z6jiikkel litjik el.

A d pont alatt feltiintetett esetekben az Allatokat a behozatalt, illetve kivitelt
v~gz6 szfllit6 f~l k~rs6re be lehet engedni azon el6irfsok alapjfn, amelyek a
rendeltet~si orszfig teriilet6n 6rv~nyesek, azzal a felt~tellel, hogy a hatfrMllomison
vagy a kirakisi helyen azonnal levigjfik. Amennyiben ez nem volna lehets~ges,
a levigis hely6t az illet~kes Mlateg~szs~giigyi szerv jel61i ki.

Az ily m6don levfgott illatok husfval 6s husterm~neivel azon orszfg el6irisai
szerint kell eljfrni, ahol az Allatot levigtdk.

Ha a bevitelre keril6 Allatokon a beviteli orszfg hatirillom~isa ut~in dllapitanak
meg bejelent~si k6telezetts~g ali tartoz6 fert6z6 betegs~get, a szillitminy az erre
vonatkoz6 belf6ldi Allateg6szs6gfigyi rendelkez~sek ali esik. Ilyen esetekben az
Allami Allatorvos jegyz6k6nyvet k6teles k6sziteni. A jegyz6k6nyv misolatit a
misik Szerz6d6 F61 k6zponti illategszs~giigyi szerv~nek halad~ktalanul meg
kell kuildeni.

Ha a belp6illomis Allatorvosa a szillitm~nyban fert6z6 betegs~get vagy
annak gyanujit illapitja meg, k6teles a misik Szerz6d6 F6I bel6p6Illomisfnak
dllatorvost meghivni, hogy koz6sen d6ntsenek.

Amennyiben a k&t belp6AIllomis llatorvosai nem egyeznek meg, azon
orszfg el6irisai szerint kell e1jirni, amelybe a be,itel t6rt~nt. A vitis k~rd6st
ut61agosan d6ntik el a Szerz6d6 Felek k6zponti illategszs~giigyi szervei.

16. cikk

Ha az egyik Szerz6d6 FeI terilet~n keleti marhav6szt vagy ragad6s tiid61obot
llapitanak meg, a misik Szerz6d6 F6lnek jog~iban All minden faju llat, llati

nyersterm6k 6s fert6z6 betegs~gek terjeszt6s6re alkalmas tdrgyak bevitelt 6s
Aitvitelk megtiltani.

Ha az egyik Szerz6d6 F6I teriilet~n szdj- 6s k6r6mfijfst Allapitanak meg,
azonnal le kell llitani minden kivitelt 6s Atvitelt a misik Szerz6d6 F6I teriilet~re.
Ez vonatkozik az Egyezm~ny 6. cikk6nek b pontjiban meghatdrozott teriileten
a betegs~g irfnt fog6kony llatokra, valamint illati nyersterm~kekre 6s fert6z6
betegs~gek terjeszt~sre alkalmas tfrgyakra.

17. cikk

Ha az llatforgalom utjin az egyik Szerz6d6 F61 teriilet&61 bejelent6si
k6telezetts~g ali tartoz6 fert6z6 betegs6get hurcoltak be a misik Szerz6d6 F61
teriilet6re, a misik F61nek jogiban All a fert6z6tt vagy vesz~lyeztetett teriiletekr6l
szirmaz6 fog6kony illatok bevitel 6s Atvitelt a fert6z~s veszly6nek tartamira
korlitozni vagy megtiltani.
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Nadleini granilni veterinari dveju zemalja moraju u uverenju ozna6iti razlog
vradanja i to potvrditi pe~atom i svojim potpisom.

U slulajevima predvidjenim pod d fivotinje mogu biti primIjene na zahtev
uvoznika ili izvoznika na osnovu propisa koji vaie u zemlji opredeljenja pod
uslovom da se odmah zakolju u granifnoj stanici ili na mestu istovara, ukoliko to
ne bi bilo mogude mesto de odrediti nadleini veterinarski organ.

Sa mesom i mesnim proizvodima od iivotinja tako zaklanih postupie se
saobrazno propisima zemlje u kojoj su iivotinje zaklane.

Ako se po ulasku pogiljke u jednu od Strana Ugovornica utvrdi zarazna
bolest ima se to od strane za to nadleinog veterinara putem zapisnika konstatovati.
Kopiju zapisnika treba bez odlaganja dostaviti centralnom veterinarskom organu
druge Strane Ugovornice.

Kad grani~ni veterinar utvrdi postojanje zaraze ili opravdanu sumnju na
zarazu transporta, duian je da pozove granifnog veterinara druge Strane Ugovor-
nice radi zajednifkog donogenja odluke.

U slufaju neslaganja izmedju dva granifna veterinara postupie se po propi-
sima zemlje u koju se transport uvozi s tim da 6e se spor naknadno raspraviti
izmedju centralnih veterinarskih organa Strana Ugovornica.

Clan 16

Ako se na teritoriji jedne od Strana Ugovornica pojavi govedja kuga ili
pludna zaraza goveda, druga Strana Ugovornica ima pravo da sa iitave teritorije
odnosne zemlje zabrani uvoz i provoz svih vrsta iivotinja i proizvoda i sirovina
fivotinjskog porekla, kao i predmeta kojima bi se zarasa mogla preneti.

Ako se ustanovi slinavka i gap na teritoriji jedne od Strana Ugovornica ista
se obavezuje da odmah obustavi izvoz i provoz na teritoriju druge Strane Ugovor-
nice osetljivih fivotinja na ovu zarazu i svih proizvoda, sirovina i predmeta koji
mogu biti prenosioci zaraze sa teritorije predvidjene u 61. 6, ta6. b ovog Sporazuma.

elan 17

Ako se uvozom i provozom iivotinja unese na teritoriju jedne Strane
Ugovornice neka od zaraznih bolesti za koje postoji obaveza prijavljivanja ta
Strana Ugovornice ima pravo da za vreme trajanja opasnosti ograni~i ili zabrani
uvoz i provoz iivotinja koje pripadaju vrstama osetljivim prema toj bolesti i vode
poreklo sa zaraiene ili ugroiene teritorije.
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A forgalmi korlitozis vagy tilalom ugyanilyen felt~telek mellett kiterjeszthet6
az illati nyersterm6kekre 6s fert6z6 betegs6gek terjeszt~s6re alkalmas tArgyakra is.

A Szerz6d6 F61 k6zponti lategszs~giigyi szerve, amely a korltozdsokat
alkalmazta, k6teles 6sszellitani azoknak a t~rgyaknak a jegyz~k~t, amelyek a
fert6z6st terjeszthetik 6s halad~k n6lkfil k6zvetlenil megkiildeni a m~sik Szerz6d6
F61 k6zponti Allateg6szs6gdigyi szerv~nek.

Az Egyezm6ny e16z6 cikkelyei alapj~n ezek a tilalmak 6s korlitozisok csakis
a fert6z6tt 6s vesz6lyeztetett jirdsokra terjedhetnek ki.

Lpfene, serceg6 iisz6k, vad- 6s bivalyv~sz, veszetts~g, takonyk6r, sert6sorbinc
eset~n a lev~g~sra sz~nt Allatok bevitele 6s itvitele nem tilthat6 meg, ha az Allatok
nem fert6z6tt udvarokb6l szirmaznak. Giim6k6r 6s trichomonadosis nem akadA-
lyozhatja az ilyen betegs6gekkel fert6z6tt udvarokb6l szArmaz6 levigisra sz~nt
szarvasmarh~k bevitelft 6s ftvitelt.

18. cikk

Mindkt Szerz6d6 F61 k6telezi magit, hogy az Allatok 6s Mllati nyersterm~kek
szAllitisAra haszn6lt szAllit6 eszk6z6ket hasznlat utAn k6zvetlenfil az illet6 orszAg-
ban hatAlyos rendelkez~sek szerint tisztitjAk 6s fert6tlenitik.

A Szerz6d6 Felek k6zponti 0llateg6szs6giigyi szervei egymist 6rtesitik a
szAllit6 eszk6z6k fert6tlenit~sre vonatkoz6 rendelkez6sekr6l.

19. cikk

Mindkt Szerz6d6 F61 k6telezi magAt, hogy a bejelent6si k6telezettsg ald
tartoz6 fert6z6 betegs6gek AllAsir61 minden h6nap 1. 6s 15. napjAn kimutatdst
tesz kizz6. Ezt a kimutatAst megjelen~se utAn a mdsik Szerz6d6 F61 k6zponti
llategszs6guigyi szerv6nek megkiildi.

Amennyiben az egyik k6zponti llateg6szs6giigyi szerv r6szletesebb adatokak
k6r a fert6zwtt jArisokra vonatkoz6an egyes fert6z6 betegs~gek AlsAr6l, a m6sik
Szerz6d6 F61 k6telezi magAt, hogy ezt irisban k6zli.

Ha az egyik Szerz6d6 F61 terilet~n keleti marhav~szt, ragad6s tiud6lobot,
vagy ragad6s szdj- 6s k6r6mfdjAst Allapitanak meg, a misik Szerz6d6 F61 k6zponti
Allategszs6gfigyi szervt a betegs~g jelentkez~s6r61 6s elterjed~s&r61, valamint
a lekiizd~s m6djir6l tiviratban halad6ktalanul 6rtesiteni kell. Ragad6s szAj- 6s
k6r6mfAjAs eset6n tAvirati uton k6z6lni kell a virus tipusAt 6s a betegs6g term6-
szet~t. A Szerz6d6 F61, amelynek teriilet~n a betegs6get megAllapitottAk, k6telezi
magit, hogy a misik Szerz6d6 Felet tAvirati uton 14 naponk6nt 6rtesiti a betegseg
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Ogranifenje i zabrana uvoza i provoza mogu se pod istim uslovima progiriti
i na proizvode i sirovine iivotinjskog porekla i predmeta koji mogu biti prenosioci
zaraze.

Centralni veterinarski organ Strane Ugovornice koja je zavela ograni~enje
ustanovi6e listu predmeta koji mogu biti prenosioci uzro6nika zaraza i neposredno
je dostaviti centralnom veterinarskom organu druge Strane Ugovornice bez
odlaganja.

Ova ograni~enja ili zabrane mogu se primeniti samo na zaraiene i ugroiene
optine (odnosno srezove), odredjene na osnovu kriterijuma utvrdjenih u prethod-
nim 6lanovima ovog Sporazuma.

Uvoz i provoz iivotinja za klanje u slu~ajevima pojave bedrenice, 5u~tavca,
pastereloze, besnila, sakagije, crvenog vetra svinja u mestu porekla fivotinja ne
moie se zabraniti ako iivotinje poti~u iz nezaraienih dvorigta. Kod bovine tuber-
kuloze i trihomonijaze mogu se uvoziti i provoziti goveda za klanje i iz zaraienih
dvorigta.

Clan 18

Dezinfekcija transportnih sredstava za ivotinje, sirovine i proizvode
iivotinjskog porekla vr~i6e svaka Strana Ugovornica saobrazno svojim propisima.

Centralni veterinarski organi Strana Ugovornica medjusobno 6e se izvegtavati
o vaiedim propisima za dezinfekciju javnih prevoznih sredstava.

Olan 19

Strane Ugovornice obavezuju se da objavljuju 1. i 15. u mesecu biltene
o stanju i kretanju sto~nih zaraza, koje 6e neposredno medjusobno razmenjivati
centralni veterinarski organi Strana Ugovornica.

Ukoliko jedan od centralnih veterinarskih organa bude zainteresovan za
bliie podatke o stanju i kretanju izvesnih stofnih zaraza u zaraienim opktinama
odnosno srezovima centralni veterinarski organ druge Strane Ugovornice obavezan
je da mu ih pismeno saopgti.

U slu~aju pojave govedje kuge, pludne zaraze goveda ili slinavke i gapa na
teritoriji jedne od Strana Ugovornica, centralni veterinarski organ iste duian je
odmah i neposredno telegrafski da obavesti centralni veterinarski organ druge
Strane Ugovornice o pojavi zaraze, mestu, broju dvorigta i broju obolelih grla,
kao i o preduzetim merama za likvidaciju zaraze. Kad se radi o slinavki i gapu
potrebno je telegrafski saopgtiti i podatke o tipu virusa i krakteru bolesti. Strana
Ugovornica u kojoj postoji zaraza obavegtava~e svakih 14 dana telegrafskim
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lefolyisir61, esetleges uj tipusok 6s vari~nsok megjelen6s&r61 mindaddig, amig a
betegs~get megszfintt6 nem nyilvdnitjik.

A k6zponti Allateg6szs~giigyi szervek ugyancsak k6lcs6n6sen 6rtesitik egym~st
minden olyan k6rd6sr61, amelyre az Egyezm~ny vonatkozik, valamint egy6b
jelent6sebb esetekben is.

Az Egyezm6ny keretein beliul a Szerz6d6 Felek bel6p661om~sainak dllator-
vosai jelent6sebb esetekben ugyancsak k6zvetlenil 6rtesithetik egymist.

A szomsz6dos hatdrterfiletek jir~si llategszs6giigyi szervei az Egyezm6ny
6. cikk6ben felsorolt fert6z6 betegs6gek jelentkez6se eset6n 24 6rin beliul tivirati
uton 6rtesitik egymist. Az 6rtesit~sne tartalmaznia kell a betegs~g jelentkez6s~nek
idej~t, hely~t, a fert6z6tt udvarok 6s Ollatok szimit, valamint a megtett int~z-
ked~seket.

20. cikk

A Szerz6d6 Felek lehet6s~get nyujtanak egymisnak arra, hogy k6lcs6n6sen
6rtesiilkst szerezhessenek llatillom~nyuk eg~szs~gi Allapotir6l, tovAbbi dlland6
llategszs~guigyi int~zm6nyeik illapot~ir61, valamint a jelen Egyezm6ny v6gre-

hajtis~ira tett int6zked6sekr61 6s a mdsik Szerz6d6 F61 terilet6re egyetrt61eg
Mateg6szs6gfigyi megbizottakat kiildhessenek.

21. cikk

Ha a k~t Korminy a jelen Egyezm~ny 6rtelmez~s6ben 6s alkalmaz~s~ban
nem egyezik meg, a Szerz6d6 Felek k6telezik magukat, hogy a vitis k~rd6s eld6n-
t6s~re azonos sz~mu vegyesbizottsigot jel61nek ki.

Abban az esetben, ha az azonos szimu vegyesbizottsdg nem d6nti el a vites
k6rd~st 15 nap alatt, mindk~t F61 k6telezi mag~t, hogy a vit~it diplomiciai uton
d6ntik el.

22. cikk

Egy~b, az llatAllominyban 6s a termelkenys~gben nagy vesztes6geket
okoz6 llatbetegs6gek elleni v6dekez6ssel 6s azok lekiizd~s6vel kapcsolatos int~z-
ked~seit mindk~t Szerz6d6 F61 6sszeegyezteti a jelen Egyezm~ny keretein belil.

23. cikk

Ezen Egyezm~nyt a Szerz6d6 Felek Korminyainak kell j6vdhagyni. Az
Egyezm~ny azon a napon lp 6rv~nybe, amikor a Szerz6d6 Felek diplomiciai
uton 6rtesitik egymdst annak j6vihagyis~r61.
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putem drugu Stranu Ugovornicu o toku zaraze i eventualnim pojavama novih
tipova i varijanti virusa slinavke i gapa sve do likvidacije zaraze.

Centralni veterinarski organi takodje 6e se uzajamno obavetavati o svima
pitanjima koja se odnose na primenu ove Konvencije kao i o ostalim hitnim
slufajevima.

Isto tako pogranifni veterinarski organi Strana Ugovornica mogu neposredno
izmenjivati hitna obavegtenja koja se odnose na primenu ovog Sporazuma.

Veterinarski organi u pograni~noj oblasti jedne Strane Ugovornice telegrafski
6e obavegtavati odgovarajudeg veterinara druge Strane, najkasnije za 24 6asa
ukoliko se u pograni6noj zoni pojavi neka od sto~nih zaraza predvidjenih u 61.
6 ovog Sporazuma. Takav izvegtaj treba da sadrii podatke o pojavi bolesti, mestu,
broju dvorigta i zaraienih ivotinja i merama koje su preduzete.

Clan 20

U cilju razmene iskustava i 9to efikasnije primene odredaba ovog Sporazuma
Strane Ugovornice su saglasne da po prethodnom sporazumu, upu6uju svoje
veterinarske pretstavnike na teritoriju druge Strane Ugovornice.

C Clan 21

U slu~aju neslaganja dveju Vlada u tuma~enju i primeni odredaba ovog
sporazuma Strane Ugovornice se obavezuju da izloie sporno pitanje paritetnoj
megovitoj komisiji.

U slu6aju da paritetna Megovita komisija ne regi sporno pitanje u roku
od 15 dana, obe Strane se obavezuju da spor re~e diplomatskim putem.

Clan 22

Odredbe ovog Sporazuma primenjivafe se i na druge poznate i nepoznate
stone zarazne bolesti, 6ije bi prenogenje pretstavljalo opravdanu opasnost za
girenje zaraze. U takvim slu~ajevima centralni veterinarski organi Strana Ugovor-
nica sklapa~e u okviru svog Sporazuma potrebne aranimane.

Clan 23

Ovaj Sporazum podleie odobrenju Vlada Strana Ugovornica i stupi6e na
snagu na dan kada Strane Ugovornice medjusobno diplomatskim putem izmenjaju
obavegtenja da su respektivne Vlade isti odobrile.
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24. cikk

Az Egyezm6ny az 6letbelp6s napjdt6l sznimitva 5 6ven it marad 6rv6nyben.
Amennyiben a fenti id6tartam eltelte el6tt lega1ibb 6 h6nappal a Szerz6d6 Felek
egyike sem mondja fel az Egyezm~nyt, annak &nyess~ge tovdbbi 5 6vre meg-
hosszabbodik mindaddig, amig a Szerz6d6 Felek valamelyike a meghatirozott
felmondisi id6n beluil a misik Szerz6d6 F6lhez intzett irisbeli k6zl~ssel nem
mondja fel.

KELT Belgrdban, 1957. mjus 25. napjAn, k~szfilt 2 eredeti pld~nyban
magyar 6s szerb-horvwt nyelven. Mindk~t p6ldiny 6s mindk~t sz6veg egyarint
hiteles.

A FENTIEK HITEL OL a meghatalmazottak a jelen Egyezm~nyt aliirt~k 6s
pecs&juikkel ellittik.

A Magyar N~pk6ztdrsasig
KormAny6nak megbizisib6l:

MATI9 J~nos

A Jugoszldv Sz6vets6gi
N~pk6ztirsasig Korm~ny~nak

megbizisib6l:

(Signed) [illegible]
(Sign6) [illisible]
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Clan 24

Sporazum 6e vaiiti pet godina od dana stupanja na snagu. Ukoliko najmanje
6 meseci pre isteka ovog roka ni jedna od Strana Ugovornica ne otkae ovaj
Sporazum, vainost istoga produiava se daIje po pet godina sve dotle dok jedna
od Strana Ugovornica prema gore utvrdjenom otkaznom roku ne otkaie Sporazum
pismenim putem drugoj Strani Ugovornici.

SA6INJENO u Beogradu 25 maja 1957 godine upo dva originalna primerka
svaki na srpskohrvatskom i madarskomjeziku. Tekstovi na oba jezika su punovaini.

RADI POTVRDJIVANJA gornjeg opunomo6eni
snabdeli ga pe~atom.

za Vladu
Narodne Republike Madjarske:

MAT Jinos

su potpisali ovaj Sporazum i

za Vladu
Federativne Narodne
Republike Jugoslavije:

(Signed) [illegible]
( Signi) [illisible]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 6924. AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE HUNGARIAN PEOPLE'S REPUBLIC AND THE
GOVERNMENT OF THE FEDERAL PEOPLE'S REPUBLIC
OF YUGOSLAVIA CONCERNING TRAFFIC IN LIVE-
STOCK, RAW MATERIALS AND PRODUCTS OF ANIMAL
ORIGIN, AND ARTICLES LIABLE TO TRANSMIT CON-
TAGIOUS DISEASES OF ANIMALS. SIGNED AT BEL-
GRADE, ON 25 MAY 1957

The Contracting Parties, with a view to preventing the spread of contagious
diseases of animals to their territory and facilitating traffic in livestock and raw
materials and products of animal origin between their countries, have decided to
conclude an Agreement and have agreed as follows:

Article 1

Traffic in livestock, raw materials and products of animal origin, and articles
liable to transmit contagious diseases of animals proceeding from the territory
of one Contracting Party to that of the other Contracting Party shall be restricted
to designated entry stations and shall be subject to veterinary control by the
Contracting Party whose territory is entered.

Veterinary control shall be exercised at the following veterinarv control
entry stations :
In the territory of the Hungarian People's Republic:

The rail frontier stations of Kelebia and Murakeresztur;
The road frontier post of R6szke;
The river port of Mohics;
The airport of Budapest-Ferihegy:

In the territory of the Federal People's Republic of Yugoslavia;
The rail frontier stations of Subotica and Kotoriba;
The road frontier post of Horgog;
The river port of Bezdan;
The seaports of Rijeka, Split and Dubrovnik;
The airports of Belgrade and Zagreb.

Came into force on 21 August 1958, the date of the exchange of notices of approval,
in accordance with the provisions of article 23.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 6924. CONVENTION' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
LA RIRPUBLIQUE POPULAIRE HONGROISE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA R] PUBLIQUE POPULAIRE FIRDe-
RATIVE DE YOUGOSLAVIE RELATIVE A LA CIRCU-
LATION DES ANIMAUX, DES MATIMRES PREMI]RES
ET PRODUITS D'ORIGINE ANIMALE ET DES ARTICLES
SUSCEPTIBLES D'ETRE DES V1RHICULES DE MALADIES
CONTAGIEUSES DES ANIMAUX. SIGNRE A BELGRADE,
LE 25 MAI 1957

Les Parties contractantes, en vue de pr~venir l'introduction de maladies
contagieuses des animaux sur leur territoire et de faciliter la circulation des
animaux et des matires premieres et produits d'origine animale entre leurs
pays, ont d~cid6 de conclure une Convention et sont convenues des dispositions
suivantes:

Article premier

La circulation des animaux, des mati~res premieres et produits d'origine
animale et des articles susceptibles d'ftre des v~hicules de maladies contagieuses
des animaux provenant d'une des Parties contractantes et se rendant dans le
territoire de l'autre Partie contractante se fera h des postes fronti~res d~termin6s
et donnera lieu h un contr6le v&6trinaire effectu6 par la Partie contractante dans
le territoire de laquelle p~n~trent lesdits animaux, produits et articles.

Ce contr6le sera effectu6 aux postes fronti~res de contr6le vt6rinaire suivants:

Sur le territoire de la R6publique populaire hongroise :
Aux gares fronti~res de Kelebia et de Murakeresztur;
Au poste fronti~re (route) de Roszke;
Au port fluvial de Mohics;

l'a roport de Budapest-Ferihegy;

Sur le territoire de la R~publique populaire f~drative de Yougoslavie
Aux gares fronti~res de Subotica et de Kotoriba;
Au poste fronti~re (route) de Horgog;
Au port fluvial de Bezdan;
Aux ports maritimes de Rijeka, Split et Dubrovnik;
Aux a6roports de Belgrade et de Zagreb.

Entree en vigueur le 21 aofit 1958, date de l'Nchange des notifications d'approbation,
conform~ment aux dispositions de l'article 23.
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Veterinary control shall be exercised by the veterinary officers of the veterinary
control entry stations, each in the territory of his own State, subject to the super-
vision and with the authorization of the central veterinary authorities.

The central veterinary authorities of the Contracting Parties may, by prior
agreement, change the veterinary control entry stations or designate new stations.

Article 2

Animals used for work or for breeding may be imported with the prior
approval of the central veterinary authorities of the Contracting Parties.

Where livestock is conveyed through the territory of the Contracting Parties,
prior approval for import or transit shall be secured from the neighbouring country
through which the consignment will pass or for which it is destined.

Article 3

For the purposes of this Agreement, veterinary control shall be compulsory
in the case of :

A. Livestock:
1. Solid-hoofed animals, ruminants and pigs;

2. Domestic fowl, pigeons and wild fowl;
3. Wild animals, fur-bearing animals, exotic animals, dogs, cats, rabbits,

fish, crayfish, shellfish, snails, turtles, snakes, leeches, frogs and toads,
bees, parrots and all animals imported, exported or conveyed in
transit.

B. Raw materials and products of animal origin.

C. Articles liable to transmit contagious diseases of animals.

Article 4

Where livestock, raw materials and products of animal origin, and articles
liable to transmit contagious diseases of animals are imported, exported or
conveyed in transit, the consignments shall be accompanied by the following
documents :

A. Consignments of livestock:

1. Solid-hoofed animals, ruminants and pigs:
(a) A certificate of origin (livestock pass) and a health certificate, issued by the

competent local authorities;
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Le contr6le v6t6rinaire sera effectu6 par les vt&rinaires des postes fronti~res
de contr6le v&6rinaire, operant sur le territoire de leur ttat respectif, avec
l'autorisation des services v&t rinaires centraux et sous leur direction.

Les services v&t rinaires centraux des Parties contractantes pourront, par
accord pr~alable, modifier les postes frontires de contr6le v&rinaire ou designer
de nouveaux postes.

Article 2

Les bates de somme ou de trait et les animaux reproducteurs pourront 8tre
import6s par accord pr6alable avec les services v6t6rinaires centraux des Parties
contractantes.

Pour le transit d'animaux h travers le territoire des Parties contractantes,
l'autorisation de transit ou d'importation du pays voisin t travers lequel l'envoi
doit passer ou auquel ce dernier est destin6 sera requise.

Article 3

Aux fins de la pr6sente Convention, le contr6le v6trinaire sera obligatoire
dans les cas suivants

A. Animaux :
1. Solip~des, ruminants et porcins;

2. Volailles, pigeons et gibiers h plumes;
3. Animaux sauvages, animaux h fourrure, animaux exotiques, chiens,

chats, lapins, poissons, 6crevisses, crustac~s, mollusques, tortues,
serpents, sangsues, grenouilles et crapauds, abeilles, perroquets et
tous les animaux import6s, export6s ou exp6di6s en transit.

B. Mati~res premieres et produits d'origine animale.

C. Articles susceptibles d're des v~hicules de maladies contagieuses des
aDimaux.

Article 4

Lors de l'importation, de l'exportation ou du transit d'animaux, de mati~res
premieres et produits d'origine animale et d'articles susceptibles d'tre des
v~hicules de maladies contagieuses d'animaux, les envois devront 8tre accompagn6s
des documents suivants :

A. Pour les animaux:

1. Solip6des, ruminants et porcins:
a) Un certificat d'origine (<( passeport v6t6rinaire )) et un certificat de sant6 d6livr6

par les autorit~s locales comptentes;
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(b) A veterinary certificate, in which a Government veterinary officer certifies
that the animals entered in the accompanying certificates of origin (livestock
passes) were examined individually and found healthy on loading and that
the place of origin is free from notifiable contagious diseases communicable
to the species of animal in question.

2. Fowl and other animals: a certificate of origin and health, in which a
Government veterinary officer certifies that the animals were examined and found
healthy on loading and that the place of origin is free from notifiable contagious
diseases communicable to the species of animal in question.

B. Consignments of raw materials and products of animal origin and of
articles liable to transmit contagious diseases of animals : a certificate of origin
and health, in which a Government veterinary officer certifies:

(a) That the consignment comes from a place free from notifiable contagious
diseases;

(b) That the raw materials and products of animal origin derive from animals
which were examined before and after slaughtering and found healthy, that
they fulfil the requirements pertaining to their use, and that the food products
of animal origin are unconditionally fit for human consumption.

The accompanying certificates referred to above shall be made out on the
standard forms prescribed by the central veterinary authorities. They shall be
accompanied by a translation into the language of the other Contracting Party
or of the country of destination or into the French language.

For the purposes of this Agreement, save where the Contracting Parties
jointly provide otherwise, the place of origin shall be considered free from notifiable
contagious diseases if no notifiable contagious disease communicable to the
animals comprised in the consignment was present at the time of dispatch: in
the Hungarian People's Republic, in the commune (k6zsdg) of origin and the
neighbouring communes; in the Federal People's Republic of Yugoslavia, in the
commune (opftina) of origin.

Article 5

The certificate of origin (livestock pass) shall state the following : the name
of the owner, the locality, commune and district (in Hungary: jfrds; in Yugos-
lavia: srez) of origin of the animals, and the latter's species, number, description
and distinguishing marks.

In the case of solid-hoofed animals, cattle and buffaloes, individual certificates
of origin and health shall be issued. In the case of sheep, goats and pigs, collective
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b) Un certificat v~t~rinaire par lequel le m~decin v~t~rinaire de l'Administration
attestera que les animaux mentionn~s dans les certificats d'origine (# passeports
v6trinaires ) correspondants) ont 6t6 examin6s individuellement et trouv~s
en bonne sant6 au moment de 1'exp6dition et que dans la localit6 d'origine
il n'a pas 6t6 signalk de maladie contagieuse donnant lieu h d6claration et
transmissible aux esp~ces en question.

2. Volaille et autres animaux : un certificat sanitaire par lequel le m~decin
v~t~rinaire de l'Administration attestera que les animaux ont 6t6 examines et
trouv6s en bonne sant6 au moment de l'exp~dition et que dans la localit6 d'origine
il n'a pas 6t6 signalM de maladie contagieuse donnant lieu h declaration et trans-
missible aux esp~ces en question.

B. Mati~res premieres et produits d'origine animale et articles susceptibles
d'6tre des v6hicules de maladies contagieuses des animaux : un certificat d'origine
et d'hygi~ne, par lequel un m~decin v~t~rinaire de l'Administration attestera "

a) Que l'envoi provient d'une localit6 oii il n'a pas 6t6 signalM de maladie animale
contagieuse;

b) Que les mati~res premieres et produits d'origine animale proviennent d'animaux
qui ont 6t6 examines avant et apr~s l'abattage et trouv~s sains, qu'ils remplissent
les conditions correspondant i leur usage et que les produits alimentaires
d'origine animale sont enti~rement propres i la consommation humaine.

Les certificats ci-dessus seront 6tablis sur des formules conformes au module
prescrit par les services vt~rinaires centraux. Ils seront accompagn~s d'une
traduction dans la langue de l'autre Partie contractante ou du pays de destination,
ou en fran~ais.

Aux fins de la pr~sente Convention et sauf convention contraire entre les
Parties contractantes, la localit6 d'origine sera officiellement consid6r~e comme
n'6tant pas contamin6e si, au moment de l'exp~dition, il n'existait aucune maladie
contagieuse donnant lieu i declaration et transmissible aux animaux faisant
partie du convoi : pour la R~publique populaire hongroise, dans la commune
(kdzsgg) d'origine et dans les communes avoisinantes; pour la R6publique f6d6rative
populaire de Yougoslavie, dans la commune (opftina) d'origine.

Article 5

Le certificat d'origine (< passeport v~trinaire *) devra mentionner : le nom
du propri~taire, celui de la localit6, de la commune et de la circonscription (en
Hongrie :jdrds; en Yougoslavie : srez) d'origine des animaux; l'esp~ce et le
nombre des animaux, leur description et signes particuliers.

Dans le cas des solip~des, du b~tail et des buffles, il sera 6tabli des certificats
individuels d'origine et de sant6. Dans le cas du menu b~tail, il pourra 8tre 6tabli
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certificates of origin (livestock passes) may be issued if the animals are of the
same species, come from the same farm and are consigned in the same means
of conveyance to the same destination.

The certificate of origin shall be valid for ten days. If this period expires
during the journey, the validity of the certificate may be extended for a further ten
days upon re-examination of the animals by a Government veterinary officer.
The result of the new examination shall be entered in the certificate.

Article 6

In addition to the particulars enumerated in article 4, the certificates of
origin and health shall state, upon importation, that there has been no occurrence
of the following notifiable diseases:

(a) Rinderpest and contagious bovine pleuropneumonia in any part of the territory
of the Contracting Parties during the past twelve months; infectious equine
anaemia and Teschen disease within a radius of thirty kilometres and dourine
within a radius of ten kilometres of the place of origin during the past six
months;

(b) Foot-and-mouth disease within a radius of thirty kilometres and glanders
within a radius of ten kilometres of the place of origin during the past three
months. This condition may be waived in exceptional cases with the approval
of the central veterinary authority of the other Contracting Party;

(c) Swine fever, sheep-pox, fowl pest, and scabies of solid-hoofed animals,
sheep and goats during the past forty days and fowl cholera during the past
fourteen days within a radius of ten kilometres of the place of origin.

Article 7

The certificates of origin and health shall also specify the following:

-In the case of solid-hoofed animals, that they have been malleinized,
with negative results, not more than fifteen days before dispatch; in the case
of solid-hoofed animals imported for breeding, it shall also be stated that they
have undergone a blood test for dourine, with negative results, not more than
twenty-one days previously;

-In the case of cattle for breeding, that they have undergone a tuberculin
test, with negative results, not more than twenty days previously and that they have
been kept with animals which were free from tuberculosis and trichomoniasis;

-In the case of cattle, sheep, goats and pigs for breeding, that they come
from stock-farms free from brucellosis and that the blood test was negative.
The blood test must have been conducted twenty days before the date of dispatch;
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des certificats d'origine (< passeports v6trinaires )) collectifs si les animaux
appartiennent h la mme espce, proviennent de la meme exploitation et sont
expdi6s par le m~me moyen de transport vers un m~me lieu de destination.

La validit6 du certificat d'origine sera de 10 jours. Si ce d6lai expire pendant
le trajet, la validit6 du certificat pourra 8tre prolong~e d'une nouvelle p6riode
de 10 jours, h condition que les animaux soient examines h nouveau par un
v6t6rinaire de l'Administration. Les r6sultats de ce nouvel examen seront consign6s
sur le certificat.

Article 6

Outre les pr~cisions mentionn6es h l'article 4, les certificats d'origine et de
sant:6 devront, en cas d'importation, attester qu'il n'a 6t constat6 aucune des
maladies suivantes, donnant lieu h d6claration:

a) La peste bovine et la peripneumonie contagieuse en un point quelconque
du territoire des Parties contractantes (depuis 12 mois); l'an6mie chevaline
infectieuse et l'enc6phalomy6lite infectieuse du porc dans un rayon de 30 kilo-
m~tres et la dourine dans un rayon de 10 kilomtres autour de la localit6
d'origine (depuis six mois);

b) La fivre aphteuse dans un rayon de 30 kilom~tres et la morve dans un rayon
de 10 kilomtres autour de la localit6 d'origine (depuis trois mois). Cette
condition peut Etre supprim~e dans des cas exceptionnels avec l'accord du
service v&rinaire central de l'autre Partie contractante;

c) La peste porcine, la clavel~e, la peste aviaire, la gale des solip~des, des ovins
et des caprins, dans un rayon de 10 kilom~tres autour de la localit6 d'origine
(depuis 40 jours) et la typhose aviaire (depuis 14 jours).

Article 7

Les certificats d'origine et de sant6 devront 6galement attester

- S'agissant de solip~des, qu'ils ont 6t6 soumis h l'preuve de la mall6ine
dans les 15 jours pr6c~dant l'exp6dition, avec r6sultat n~gatif; dans le cas des
solip~des import6s en vue de la reproduction, le certificat devra 6galement attester
qu'une analyse de sang effectu~e dans les 21 jours prec6dents en vue de dkceler
s'ils 6taient atteints de la dourine a 6t6 n6gative;

- S'agissant de bovins de reproduction, que le r6sultat d'une tuberculisation
ne datant pas de plus de 20 jours a &6 n6gatif et qu'ils n'ont pas 6t en contact
avec des animaux atteints de tuberculose ou de trichomonose;

- S'agissant de bovins, ovins, caprins et porcins de reproduction, qu'ils
proviennent d'exploitations ne pr6sentant pas de cas de brucellose et que le
s6rodiagnostic a 6t6 n6gatif. L'analyse doit avoir 6t6 effectu6e 20 jours avant la
date de dapart;
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-In the case of pigs for breeding, that they have been vaccinated at least
one month previously with a vaccine containing no live swine fever virus;

-In the case of cows for breeding, that a milk test for contagious mastitis
has been conducted, with negative results, and that not more than fourteen
days have elapsed between the date of the bacteriological test and the date of
dispatch.

Article 8

The animals hereinafter specified may be imported into the territory of
one Contracting Party from the territory of the other only if accompanied by a
veterinary certificate stating :

(a) In the case of dogs and cats, that the place of origin has been free from rabies
for the past six months;

(b) That the area from which they come has for the past six months been free,
within a radius of 100 kilometres, from:
-tularaemia, in the case of wild fur-bearing animals,

-myxomatosis, in the case of rabbits,
-psittacosis, in the case of parrots;

(c) In the case of exotic animals, that they come from a zoological garden or
circus which is under veterinary supervision or from a quarantine park in
which they have been kept for at least two months;

(d) In the case of fish intended for stocking inland waters, that the fish-ponds
and waters of origin are free from diseases statutorily held to be contagious
by the Contracting Parties.

In the transit of such animals, the health certificates shall meet the requir-
ements laid down by the country of transit or the importing country.

Article 9

The certificates of origin and health for raw materials and products of anima
origin and articles liable to transmit contagious diseases of animals shall state:

-That the place of origin is free from notifiable diseases;

-That they derive from animals free from notifiable contagious diseases;
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- S'agissant de porcins de reproduction, qu'ils ont 6t6 vaccines au moins
un mois auparavant avec un vaccin ne contenant aucun virus actif de la peste
porcine;

- S'agissant de vaches reproductrices, qu'une analyse du lait pratiqu~e
en vue de d6celer la mammite contagieuse a donn6 des r6sultats n6gatifs et qu'il
ne s'est pas 6coul6 plus de 14 jours entre la date de l'analyse bactriologique et
celle de l'exp6dition.

Article 8

Les animaux mentionn~s ci-dessous ne pourront tre import~s du territoire
de l'une des Parties contractantes dans le territoire de l'autre Partie que s'ils
sont accompagn~s d'un certificat v6trinaire attestant :

a) S'agissant de chiens et de chats, qu'il n'y a pas eu de cas de rage dans la localit6
d'origine depuis six mois;

b) Qu'ils proviennent d'une r6gion oii, dans un rayon de 100 kilomtres et depuis
six mois, il n'y a pas eu :
- De tular~mie (s'agissant d'animaux sauvages h fourrure);

- De myxomatose (s'agissant de lapins);
- De psittacose (s'agissant de perroquets);

c) S'agissant d'animaux exotiques, qu'ils proviennent d'un jardin zoologique
ou d'un cirque soumis h un contr6le v6t6rinaire, ou d'une station de quarantaine
oi ils ont pass6 au moins deux mois;

d) S'agissant de poissons destin6s au repeuplement des eaux int6rieures, que
l'on n'a signalM l'existence, dans les viviers ou les eaux d'oi ils proviennent,
d'aucune des maladies r~put~es contagieuses aux termes de la l6gislation des
Parties contractantes.

Pour ce qui est du transit desdits animaux, l'exp~dition devra r~pondre aux
conditions prescrites par le pays de transit ou le pays importateur.

Article 9

Pour les matires premieres et produits d'origine animale et les articles
susceptibles d'6tre des v6hicules de maladies contagieuses des animaux, les
certificats d'origine et d'hygi~ne devront attester :

- Que, dans la localit6 d'origine, il n'a 6t6 constat6 aucune maladie donnant
lieu h notification;

- Que les produits et articles en question proviennent d'animaux exempts
de maladies contagieuses donnant lieu h notification;
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-- In the case of fresh and processed meat (whether salted, pickled, dried,
smoked or cooked), that it derives from animals which were examined by the
competent veterinary officer at an export slaughterhouse before and after
slaughtering;

-That the slaughter-houses and processing plants are under constant
veterinary supervision; and

-In the case of meat and meat products, that they are unconditionally fit
for human consumption.

Article 10

Consignments of milk, dairy products and eggs imported, exported or
conveyed in transit shall be accompanied by a veterinary certificate stating that
they were produced in undertakings which are under constant Government
veterinary supervision.

Consignments of eggs imported for hatching shall be accompanied by a
certificate stating that they come from farms free from typhus avium.

Article 11

The following products may be conveyed in transit without a veterinary
certificate

-Wool, hair and feathers, washed at industrial undertakings and packed
in closed bags;

-Dried or salted gullets, stomachs, bladders and intestines, if packed in
closed and watertight containers;

-Glands intended for therapeutic purposes, if in watertight packing;

-Rendered fat and lard;

-Hides and furs, whether tanned or untanned, if dried, salted or pickled
in brine and loaded into closed transport with a watertight floor;

-Impregnated wastes of hides, if loaded into closed transport with a water-
tight floor;

-Horns, hooves and claws, dried, with soft parts removed, and bones free
from meat and fat, if carried in closed packages;

-Preserved meat and meat products in hermetically sealed cans.

If the importing country or the country of transit requires a veterinary
certificate for the aforementioned products, such certificate shall be attached to
the consignment.
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- Que la viande fraiche et pr6par6e (sake, s6ch6e, fum6e, en saumure ou
cuite) provient d'animaux qui, avant et apr~s l'abattage, ont 6t6 examin6s par le
v~t~rinaire comp6tent de r'abattoir pour animaux d'exportation;

- Que les abattoirs et les usines de transformation sont sous contr6le
v~trinaire permanent;

- Pour la viande et les produits de viande, qu'ils sont entikrement pro-
pres h la consommation humaine.

Article 10

L'importation, l'exportation et le transit du lait, de produits laitiers et d'ceufs
donneront lieu certificat v6t~rinaire attestant qu'ils proviennent d'entreprises
se trouvant sous le contr6le v6t~rinaire permanent de 'Administration.

Les envois d'ceufs et couvaison seront accompagn6s d'un certificat attestant
que l'exploitation de provenance est indemne de la typhose aviaire.

Article 11

Les produits ci-dessous pourront tre exp~di~s en transit sans certificat
v~t~rinaire :

- Laine, poils et plumes, lav6s dans des 6tablissements industriels et emballks
dans des sacs ferm6s;

- (Esophages, estomacs, vessies et intestins s~ch~s ou salks, embalks dans
des barils ferm~s et 6tanches;

- Glandes destinies hi des fins thrapeutiques, si l'emballage est 6tanche;

- Graisse fondue et saindoux;

- Peaux et fourrures, tann~es ou non tann~es, s~ch~es, sakes, tremp6es
dans la saumure et charg~es dans des v~hicules de transport herm6tiques plancher
6tanche;

- D6chets des peaux impr6gn6es, charg6s dans des v6hicules de transport
herm6tiques h plancher 6tanche;

- Comes, sabots, ongles et griffes, s~ch~s et d6g~latin6s, et os d6graiss~s,
transport~s dans des emballages herm~tiques;

- Viande de conserve et produits de viande dans des boites h conserves
herm~tiques.

Sur demande du pays importateur ou du pays de transit, les envois des
produits ci-dessus donneront lieu l'Ftablissement d'un certificat v~t6rinaire.
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Article 12

Fresh or frozen meat may be imported provided that it is prepared in the
following manner:

-Meat obtained from cattle and solid-hoofed animals: flayed carcasses,
whole, halved or quartered;

-Veal: with or without hide;

-Mutton and goat meat: flayed carcasses, whole or halved;

-Pork : halved, with or without fat, or in parts;

-Fowl: drawn or undrawn, whole or in parts;

-Game: with hides, drawn or undrawn;

-Fish and other fishery food products (fresh, frozen, salted or smoked).

Fresh or frozen meat shall be stamped with the name of the slaughter-house
and the date of slaughtering. These particulars shall also be entered in the
certificates of origin and health.

Fresh, chilled or frozen meat shall be carried only in refrigerator waggons
or trucks,

Article 13

No unloading, trans-shipment or additional loading of consignments shall
be permitted en route. If trans-shipment becomes necessary for any reason, it
shall be carried out under the supervision of a Government veterinary officer,
who shall re-examine the livestock and enter the reason for trans-shipment and
the result of the examination in the accompanying certificates of origin and health.
Where an animal dies during transport, the carcass shall be removed in the presence
of a veterinary officer, who shall enter the cause of death in the accompanying
certificates.

Article 14

Racehorses intended for use in competition and sporting events may be
imported or conveyed in transit if accompanied by a certificate issued by a
competent equestrian sports association. The certificate shall state the name
and place of residence of the owner, shall contain a detailed description of the
animals, and shall state the latter's place of origin and destination. A Government
veterinary officer shall certify that the animals are in sound health and that the
stable and the place of origin are free from contagious diseases.
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Article 12

La viande fraiche ou congel6e pourra tre exp~di6e dans les conditions
suivantes:

- Bovins et solip~des : animaux d6pouills, soit entiers, soit d~bit6s par
moiti~s ou par quartiers;

- Veaux : avec ou sans la peau;
- Ovins et caprins : animaux d~pouill~s, entiers ou d6bit6s par moitis;

- Porc : d~bit6 par moiti6s, avec ou sans lard, ou coup6 en morceaux;
- Volailles : vid6es ou non, enti6res ou en morceaux;

- Gibier : avec la fourrure, vid6 ou non;
- Poissons et produits alimentaires divers k base de poisson (frais, congel6,

salk ou fume).

La viande fraiche ou congel6e portera une estampille indiquant le nom de
l'abattoir et la date de l'abattage. Les m~mes donn~es figureront 6galement sur
les certificats d'origine et de sant6.

La viande fraiche, r6frig~r&e ou congel6e ne pourra re transport6e que
dans des wagons ou camions frigorifiques.

Article 13

Au cours du transport, le d6chargement, le transbordement ou le chargement
compl~mentaire n'est pas autoris6. Si, pour une raison quelconque, le transbor-
dement doit 6tre effectu6, it le sera sous le contr6le d'un v&t rinaire de l'Adminis-
tration, qui proc~dera un nouvel examen des animaux, et le r6sultat de l'examen
ainsi que les motifs du transbordement seront inclus dans les certificats d'origine
et de sant6 qui accompagneront l'envoi. Si un animal p6rit au cours du transport,
le cadavre sera enlev6 en presence d'un vt&rinaire qui indiquera la cause de
la mort sur les certificats accompagnant l'envoi.

Article 14

Les chevaux de course devant participer h des concours et des 6preuves
sportives pourront 6tre importds ou exp~di6s en transit h condition d'6tre accom-
pagn~s d'un certificat d6livr6 par la soci6t6 de courses comptente. Sur ce certificat
devront figurer le nom et le domicile du propri~taire, une description d6taill6e
des animaux, l'indication de leur localit6 d'origine et leur destination. Un v6t6-
rinaire de l'Administration certifiera que les animaux sont en bonne sant6 et qu'il
n'a pas 6t6 constat6 de maladie contagieuse dans les 6curies ni dans la localit6
d'origine
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Article 15

Consignments which do not comply with the provisions of this Agreement
and animals which, on crossing the frontier, are found or suspected by the
veterinary officers at the entry stations of the two countries to be suffering from
a notifiable contagious disease may be refused clearance; such refusal shall
apply :

(a) In the case of rinderpest, contagious bovine pleuropneumonia and foot-and-
mouth disease : to the entire consignment;

(b) In the case of swine fever, fowl pest and sheep-pox: only to the animals
carried in the waggon or truck in which the contagious disease is detected;

(c) In the case of glanders: to all animals in the waggon or truck;

(d) In the case of other notifiable contagious diseases: only to those animals
which show suspected symptoms of the disease or some complex of symptoms
indicating that the disease may be present.

The veterinary officers at the entry stations of the two countries shall enter
in the accompanying certificates the reason for refusing clearance and shall confirm
the same by their stamp and signature.

In the cases referred to in sub-paragraph (d), the animals may be admitted
at the request of the importer or exporter in accordance with the provisions
in force in the country of destination, provided that they are immediately slaugh-
tered at the frontier post or point of unloading. Should this be impossible, the
place of slaughter shall be designated by the competent veterinary authority.

Meat and meat products derived from animals so slaughtered shall be dealt
with in accordance with the provisions of the country in which the animals have
been slaughtered.

If a notifiable contagious disease is detected in the imported animals after
they have passed the frontier post of the country of destination, the relevant
domestic veterinary regulations shall apply to the consignment. In such cases,
the Government veterinary officer shall draw up an official report. A copy of
the report shall be transmitted without delay to the central veterinary authority
of the other Contracting Party.

If the veterinary officer at the entry station detects a contagious disease in
the consignment, or finds reason to suspect its existence, he shall consult with
the veterinary officer of the entry station of the other Contracting Party with a
view to taking a joint decision.

If the veterinary officers of the two entry stations fail to reach agreement,
further action shall be based on the regulations of the country into which the
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Article 15

Les envois ne r6pondant pas aux dispositions pr6c6dentes, ainsi que les
animaux que les v6t6rinaires des deux pays trouvent, h leur passage au poste
fronti~re, atteints ou suspects d'une maladie contagieuse donnant lieu h d6claration
pourront 6tre refoul6s. Cette mesure sera appliqu6e de la mani~re suivante :

a) En cas de peste bovine, de p6ripneumonie contagieuse des bovid6s et de
fi~vre aphteuse, tous les animaux de l'envoi seront refoul6s;

b) En cas de peste porcine, de peste aviaire ou de clavel6e, seuls seront refoul6s
les animaux transport6s dans le wagon ou le camion oii la contagion a 6
constat~e;

c) En cas de morve, tous les animaux du wagon ou du camion seront refoul~s;

d) En cas d'autres maladies donnant lieu hi declaration seuls seront refoul6s les
animaux pr~sentant des sympt6mes suspects ou un ensemble de sympt6mes
pouvant permettre de conclure h l'existence d'une maladie.

Les v6t~rinaires des postes fronti~res des deux pays devront indiquer le
motif du refus sur les certificats accompagnant l'envoi, les signer et y apposer
leur timbre.

Dans les cas vis6s h l'alin~a d, les animaux pourront 8tre admis sur la demande
de l'importateur ou de l'exportateur, conform~ment aux dispositions en vigueur
dans le pays destinataire, h condition d'ftre immdiatement abattus au poste
fronti~re ou au lieu de d6chargement. Si cela est impossible, le service v~t~rinaire
comptent d~signera le lieu de l'abattage.

I1 sera dispos6 de la viande et des produits de viande provenant des animaux
ainsi abattus conform~ment aux r~glements du pays o~i auront &6 abattus les
animaux.

Si une maladie contagieuse donnant lieu h declaration est constat6e parmi
les animaux import6s apr6s leur entr6e au poste fronti6re du pays de destination,
les r~glements v~t~rinaires pertinents du pays consid~r6 seront applicables h l'envoi.
Dans ce cas, un proc~s-verbal sera 6tabli par le v6t~rinaire de l'Administration
et une copie de ce proc~s-verbal sera transmise sans d6lai au service v6t6rinaire
central de l'autre Partie contractante.

Si le v6t6rinaire du poste fronti6re d~c~le une maladie contagieuse ou a des
raisons de soupqonner son existence parmi les animaux, il proc~dera h des consul-
tations avec le v6t6rinaire du poste fronti6re de l'autre Partie contractante en vue
de parvenir h une d6cision commune.

Si les v6trinaires des deux postes fronti~res ne parviennent pas h se mettre
d'accord, des mesures seront prises conformment aux r~glements en vigueur dans
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consignment has been imported. The dispute shall subsequently be settled by the
central veterinary authorities of the Contracting Parties.

Article 16

If rinderpest or contagious bovine pleuropneumonia is detected in the territory
of one of the Contracting Parties, the other Contracting Party shall be entitled
to prohibit the import or transit, from the entire territory of the country affected,
of animals of all species, raw materials and products of animal origin, and articles
liable to transmit contagious diseases.

If foot-and-mouth disease is detected in the territory of one of the Con-
tracting Parties, that Party shall immediately suspend, throughout the area
specified in article 6 (b) of this Agreement, the export and transit to the territory
of the other Contracting Party of animals subject to this disease, raw materials
and products of animal origin, and articles liable to transmit contagious diseases.

Article 17

If, as a result of traffic in livestock, any notifiable contagious disease is
introduced into the territory of one of the Contracting Parties from that of the
other Contracting Party, the former Party shall be entitled to restrict or prohibit,
for such time as the danger of contagion persists, the import and transit of animals
of the species subject to the said disease and originating from the affected or
threatened area.

Such restriction or prohibition of traffic may be extended, subject to the
same conditions, to raw materials and products of animal origin and to articles
liable to transmit contagious diseases.

The central veterinary authority of the Contracting Party which has imposed
the restriction shall draw up a list of articles liable to transmit the contagion
and shall transmit the list directly to the central veterinary authority of the other
Contracting Party without delay.

Such prohibitions and restrictions may apply only to the communes or
districts affected or threatened, as determined in the manner prescribed by the
foregoing articles of this Agreement.

If anthrax, blackleg, pasteurellosis, rabies, glanders or swine erysipelas is
present, the import and transit of livestock for slaughter shall not be prohibited
if the animals originate from farms unaffected by the contagion. Cattle from
farms infected with tuberculosis or trichomoniasis may be imported or conveyed
in transit for slaughter.
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le pays dans lequel les animaux ont 6t import6s. Le diff6rend sera r~gl ult~rieu-
rement par les services vt rinaires centraux des Parties contractantes.

Article 16

Lorsque sur le territoire de l'une des Parties contractantes est constat~e
la peste bovine ou la pripneumonie contagieuse, l'autre Partie contractante
pourra interdire l'importation et le transit de toutes les esp~ces d'animaux, des
mati~res premieres et produits d'origine animale et d'articles susceptibles d'tre
des v~hicules de maladies contagieuses provenant d'un point quelconque du
territoire du pays contamin6.

En cas d'apparition de la fi~vre aphteuse sur le territoire de l'une des Parties
contractantes, cette derni~re sera tenue de suspendre imm~diatement l'exportation
et le transit sur le territoire de r'autre Partie contractante des animaux susceptibles
de cette contagion, des mati~res premieres et produits d'origine animale et des
articles susceptibles d'&re des v~hicules de maladies contagieuses, en provenance
des zones d~termin~es conform~ment h l'alin~a b de l'article 6 de la pr6sente
Convention.

Article 17

Si, du fait de la circulation d'animaux, il a 6t6 introduit sur le territoire
de l'une des Parties contractantes une maladie contagieuse donnant lieu h noti-
fication et provenant de l'autre Partie contractante, la premiere de ces Parties
pourra, aussi longtemps qu'existe le danger de contagion, restreindre ou interdire
l'importation et le transit d'animaux appartenant aux esp~ces sujettes h ladite
maladie et provenant de la region contamin~e ou menac~e.

La restriction et l'interdiction de la circulation pourront, dans les mmes
conditions, 6tre 6tendues aux mati res premieres et produits d'origine animale,
ainsi qu'aux articles susceptibles d'tre des v~hicules de maladies contagieuses.

Le service v&t rinaire central de la Partie contractante qui imposera la
restriction dressera une liste des articles susceptibles d'6tre des v~hicules de la
contagion, liste qu'elle transmettra directement et sans d~lai au service vt&rinaire
central de l'autre Partie contractante.

Lesdites restrictions et interdictions pourront ne s'appliquer qu'aux localit~s
ou circonscriptions contamin~es ou menac~es, d6limit6es conform~ment aux
crit~res 6nonc6s dans les precedents articles de la pr6sente Convention.

En cas d'apparition d'anthrax, de charbon sympt6matique, de pasteurellose,
de rage, de morve ou d'6rysip~le porcin, l'importation et le transit d'animaux
de boucherie seront autoris6s si les animaux proviennent d'exploitations non
contamin~es. Le b6tail destin6 h l'abattage qui provient d'exploitations oil il y a
eu des cas de tuberculose ou de trichomonose pourra tre import6 ou achemin6
en transit.
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Article 18

The disinfection of transport used for carrying livestock or raw materials
and products of animal origin shall be carried out by each Contracting Party
in accordance with its own provisions.

The central veterinary authorities of the Contracting Parties shall notify each
other of the provisions in force concerning the disinfection of transport.

Article 19

Each Contracting Party undertakes to publish on the first and fifteenth day
of each month a bulletin indicating the situation with respect to notifiable conta-
gious diseases of animals. After publication, such bulletins shall be transmitted
directly to the central veterinary authority of the other Contracting Party.

If one of the central veterinary authorities requests further information
on the situation with respect to particular contagious diseases in the communes
or districts affected, the other Contracting Party shall communicate such infor-
mation in writing.

If rinderpest, contagious bovine pleuropneumonia or foot-and-mouth
disease is detected in the territory of one Contracting Party, the central veterinary
authority of the other Contracting Party shall be notified immediately by telegraph
of the outbreak of the disease, the place and the number of farms and head of
stock affected, and the measures taken to stamp out the disease. In the case
of foot-and-mouth disease, information on the type of virus and the form of the
disease shall also be communicated by telegraph. Until the disease has been
stamped out, the Contracting Party in whose territory it has been detected shall
inform the other Contracting Party by telegraph every fourteen days concerning
the progress of the disease and the apFearance of any new types and variants.

The central veterinary authorities shall also keep each other informed on
all matters relating to the application of this Agreement and on other urgent
cases.

Similarly, the veterinary officers of the entry stations of the Contracting
Parties may exchange directly urgent communications relating to the application
of this Agreement.

The district veterinary authorities in the frontier zones shall notify one
another by telegraph within twenty-four hours in the event of an outbreak of
any of the contagious diseases referred to in article 6 of this Agreement. Such
notice shall specify the date and place of the outbreak of the disease, the number
of farms and head of stock affected, and the measures taken.
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Article 18

La d6sinfection des v6hicules utilis6s pour transporter les animaux ou les

mati~res premieres et produits d'origine animale sera effectu6e par chaque Partie
contractante conform~ment h ses propres r~glements.

Les services vt&rinaires centraux des Parties contractantes se communi-
queront les dispositions en vigueur concernant la d~sinfection des moyens de
transport.

Article 19

Chacune des Parties contractantes s'engage h publier, le ler et le 15 de chaque
mois, un bulletin sur les 6pizooties dormant lieu h notification. Apr~s leur publica-
tion, ces bulletins seront communiques directement au service v&6rinaire central
de l'autre Partie contractante.

Si l'un des services vt&rinaires centraux demande des donn~es plus pr6ciseS
sur la situation de certaines 6pizooties dans les communes ou circonscriptions
contamin~es, le service v6t6rinaire central de l'autre Partie les lui communiquera
par 6crit.

En cas d'apparition de la peste bovine, de la pripneumonie contagieuse
des bovins ou de la fi~vre aphteuse sur le territoire de l'une des Parties contrac-

tantes, le service v&t rinaire central de l'autre Partie contractante devra 8tre
inform6 imm6diatement, par voie t~l6graphique, du lieu d'apparition de la maladie
et du nombre d'enclos et de totes affect~es, ainsi que des mesures prises pour
supprimer la contagion. S'il s'agit de la fi~vre aphteuse, il est n~cessaire 6galement
de communiquer t~l6graphiquement des donn6es sur le type du virus et le caract~re
de la maladie. La Partie contractante sur le territoire de laquelle la maladie a &6
constat6e fera parvenir h l'autre Partie, jusqu'h disparition de la maladie, tous
les 15 jours, par voie t~l~graphique, des informations sur l'6volution de la maladie
et l'apparition 6ventuelle de nouveaux types ou variantes.

Les services v&t rinaires centraux se communiqueront 6galement des rensei-
gnements sur toutes les questions relatives h l'application de la pr6sente Convention
et sur les cas urgents.

De meme, les vt&rinaires des postes fronti~res des Parties contractantes
pourront 6changer directement des messages urgents ayant trait h l'application
de la pr~sente Convention.

Les services v6t&rinaires des circonscriptions appartenant h une zone
frontali~re se notifieront par voie t616graphique, au plus tard dans les 24 heures,
l'apparition de toute maladie contagieuse vis6e h l'article 6 de la pr6sente Con-
vention. Cette notification devra indiquer la date et le lieu d'apparition de la
maladie, le nombre d'exploitations touch6es et d'animaux malades, ainsi que
les mesures prises.
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Article 20

The Contracting Parties shall afford each other an opportunity to obtain
information on the state of health of their livestock, the state of their permanent
veterinary institutions and the steps taken to implement this Agreement and
to send veterinary representatives to the territory of the other Contracting Party
after prior arrangement.

Article 21

In the event of disagreement between the two Governments regarding the
interpretation or application of this Agreement, the Contracting Parties undertake
to refer the dispute to a mixed commission on which they shall have equal
representation.

If the said mixed commission fails to settle the dispute within fifteen days,
the two Parties undertake to do so through the diplomatic channel.

Article 22

The two Contracting Parties shall, in accordance with the provisions of this
Agreement, co-ordinate the steps taken by them to prevent or stamp out other
animal diseases which cause serious losses in livestock or productivity.

Article 23

This Agreement shall be subject to approval by the Governments of the
Contracting Parties. The Agreement shall enter into force on the date on which
the Contracting Parties notify each other through the diplomatic channel that it
has been approved.

Article 24

This Agreement shall remain in force for a term of five years from the date
of entry into force. If neither of the Contracting Parties denounces the Agreement
at least six months before the expiry of the aforementioned term, it shall be
extended for successive five-year terms until such time as one of the Contracting
Parties sends written notice of its denunciation to the other Contracting Party
within the time-limit specified for denunciation.

DONE at Belgrade on 25 May 1957, in two original copies, each in the
Hungarian and Serbo-Croat languages. Both copies and both texts are equally
authentic.
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Article 20

Chacune des Parties contractantes donnera h l'autre la possibilit6 d'obtenir
des renseignements sur l'6tat de sant6 de ses animaux et la situation de ses
institutions v~t6rinaires permanentes ainsi que sur les mesures prises pour appliquer
la pr6sente Convention, et elle enverra, apr6s accord pr~alable, des v~trinaires
qui la repr~senteront sur le territoire de l'autre Partie contractante.

Article 21

En cas de disaccord entre les deux Gouvernements au sujet de l'interpr~tation
ou de l'application de la pr~sente Convention, les Parties contractantes s'engagent
h soumettre la question litigieuse i une commission paritaire mixte.

Au cas oi la commission paritaire mixte n'arriverait pas h r~gler la question
dans un d~lai de 15 jours, les deux Parties s'engagent i rechercher une solution
par la voie diplomatique.

Article 22

Conform~ment aux dispositions de la pr~sente Convention, les deux Parties
contractantes coordonneront les mesures qu'elles prendront pour pr~venir ou
supprimer les autres maladies contagieuses susceptibles de causer des pertes
graves dans le b~tail ou de diminuer la productivit6.

Article 23

La pr~sente Convention sera soumise i l'approbation des Gouvernements
des Parties contractantes. Elle entrera en vigueur i partir de la date oil chacune
des Parties contractantes signifiera h l'autre, par la voie diplomatique, qu'elle
l'a accept~e.

Article 24

La pr~sente Convention restera en vigueur pendant une p6riode de cinq ans
h compter de la date d'entree en vigueur. Si aucune des Parties contractantes
ne la d~nonce six mois au moins avant l'expiration de ladite p6riode, celle-ci
sera prorogue par p6riodes de cinq ann6es successives jusqu'k ce qu'une des
Parties contractantes la d~nonce par 6crit et envoie cette d~nonciation h l'autre
Partie contractante dans les d~lais pr6vus.

FAIT h Belgrade, le 25 mai 1957, en double original et en langue hongroise et
serbo-croate. Les deux documents et les deux textes font 6galement foi.
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IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries have signed this Agreement and
have thereto affixed their seals.

For the Government

of the Hungarian People's Republic:

(Signed) MAr Jfinos

For the Government

of the Federal People's Republic

of Yugoslavia:

(Signed) [illegible]
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EN FOX DE QUOI les plnipotentiaire
y ont appos6 leur sceau.

Pour le Gouvernement

de la R6publique populaire hongroise:

(Signi) MAT Jfinos

es ont sign6 la pr6sente Convention et

Pour le Gouvernement

de la R6publique populaire f6d6rative

de Yougoslavie :

(Signg) [illisible]
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

No. 6925. EGYEZMIRNY A MAGYAR NIPKOZTARSASAG tS
A JUGOSZLAV SZOVETSRGI NtPK6ZTARSASAG KOR-
MANYAI KOZOTT A FERTOZO BETEGSP-GEK MEG-
ELOZt SI RE 1tS LEKVZDRStRE

A Magyar N~pk6zt~rsasig 6s a Jugoszdv Szdvets6gi N6pkbztdrsasdg
Korm~inyai azon 6hajt6l vez6relve, hogy mindk6t orszdg lakossdgdnak eg~szs~g~t
- illand6an egyuttmiikodve - v6dj6k, elhatdroztdk, hogy a fert6z6 megbe-
tegedasek elhdritdsira 6s lekizd6sre Egyezmnyt kutnek, ennek 6rdek~ben az
alibbiakban gllapodnak meg.

ELS6 FEJEZET

1. cikk

A Szerz6d6 Felek K6zponti Egeszs6giigyi Szervei jelen Egyezm6ny alapjdn
kicser~lik a fert6z6 megbeteged6sekre vonatkoz6 6rtestil~seiket 6s ezek lekiizd6s6re
vonatkoz6 tudomdnyos 6s gyakorlati tapasztalataikat. A hatirsivban jelentkez6
fert6z6 megbeteged6sek megel6z6s~re 6s lekiizd6s6re a sziiks6ges int6zked6seket
megteszik.

2. cikk

A Szerz6d6 Felek jelen Egyezm6ny alkalmazisdnl az alibbi megnatiro-
zisokat fogadjAk el :

,, K6zponti Eg6szs6gdgyi Szerv " megjel61sen a Magyar N6pk6ztirsasigban
az , Eg~szs~gugyi Minisztrium "-ot Budapest, a Jugoszlv Sz6vets6gi N6pk6z-
tdrsasigban a ,, Sz6vets~gi Wgrehajt6bizottsig N6peg6szs6gfigyi Titkirsig "-At
Belgrlid kell 6rteni.

A ,, hatirsiv " megje161 sen a Szerz6d6 Felek azon terileteit kell 6rteni,
amelyek a hatirvonalt61 30 kilom6teren belul fekszenek.

A ,, fert6z6tt teriliet " megjel61sen azon viros, virosi kerulet, kozs~g 6s
kik6t6 teriilet~t kell 6rteni, ahol a 3. cikk 1, 2, 3 6s 5 pontjAiban megjel6lt betegs6gek
fellpnek.

A ,, szomsz6dos teriilet " megje161sen a fert6z6tt vdrossal, virosi kerulettel,
k6zstggel 6s kik6t6vel natdros teriiletet kell 6rteni.

A ,, g6c " megjelb6ls behurcolt esett6l szirmaz6 k6t megbeteged6st vagy,
nem behurcoldsb6l szdrmaz6 egy megbeteged6st jelent.
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[SERBO-CROAT TEXT - TEXTE SERBO-CROATE]

No. 6925. KONVENCIJA IZMEDJU VLADE MADZARSKE
NARODNE REPUBLIKE I VLADE FEDERATIVNE NA-
RODNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE 0 SPREAVANJU
I SUZBIJANJU ZARAZNIH BOLESTI

Vlada Madiarske Narodne Republike i Vlada Federativne Narodne Republike
Jugoslavije, u ielji da za~tite zdravlje naroda obeju zemalja putem 9to tegnje
saradnje u spre6avanju i suzbijanju zaraznih bolesti, sporazumele su se da zakljue
Konvenciju i u tom cilju saglasile su se o sledeern

PRVI DEO

Clan 1

Centralni zdravstveni organi Strana Ugovornica, shodno odredbama ove
Konvencije, vr~ike razmenu epidemiologkih obavegtenja kao i naufnih iskustava
u oblasti borbe protiv zaraznih bolesti. Oni 6e preduzimati mere i akcije u cilju
sprefavanja i suzbijanja zaraznih bolesti u pogranicnoj zoni.

Olan 2

Za primenu ove Konvencije Strane Ugovornice usvajaju sledee definicije:

Centralni zdravstveni organ " u Madarskoj Narodnoj Republici znai
Ministarstvo narodnog zdravlja u Budimpe~ti, a u Federativnoj Narodnoj Repu-
blici Jugoslaviji : Sekretarijat za narodno zdravlje Saveznog izvrgnog ve6a u
Beogradu.

,, Pogranikna zona " ozna6ava podrufje svake Strane Ugovornice u dubini
od 30 kilometara od grani~ne linije.

,, Zaraiena teritorija " oznafava teritoriju grada, kvarta, optine i pristanita
kada se u njima pojave oboljenja navedena u ta6. 1, 2, 3 i 5 d1ana 3.

,, Susedna teritorija " oznafava grad, kvart, optinu i pristanite koje se
graniki sa zaraienom teritorijom.

,, 2arite " ozna~ava pojavu najmanje dva slufaja bolesti koji potiku od jednog
unesenog ili jednog slu~aja koji potife od neunesenog.
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A ,, jrvdny terjed~se " megjel61 s egy g6con belil az esetek szim~nak,
vagy a g6cok szimnnak n6veked6s6t jelenti.

A ,, j~rv.nyiigyi felugyelet " megjel61 sen a fert6z6 beteggel 6rintkezett 6s
feltehet6en a betegs6g lappangdsi szakiban 16v6 szem6lyekkel kapcsolatos int~z-
ked~seket kell 6rteni. Ezek az int~zked~sek nem vonatkoznak az eg~szs~giigyi
szem~lyzetre.

A ,, podgyAsz " megjel6l6sen az utas vagy a szllitisi eszk6z szem~lyzet6nek
hasznilati trgyait kell 6rteni.

MASODIK FEJEZET

3. cikk

Szerz6d6 Felek K6zponti Eg6szs6giigyi Szervei kozvetleniil, inisban, tdvbe-
sz6l6n vagy tivirati uton &tesitik egymst :

1) a pestis, kolera, himl6 6s sdrgaldz megdllapitott vagy ezen betegs6gek
gyanus eseteir6l, tekintet n6lkiil arra, hogy a k6t orszdg melyik r6sz6n jelentkeznek.
Az 6rtesit6st a betegs6g megllapitdsdt6l szimitott huszonn6gy 6rin belil tvirati
uton kell elkiildeni;

2) a rdgcsil6k pestis j~rvnydr6l, tekintet n6lkil arra, hogy a k~t orszdg
melyik r6sz6n jelentkezik. Az 6rtesit~st a jirvny megmllapitsit6l szdmitott
huszonn~gy 6ri belil tivbesz l6n kell k6z6lni;

3) a kiiit~ses tifusz vagy visszatr6 liz hatdrmenti jdrdsban keletkez6 g6cdr6l
vagy ilyen j~rviny terjed~s6r6l. Az 6rtesit6st a megdllapitist6l szimitott negyven-
nyolc 6rin belil irdsban kell elkiildeni;

4) a hatirmenti jnirsokban jelentkez6, a Szerz6d6 Felek teriilet6n bejelent~sre
k6telezett fert6z6 megbeteged6sekr6l. Az 6rtesit~seket h~t naponk~nt irisban kell
elkuildeni;

5) a hatirmenti j~risban jelentkez6 malaria, papatacil~z, tularaemia, Q-lMz,
leishmanoiosis 6s kullancs- encephalitis terjed~sr6l. Az 6rtesit6st a megillapitdst6l
szimitott hdrom napon beluil irisban kell elkiildeni;

6) a jelen cikk 4 pontjiban megjel6lt megbeteged~sek szimszerii alakulisir61
mindk6t Szerz6d6 F61 orszginak eg~sz teruilet~re vonatkoz6lag. Az 6rtesit6st h~t
naponk6nt irdsban kell elkaldeni;

7) a jelen cikkben fel nem sorolt birmely fert6z6 vagy 616sdiek iltal okozott
betegs~gr61, ha annak a hatrmenti jdrisban jdrvAnyossi vAlAsAt6l kell tartani.
Az 6rtesit~st irAsban kell elkiildeni.
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,, irenje epidemije " oznafava povefanje broja obolelih u jednom iarigtu
ili pove~anje broja iarigta.

,, Epidemiologki nadzor " oznafava mere koje se preduzimaju protiv lica
koja su bila u dodiru sa zaraienim bolesnikom ii se sumnja da se nalaze u inkuba-
cionom periodu bolesti. Ove mere ne odnose se na sanitetsko osoblje.

Prtljag " oznafava lihne stvari putnika ili 61ana posade prevoznog sredstva.

DRUGI DEO

Olan 3

Centralni zdravstveni organi Strana Ugovornica 6e se neposredno pismenim,
telegrafskim i telefonskim putem obavegtavati :

1) 0 pojavi svakog potvrdjenog ii sumnjivog slufaja oboljenja kuge, kolere,
velikih boginja i iute groznice na bilo kome delu teritorije dveju zemalja. Ovo
obavegtenje vrgide se telegrafskim putem u roku od dvadeset etiri asa po otkri-
vanju bolesti.

2) 0 pojavi epizootije kuge glodara na bilo kome delu teritorije dveju zemalja.
Obave~tenje 6e se vrgiti telefonskim putem u roku od dvadeset 6etiri 6asa po
otkrivanju epizootije.

3) 0 pojavi u pogranifnom srezu iarifta iii o girenju epidemije pegavca ili
povratnog tifusa. Obavegtenje 6e se vrgiti pismenim putem u roku od 6etrdeset
osam 6asova po otkrivanju.

4) 0 kretanju, na teritoriji pograni6nih srezova, zaraznih bolesti koje podleiu
obaveznom prijavljivanju po sopstvenim propisima Strana Ugovornica. Obaveg-
tenja 6e se vrgiti pismenim putem svakih sedam dana.

5) 0 girenju u pograniknom srezu : malarije, papatadi grozrice, tularemije,
Q-groznice, lajgmanioze i krpeljskog encefalita. Obavegtenja 6e se vrgiti pismenim
putem u roku od tri dana po otkrivanju.

6) 0 broj6anom kretanju bolesti iz ta6. 4 ovog dlana, za celu texitoriju svake od
Strana Ugovornica. Obavegtenja de se vrgiti pismenim putem svakih sedam dana.

7) 0 pojavi bilo koje druge zarazne ili parazitarne bolesti koje nisu navedene
u ovom d1anu, ako postoji bojazan da 6e one dobiti epidemi~an karakter u pogra-
ni~nim srezovima. Obavegtenja 6e se vrgiti pismenim putem.
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4. cikk

1) a 3. cikk 1, 2 6s 3 pontja alapjin kiildend6 6rtesit6seknek az albbi adatokat
kell tartalmazni :

a) a betegs~g jelentkez~s6nek id6pontjdt,
b) a betegs~g jelentkez6s~nek nely6t,
c) a fert6z6s eredet~t,
d) a betegs~g jellegt 6s sulyoss~g~t,
e) a megbetegedettek szimit,
f) a meghaltak szimrnt,
g) a tett intzked~seket.

A 3. cikk 1 6s 2 pontjiban megjelolt esetekben a K6zponti Eg~szs6giigyi
Szervek a j~rvAny terjed6s6re vonatkoz6 adatokat, a megtett int6zked~sek nat6ko-
nysigira 6s egy~b, a jdrvinyra vonatkoz6 6rtesit~seket - h& naponk6nt -
mindaddig kiildik, amig a fert6z6tt teriileten a j~rv~iny meg nem sziinik.

2) Amint a fert6z6tt terileten a jirviny megsziinik, a m~sik Szerz6d6 F61
Kozponti Eg6szs6giigyi Szerv& 6rtesiteni kell.

A fert6z6tt teriletet j~rvnymentesnek kell tekinteni, ha

a) a 3. cikk 1, 2 6s 3 pontjiban megjel6lt betegs~gek eset~ben - kiv~ve a
s~rgalzt - a legutols6 megbeteged6st61 szimitott k~tszeres lappang~si id6 alatt
a szomsz6dos teriuleten sem fordult e16 azonos megbeteged~s. Pestis eset6ben
a c) pont rendelkez6seit is alkalmazni kell;

b) sdrgaliz eset6ben a legutols6 megbeteged6st6l sz-nitva hirom h6napon
belil azonos megbeteged6s a szomsz6dos terileten sem fordult e16;

c) rigcsil6k pestis jirvinya eset6ben az utols6 megillapitott megbeteged~st6l
szimitva legalbb egy h6nap telt el 6s a szomsz6dos terileten sem jelentkezett
j~irv~ny.

5. cikk

A Kozponti Eggszs6giigyi Szervek kicserdlik a fert6z6 betegs6gek elleni
kiizdelem megszervezgs6re vonatkoz6 adataikat, valamint az erre vonatkoz6
eg~szs6giigyi jogszabilyaikat.

6. cikk

A Kozponti Eg6szs6giigyi Szervek egyiittmiiktdnek a j~rvinytan, mikro-
biol6gia 6s parazitol6gia teriilet~n - tapasztalatok k6zlse, kongresszusokr6l
sz616 beszimol6k, symposiumok, tank6nyvek, szaklapok 6s mis tudom~nyos
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Clan 4

1) Izvegtaji iz ta6. 1, 2 i 3 61ana 3 sadriavade slede6e podatke

a) datum pojave bolesti,
b) mesto pojave bolesti,
c) izvor infekcije,
d) tip i te~ina oboljenja,
e) broj obolelih,

f) broj umrlih,
g) preduzete mere.

U slufajevima iz ta6. 1 i 2 61ana 3 Centralni zdravstveni organi Strana
Ugovornica slade svakih sedam dana pismene izvegtaje sa podacima o razvoju
zaraze, o efikasnosti preduzetih mera i sva druga obavegtenja od epidemiologkog
zna~aja, sve dok se zaraiena teritorija ne oslobodi zaraze.

2) Cim se zaraiena teritorija oslobodi zaraze, izvestife se o tome Centralni
zdravstveni organ druge Strane Ugovornice.

Zaraiena teritorija 6e se smatrati oslobodjenom od zaraze:

a) ako je u slufaju zaraienosti pobrojane u ta6. 1, 2 i 3 fiana 3, izuzev iute
groznice, od poslednjeg slu~aja oboljenja proteklo vreme dvostrukog trajanja
inkubacije navedenih bolesti, bez pojave istog oboljenja u susednoj teritoriji.
U slu~aju kuge uzeti u obzir i navedeno pod c) ove tafke,

b) ako je u slu~aju iute groznice proteklo najmanje tri meseca od pojave
poslednjeg slu~aja oboljenja, a bez pojave toga oboljenja na susednoj teritoriji,

c) ako je u slu~aju epizootije kuge glodara proteklo najmanje mesec dana od
pojave poslednjeg utvrdjenog oboljenja i ako se na susednoj teritoriji nije pojavila
epizootija.

Clan 5

Centralni zdravstveni organi razmenjivade podatke koji se odnose na orga-
nizaciju borbe protiv zaraznih bolesti i sanitarno zakonodavstvo.

Clan 6

Centralni zdravstveni organi saradjivade na razvijanju veza izmedju stru~njaka
i naufnih ustanova u oblasti epidemiologije, mikrobiologije i parazitologije,
putem saopgtavanja iskustava, razmenom materijala sa kongresa i simpozijuma,
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dokumentdci6s anyagok cser~je utjdn - a szakemberek 6s tudominyos int~zetek
k6z6tti kapcsolat kifejleszt6s~ben.

7. cikk

A 3. cikk 1, 2, 3 6s 5 pontjiban felsorolt fert6z6 megbeteged6seknek a
hatdrsivban jir-inyszerii fell6p~se eset6ben a K6zponti Eg~szs~gdigyi Szervek
megszervezhetik szak6rt6iknek a helyszinen t6rt6n6 tallkozdsst azon c~lb61,
hogy egymist tij~koztassdk 6s egyiittesen int6zkedjenek.

8. cikk

A Kozponti Eg~szs~giigyi Szervek a hatdrsivban fellkp6 6s a 3. cikkben
felsorolt betegs6gekkel kapcsolatban, jogszabdlyaik alapjin, megszervezik 6s
v~grehajtjik a jirvdnyellenes int~zked6seket. Ezen c~lb61 biztositani kell

a) elegend6 szimu eg~szs6giigyi szem6lyzetet,

b) elegend6 mennyis~gii felszerelkst 6s anyagot,

c) a 3. cikk 1 6s 3 pontjAban felsorolt betegs6gekben szenved6, valamint
e betegs6gekre gyanus szem6lyek elkiil6nit6s~t 6s k6rhzba sz~litisinak
lehet6sg6t,

d) gyors 6s kell6 id6ben t6rt~n6 laboratoriumi diagnosztika lehet6s~g~t.

9. cikk

1) A hatdrsdvban a j rvinyiigyi vizsgilat megllapitisainak figyelembev6tel6vel
jdrv~nyiigyi feliigyelet 6s megel6z6 eg~szs~giigyi rendszabdlyok alkalmazhat6k :

a) azon szem6lyekkel szemben, akik az egyik Szerz6d6 F61 3. cikk 1 6s 3
pontjdban felsorolt betegs~gekkel fert6z6tt teriilet~r61 a m~sik Szerz6d6
F61 terdilet~re mennek it,

b) olyan 61elmiszerekkel kapcsolatban, amelyeket az egyik Szerz6d6 F61
kolerival fert6z6tt teriilet~r61 a m~sik Szerz6d6 F61 teriilet6re visznek it,

c) olyan szem~lyek podgyiszdval kapcsolatban, amelyet az egyik Szerz6d6
F61 3. cikk 1 6s 3 pontjiban felsorolt betegs6gekkel fert6z6tt teriilet6r6l
a misik Szerz6d6 F61 teriiletre visznek it,

d) gyapju, b6r, ruhanemii, igynemii, feh6rnemii 6s mds szem61yi hasznilatu
tdrgyakkal kapcsolatban, amelyeket az egyik Szerz6d6 F61 pestis, kolera,
himl6, kifit6ses tifusz vagy visszatr6 liz ltal fert6z6tt teriilet6r61 a misik
Szerz6d6 F61 teriilet6re visznek it,
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razmenom udcibenika, stru~nih 6asopisa i drugog naufnog dokumentacionog
materijala.

lan 7

Kada se u pograni~noj zoni radi o epidemi6noj pojavi zaraznih bolesti
navedenih u ta6. 1, 2, 3 i 5 61ana 3 centralni zdravstveni organi mogu organizovati
sastanke svojih stru~njaka na licu mesta u cilju obavegtenja i preduzimanja zajed-
nifkih mera.

Clan 8

Centralni zdravstveni organi organizovade i sprovodide u pogranifnoj zoni
sve protivepidemijske mere protiv bolesti navedenih u 61anu 3 saobrazno sopst-
venom zakonodavstvu. U tu svrhu obezbedie se:

a) dovoljan broj medicinskog osoblja,

b) potrebna koliina opreme i materijala,

c) izolacija obolelih i sumnjivih na bolesti koje su predvidjene u ta6. 1 i 3
6lana 3, kao i mogudnost transporta ovih lica do bolnice, i

d) mogu6nost vrgenja rane i brze laboratoriske dijagnostike.

Clan 9

1) Prema epidemiologkim indikacijama, epidemiologkom nadzoru i sanitarno-
profilaktifkim merama u pograni~noj zoni mogu podle6i :

a) lica koja sa teritorije jedne Strane Ugovornice zaraiene bolestima
navedenim u ta6. 1 i 3 dlana 3 prelaze na teritoriju druge Strane Ugo-
vornice,

b) ivotne namirnice koje se sa teritorije jedne Strane Ugovornice zaraiene
kolerom prenose na teritoriju druge Strane Ugovornice,

c) prtljag lica koji se sa teritorije jedne Strane Ugovornice zaraiene bolestima
iz ta6. 1 i 3 6lana 3 prenosi na teritoriju druge Strane Ugovornice,

d) vuna, koia, ode6a, posteljina i rublje, kao i drugi predmeti line upotrebe
koji se sa teritorije jedne Strane Ugovornice zara~ene kugom, kolerom,
velikim boginjama, pegavcem ili povratnim tifusom prenose na teritoriju
druge Strane Ugovornice,
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e) k6zleked6si eszk6z6kkel kapcsolatban amelyek az egyik Szerz6d6 F61 3.
cikk 1, 2 6s 3 pontjAban felsorolt betegs~gekt61 fert6z6tt teriiletr61
Atmennek a mAsik Szerz6d6 F61 terfiletre,

f) kolera eset~ben azokkal a felszini foly6kkal kapcsolatban, amelyek a
Szerz6d6 Pelek orszigai terillet6n itfolynak 6s olyan All6vizekkel kapcso-
latban, amelyek mindk6t orszdg teriilet6n fekszenek.

2) A levelekkel 6s nyomtatvAnyokkal kapcsolatban nem kell eg~szs6giIgyi
rendszabAlyokat alkalmazni.

3) A szemdlyeket 6s azok ing6, ingatlanvagyonit 6rint6, jelen Egyezm~nyben
szabAlyozott int~zked~sek v~grehajtAsdnA1 figyelemmel kell lenni arra, hogy az
int~zked6sek sziiks6gteleniIl ne akadAlyozzAk ezen szem~lyek munkAjAt, szabad
mozgAsAt 6s eg~szs6gi Allapotuk, valamint ing6 6s ingatlan vagyonuk kArosodAst
ne szenvedjenek.

4) A hatArsAvban v6gre kell hajtani:

a) a g6cokban azon rovarok 6s rAgcsA16k irtAsAt, amelyek a fert6z6 6s
616sdiek A1ta1 okozott betegs6gek k6rokoz6it az emberre viszik At, 6s a
helyi jirvAnyiigyi helyzetnek megfelel6en, ha nagym6rt6kben elsza-
porodtak,

b) a kutyAk veszetts~g6nek felszAmoldsAt a k6borkutyAk kiirtAsival, a kutyik
nyilvAntartAsbavtelvel 6s oltisAval, a farkasok, r6kdk irtAsAval.

HARMADIK FEJEZET

10. cikk

A pestis elleni v~dekez~sben 6s kiizdelemben, jelen Egyezm6ny 9. cikk~ben
foglalt megfelel6 int6zked6seken kivUil az alAbbi int6zked6seket is v6gre kell
hajtani :

1) pestisvesz~ly eset~ben a vesz~lyeztetett hatirsivban mindent meg kell
tenni a rigcs16k 6s azok ektoparazita.inak Mlland6 irtisira. A K6zponti Eg~szs~g-
iugyi Szervek tartoznak a megtett int~zked6sek eredm6ny6r61 egymAst tj6-
koztatni;

2) azon szem6lyeknek, akik az egyik Szerz6d6 F61 pestissel fert6z6tt vagy
fert6z~sre gyanus terfilet6r6l a misik Szerz6d6 F61 teriilet6re 6rkeznek, olyan
bizonyitvnnyal kell rendelkezni6k, amely szerint legalibb hat nap telt el az6ta,
hogy pestis fert6z~snek ki voltak t~ve. Ellenkez6 esetben az ilyen szem~lyeket
hat napra el kell kiil6niteni, att6l a napt6l szAmitva, amikor azok a misik Szerz6d6
F61 hatArsAvAba 6rkeztek;
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e) prevozna sredstva u slu~aju pojave bolesti navedenih u ta6. 1, 2 i 3 61ana 3
ako sa zaraiene teritorije jedne Strane Ugovornice prelaze na teritoriju
druge Strane Ugovornice,

f) povrginske tekude vode koje proti~u kroz teritoriju dveju zemalja i
povrginske stajade vode koje se granite sa teritorijom obeju zemaija,
u slufaju pojave kolere.

2) Pisma i 9tampane stvari ne podleiu sanitarnim merama.

3) Pri sprovodjenju mera predvidjenih ovom Konvencijom nad licima i nad
njihovom pokretnom i nepokretnom imovinom vodie se rafuna da ove mere
ne ometaju, bez stvarne potrebe, rad i slobodno kretanje lica na koja se primenjuju,
da ne nanose 9tete njihovom zdravlju, kao i njihovoj pokretnoj i nepokretnoj
imovini.

4) U pograni~noj zoni vrgide se

a) unigtavanje insekata i glodara, koji prenose na 6oveka uzrofnike zaraznih
i parazitarnih bolesti u iarigtima, kao i u slufaju njihovog naroditog
razmnoiavanja, prema lokalnoj epidemiologkoj situaciji,

b) likvidacija besnila kod pasa unigtavanjem pasa lutalica, registracijom
i vakcinacijom pasa kao i unigtavanjem vukova i lisica.

TRECI DEO

Clan 10

U cilju zagtite i borbe protiv kuge, sem odgovarajudih mera nabrojanih
u 61anu 9 ove Konvencije, sprovodide se i sledede mere :

1) U slufaju opasnosti od kuge, na ugroienoj teritoriji pograniine zone
obezbedide se sve mogudnosti za stalno unigtavanje glodara i njihovih ektoparazita.
Centralni zdravstveni organi medjusobno de se obavegtavati o rezultatima predu-
zetih mera.

2) Lica koja dolaze sa kugom zaraiene ii na kugu sumnjive teritorije jedne
od Strana Ugovornica na teritoriju druge Strane Ugovornice moraju raspolagati
pismenim dokazima da je proteklo najmanje §est dana od njihove ekspozicije
zarazi. U protivnom slu~aju takva lica bide izolovana u trajanju od gest dana,
rafunajudi od dana dolaska u pogranifnu zonu druge Strane Ugovornice.
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3) az esetben, ha a vonat vagy m~is szirazf61di szdllitsi eszk6z egy vagy
t6bb pestisben megbetegedett vagy betegs~gre gyanus szem~llyel az egyik Szerz6d6
F61 teriilet~r6l a misik Szerz6d6 F61 hatirillomisira vagy hatirftlkp6 hely6re
6rkezik, el kell v6gezni a szllit~isi eszk6z fert6tlenit~s&t, rovartalanitis~t 6s ameny-
nyiben sziiks~ges patkinytalanitfsit;

4) meg kell tenni valamennyi szdiks6ges eg6szs6giigyi int6zked6st, v~gre kell
hajtani az elkiil6nit6st 6s a k6rhAzba szillitist az egyik Szerz6d6 F61 Allampol-
g~rival kapcsolatban, aki a m~sik Szerz6d6 F61 teruilet~re pestisben megbete-
gedetten vagy betegs~gre gyanusan 6rkezik vagy, ha az eg~szs~giigyi szervek
6rtesiil6se szerint hat napndl kevesebb id6 telt el az6ta, hogy fert6zfsnek ki volt
t~ve. Ezen int~zked~sekr6l a mAsik Szerz6d6 F61 Kozponti Eg~szs6giigyi Szerv6t
halad~ktalanul, a legr6videbb uton 6rtesiteni kell.

11. cikk

A kolera elleni v~dekez~sben 6s kiizdelemben, jelen Egyezm~ny 9. cikk6ben
foglalt megfelel6 int6zked6seken kiviil, az alibbi int6zked6seket is v~gre kell
hajtani :

1) azon szem6lyeknek, akik az egyik Szerz6d6 F61 kolerlval fert6z6tt vagy
kolerfra gyanus teriilet&r6l 6rkeznek, hat h6napnil nem r6gibb keletiO kolera
elleni hatosigi oltisi bizonyitvfnnyal kell rendelkezni6k, kiv6ve, ha igazoljfik,
hogy 6t napn£1 t6bb id6 telt el, hogy kolera fert6z6snek ki voltak teve. Ellenkez6
esetben ezeket a szem~lyeket ot napra el kell kUl6niteni att6l a napt6l szimitva,
hogy elhagytik a fert6z6tt terdiletet;

2) az esetben, ha a vonat vagy m~s szllitisi eszk6z az egyik Szerz6d6 F61
terfilet6r6l a misik Szerz6d6 F61 hat~ridlomsira vagy hatir~tl~p6 hely~re egy
vagy t6bb koleriban megbetegedett vagy kolera gyanus szem~llyel 6rkezik, a
szillitasi eszk6zt fert6tleniteni kell 6s meg kell semmisiteni azokat az 6lelmiszereket,
amelyeket ezen a szillitisi eszk6zon szillitottak, ha azok feltehet6en fert6z6ttek;

3) el kell rendelni valamennyi sziiks6ges eg~szs6giIgyi int6zked6st, az elki-
16nit~st 6s k6rh~zba szllitist az egyik Szerz6d6 F1 glampolgirival kapcsolatban,
aki a misik Szerz6d6 F61 teriiletre koler~ban megbetegedetten vagy e betegs~gre
gyanusan 6rkezett, vagy az eg~szs6gdigyi szervek 6rtesiilese szerint 6t napnfl
r6videbb id6 telt el, hogy kolera fert6z6si vesz6lynek ki volt t6ve;

4) azon szem~lyekn~l, akik az egyik Szerz6d6 F61 kolerival fert6z6tt teriilet&r61
a misik Szerz6d6 F61 terfilet~re 6rkeznek 6s feltehet6en a kolera lappangisi
szakiban vannak vagy kolera megbeteged~sre gyanusak, bakteriol6giai uiril~kvizs-
gilatot is kell v~gezni. Ezen vizsgAlatok eredm6ny~t a mAsik Szerz6d6 F61
K6zponti Eg~szs6giigyi Szerv6vel halad~ktalanul 6s a legr6videbb uton k6z6lni
kell.
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3) Kada voz ili drugo kopneno prevozno sredstvo sa teritorije jedne Strane
Ugovornice stigne u stanicu ili pograni~no mesto druge Strane Ugovornice, sa
jednom ili vige osoba obolelih od kuge ili sumnjivih na ovu bolest, izvrgide se
dezinsekcija i dezinfekcija prevoznog sredstva, a po potr-bi i deratizacija.

4) Nad driavljanima jedne Strane Ugovornice, kada stignu na teritoriju druge
Strane Ugovornice, bolesni od kuge ili od oboljenja sumnjivog na kugu, ili onima
koji su prema obavegtenjima zdravstvenih organa bili izloieni manje od gest
poslednjih dana toj zarazi, preduze~e se sve potrebne zdravstvene mere i izvrgiti
izolacija i hospitalizacija. Izvetaj o ovome bide dostavljen neodloino i najbrnim
putem Centralnom zdravstvenom organu druge Strane Ugovornice.

Olan 11

U cilju zagtite i borbe protiv kolere, sem odgovarajudih mera pomenutih
u 61anu 9 ove Konvencije, preduze6e se i sledede mere :

1) Lica koja dolaze sa kolerom zaraiene ili na koleru sumnjive teritorije jedne
od Strana Ugovornica moraju imati zvanicno uverenje o antikoleri~noj vakcinaciji
koje nije starije od gest meseci, sem ako imaju dokaze da je proteklo vige od pet
dana od njihovog izlaganja toj zarazi. U protivnom slufaju takva lica bide stavljena
u izolaciju od pet dana, ra~unajudi od dana napugtanja zaraiene teritorije.

2) Kada voz ili drugo saobradajno sredstvo stigne sa teritorije jedne Strane
Ugovornice na stanicu ili pograni~no mesto druge Strane Ugovornice sa jednom
ili vige osoba obolelih od kolere ili sumnjivih na koleru, bide dezinfikovano to
prevozno sredstvo, a iivotne namirnice koje ono prevozi unigtide se, ako se smatra
da su zaraiene.

3) Nad driavljanima jedne Strane Ugovornice, kada stignu na teritoriju
druge Strane Ugovornice oboleli ili sumnjivi na koleru ili oni koji su prema oba-
vegtenjima zdravstvenih organa bili manje od pet dana izloieni zarazi, preduze6e
se sve neophodne zdravstvene mere, izolacija i hospitalizacija.

4) Kod lica koja sa kolerom zaraiene teritorije jedne Strane Ugovornice
prelaze na teritoriju druge Strane Ugovornice i mogu da se nalaze u inkubaciji
kolere ili koja su sumnjiva na to oboljenje, vrgide se bakteriologki pregled izmeta.
Rezultati tih pregleda bide saopgteni neodloino i najbrnim putem Centralnom
zdravstvenom organu druge Strane Ugovornice.
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12. cikk

A himl6 elleni v6dekez6sben 6s kiizdelemben, jelen Egyezm6ny 9. cikk6ben
foglalt megfelel6 int6zkedgseken kiviil, az alibbi int6zked6seket is v6gre kell
hajtani :

1) azon szemdlyeknek, akik az egyik Szerz6d6 F61 himl6vel fert6z6tt vagy
fert6zgsre gyanus teriilet6r6l a mdsik Szerz6d6 F61 teriilet6re 6rkeznek, eredm6nyes
olt~sr6l vagy ujraolt~sr6l sz616 hat6sigi bizonyitvinnyal kell rendelkeznibk, amely
azonban hrom 6vngl nem lehet rdgibb keletiO, kiv6ve, ha igazolj~k, hogy t6bb
mint tizennggy nap telt el, hogy fert6zgsnek ki voltak t6ve. Ellenkez6 esetben
az ilyen szem6lyeket tizennggy napra el lehet kiul6niteni att6l a napt6l szdmitva,
hogy a misik Szerz6d6 F6l hatir~t Atl6ptgk;

2) az esetben, ha a vonat vagy mis sz~razf6ldi szAllit~si eszk6z egy vagy tobb
himl6ben megbetegedett vagy betegs6gre gyanus szem6llyel egyik Szerz6d6 F61
teriilet6r6l a misik Szerz6d6 F61 hatirillomds~ra vagy hatiritl6p6 hely6re 6rkezik,
a szillitisi eszk6zt fert6tleniteni kell;

3) el kell rendelni valamennyi szfiksgges eggszs6gfigyi int6zked6st, az elkiil6-
nit6st 6s k6rh~zba szdllit~st, az egyik Szerz6d6 F61 Allampolg~rival kapcsolatban,
aki a misik Szerz6d6 F6l teruletgre himl6ben megbetegedetten vagy e betegs6gre
gyanusan 6rkezett, vagy az eg6szseguigyi szervek 6rtesiilkse szerint tizenn6gy
napnl r6videbb id6 telt el, hogy fert6z6snek ki volt tgve. Az erre vonatkoz6
6rtesitgst halad6ktalanul 6s a legr6videbb uton el kell kiildeni a m~sik Szerz6d6
F61 K6zponti Eggszs~gigyi Szervgnek.

13. cikk

A sdrgal~z elleni v6dekez6sben 6s kuizdelemben jelen Egyezmgny 9. cikk6ben
foglalt megfelel6 int6zked6seken kivil, az alibbi intgzkedgseket is v6gre kell
hajtani :

1) azon szemglyeknek, akik az egyik Szerz6d6 F61 srgaldzt61 fert6z6tt vagy
fert6z6sre gyanus teriilet&61 a mAsik Szerz6d6 F61 teriiletgre 6rkeznek, hat 6vnl
ner r6gibb keletui hat6sigi bizonyitv~nnyal kel rendelkezni6k, amely igazoija,
hogy a sirgaldz elleni v6d6oltdsban r6szesiiltek 6s az oltis 6ta legalibb tiz nap
telt el. Nem kell oltisi bizonyitv~nnyal rendelkeznibk, ha igazoIjAk, hogy fert6z6d6si
lehet6s6giik 6ta hat napnl t6bb id6 telt el. Ellenkez6 esetben az ilyen szemglyeket
hat napra el lehet kfii6niteni, att6l a napt6l szimitva, hogy a misik Szerz6d6 F61
hat~r~t Atl6pt6k;

2) az esetben, ha a vonat vagy mis szirazf61di szllit~si eszkoz egy vagy t6bb
sirgalzban megbetegedett vagy betegsggre gyanus szem6llyel az egyik Szerz6d6
F61 teriilet&r61 a m~sik Szerz6d6 F61 hatirMllomsdra vagy hat~ritl6p6 hely6re
6rkezik, v6gre kell hajtani az Aedes egypti ellen6rz6st 6s a sz~llit~si eszkozt
szunyogtalanitani kell;
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Clan 12

U cilju zagtite i borbe protiv velikih boginja, sem odgovarajudih mera
navedenih u 61anu 9 ove Konvencije, preduze&e se i slede&e mere :

1) Lica koja dolaze sa velikim boginjama zaraiene ili na velike boginje sumnjive
teritorije jedne Strane Ugovornice na teritoriju druge Strane Ugovornice, moraju
imati zvani~no uverenje o uspegnoj vakcinaciji ili revakcinaciji koje nije starije
od tri godine, izuzev ako dokaiu da je proglo vige od 6etrnaest dana od kako su
bila izloiena zarazi. U protivnom slu~aju te osobe mogu biti stavljene u izolaciju
u trajanju od 6etrnaest dana, ra~unajudi od dana njihovog dolaska na granicu
druge Strane Ugovornice.

2) Kada voz ili bilo koje drugo kopneno prevozno sredstvo sa teritorije jedne
Strane Ugovornice stigne u progranifnu stanicu ili pogranicno mesto na teritoriji
druge Strane Ugovornice sa jednom ili vige osoba obolelih od velikih boginja
ili sumnjivih na tu zarazu, izvrie se dezinfekcija toga prevoznog sredstva.

3) Nad driavljanima jedne Strane Ugovornice, kada stignu na teritoriju
druge Strane Ugovornice, oboleli od velikih boginja ili sumnjivi na velike boginje
ili koji su prema obave~tenjima zdravstvenih organa bili manje od poslednjih
6etrnaest dana izloieni toj zarazi, preduze~e se sve neophodne zdravstvene mere,
izolacija i hospitalizacija. Izve~taj o ovome bi6e dostavljen neodloino i najbrim
putem Centralnom zdravstvenom organu druge Strane Ugovomice.

elan 13

U cilju zagtite i borbe protiv iute groznice, sem odgovaraju6ih mera
navedenih u 6lanu 9 ove Konvencije, preduzede se i sledede mere :

1) Lica koja dolaze sa teritorije jedne Strane Ugovornice zaraiene iutom
groznicom ili sumnjive na tu zarazu na teritoriju druge Strane Ugovornice,
moraju imati zvankno uverenje o vakcinaciji protiv iute groznice, koje nije starije
od gest godina i da je od vakcinacije proglo najmanje deset dana. Ako su u stanju
da pruie dokaze da je proglo vige od gest dana od kada su bila izloiena zarazi,
uverenjem o vakcinaciji ne moraju raspolagati. U protivnom slu~aju ta lica mogu
biti stavljena u izolaciju u trajanju od gest dana, ra~unajudi od dana njihovog
dolaska na granicu druge Strane Ugovornice.

2) Kada voz ili bilo koje drugo kopneno prevozno sredstvo sa teritorije jedne
Strane Ugovornice stigne u pograninu stanicu ili pograni~no mesto na teritoriji
druge Strane Ugovornice sa jednom ili vige osoba obolelih od iute groznice ili
sumnjivih na iutu groznicu, izvrgide se kontrola na Aides aegypti i dezinsekcija
toga prevoznog sredstva.
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3) el kell rendelni valamennyi sztiks~ges eg~szs~giigyi int~zked~st, az elkil6n-
it6st 6s k6rhdzba szdllitist az egyik Szerz6d6 F61 Allampolgdrival kapcsolatban,
aki a misik Szerz6d6 F61 terilet~re sirgalizban betegen vagy e betegs~gre gyanusan
6rkezttt, vagy az eg~szs~gfigyi szervek 6rtesil~se szerint hat napnil rovidebb id6
telt el, hogy fert6z6snek ki volt t6ve. Az erre vonatkoz6 6rtesit~st halad~ktalanul
6s a legr6videbb uton el kell kiildeni a misik Szerz6d6 F61 Kozponti Eg~szs~giigyi
Szerv6nek.

NEGYEDIK FEJEZET

14. cikk

A pestis, kolera, himl6, sirgalz, kiiit6ses tifusz elleni v6dekez6sre 6s kuiz-
delemre vonatkoz6 rendelkez6seket a dunai kik6t6ben 6s a hatdrsivban tart6zkod6
haj6kkal kapcsolatban, a dunai eg6szs6giigyi feligyelet egys~gesit~s~re irinyu16
ajinhisok, Galacban 1954-ben hozott alaprendelkez~seinek megfelel6en kell
v~grehajtani.

15. cikk

A jelen Egyezm6nyben megjel6lt int6zked~sek k61ts~geit az int6zked6seket
v~grehajt6 dllam viseli. A jdirvinyellenes int~zked~sek di1tal 6rintett szem~lyekt61
trit~si dijat nem szabad kerni.

16. cikk

Jelen Egyezm6ny meger6sitend6 6s a meger6sit6 okiratok kicser~lse napjdn
lp hatdlyba. A meger6sit6 okiratokat Budapesten kell kicser~lni. Az Egyezm~ny
6rv~nye hatdirozatlan id6re sz61 6s mindegyik Szerz6d6 F6lnek jogdban 611 fel-
mondani. A felmondis annak dtadis~t61 szdmitott egy 6v mulva l6 p 6rv~nybe.

K~szillt k6t eredeti, egyarint hiteles p6ldinyban, mindegyik magyar 6s
szerb-horvwt nyelven.

KELT Belgnidban 1957. november huszadikin.

A Magyar N6pk6ztdrsasig A Jugoszhlv Sz6vets~gi
Korminya nev~ben: N~pk6ztdrsasdg Korm~nya

nev6ben:

Dr. VILMON Gyula Dr. Radovan GIRICS
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3) Nad driavljanima jedne Strane Ugovornice, kada stignu na teritoriju
druge Strane Ugovornice, a koji su oboleli ili su sumnjivi na zutu groznicu ili
koji su prema obavegtenjima zdravstvenih organa bili izloieni toj zarazi manje
od poslednjih gest dana, preduze6e se neophodne zdravstvene mere, izolacija
i hospitalizacija. Obavegtenja o tome bie dostavljena neodloino i najbrdim putem
Centralnom zdravstvenom organu druge Strane Ugovornice.

ETVRTI DEO

Clan 14

Sve mere zagtite i borbe protiv kuge, kolere, velikih boginja, iute groznice i
pegavca u dunavskim pristanigtima i na brodovima u pograni~noj zoni vr~ide se
shodno preporu~enim Osnovnim odredbama o unifikaciji pravila o sanitarnom
nadzoru na Dunavu, donetim u Galcu 1954 godine.

Clan 15
Trogkove oko preduzimanja mera nazna~enih u ovoj Konvenciji snosi ona

driava koja ih bude izvodila.

Od lica kod kojih su preduzimane mere predohrane ne moie se zahtevati
pla6anje nikakvih taksa.

Clan 16

Ova Konvencija bide ratifikovana i stupide na snagu na dan razmene ratifika-
cionih instrumenata. Razmena ratifikacionih instrumenata de se izvrgiti u
Budimpegti.

Vainost Konvencije utvrdjuje se na neodredjeno vreme. Svaka Strana
Ugovornica ima pravo da je otkaie. Otkaz 6e stupiti na snagu godinu dana posle
datuma njegove notifikacije.

Radjeno u dva originalna primerka, od kojih svaki na madjarskom jeziku
i srpsko-hrvatskom jeziku, koji su podjednako punovazni.

RADJENO u Beogradu na dan dvadesetog novembra 1957 godine.

Za Vladu Za Vladu

Madjarske Narodne Federativne Narodne

Republike: Republike Jugoslavije:

Dr. VILMON Gyula Dr. Radovan GIRICS

NO 6925
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 6925. CONVENTION' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE HUNGARIAN PEOPLE'S REPUBLIC AND THE
GOVERNMENT OF THE FEDERAL PEOPLE'S REPUBLIC
OF YUGOSLAVIA CONCERNING THE PREVENTION
AND CONTROL OF COMMUNICABLE DISEASES. SIGN-
ED AT BELGRADE, ON 20 NOVEMBER 1957

The Government of the Hungarian People's Republic and the Government
of the Federal People's Republic of Yugoslavia, desiring to protect the health
of the inhabitants of the two countries through continuing co-operation in the
prevention and control of communicable diseases, have decided to conclude
a Convention and for this purpose have agreed as follows:

PART I

Article 1

The central health authorities of the Contracting Parties shall, pursuant
to this Convention, exchange information concerning communicable diseases
and scientific and practical experience in the control of such diseases. They
shall take the necessary measures to prevent or control communicable diseases in
the frontier zone.

Article 2

The Contracting Parties agree to the following definitions -for the purposes
of this Convention:

" Central health authority " means: in the Hungarian People's Republic,
the Ministry of Health at Budapest; in the Federal People's Republic of Yugoslavia,
the Secretariat of Nitional Health of the Federal Executive Council at Belgrade.

" Frontier zone " means the territory of the Contracting Parties up to a
distance of thirty kilometres from the frontier.

" Infected area " means the area of a city, urban district, commune or
harbour in which the diseases referred to in article 3, paragraphs 1, 2, 3 and 5,
appear.

1 Came into force on 27 November 1958, the date of the exchange of the instruments of

ratification at Budapest, in accordance with the provisions of article 16.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 6925. CONVENTION1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
LA RIEPUBLIQUE POPULAIRE HONGROISE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RtIPUBLIQUE POPULAIRE F1tDIt-
RATIVE DE YOUGOSLAVIE RELATIVE A LA PRIVEN-
TION DES MALADIES TRANSMISSIBLES ET A LA
LUTTE CONTRE CES MALADIES. SIGNRE A BELGRADE,
LE 20 NOVEMBRE 1957

Le Gouvernement de la R~publique populaire hongroise et le Gouvernement
de la R~publique populaire f6d~rative de Yougoslavie, d6sireux de prot6ger
la sant6 des habitants des deux pays par une coop6ration soutenue en vue de
la pr6vention des maladies transmissibles et de la lutte contre ces maladies, ont
d~cid6 de conclure une Convention et, h cet effet, sont convenus de ce qui suit

PREMIERE PARTIE

Article premier

En application de la pr~sente Convention, les autorit6s sanitaires centrales
des Parties contractantes 6changeront des renseignements sur les maladies trans-
missibles et des donn~es d'exp~rience d'ordre scientifique et pratique touchant
la lutte contre ces maladies. Elles prendront les mesures n6cessaires pour pr6venir
ou combattre les maladies transmissibles dans la zone fronti6re.

Article 2

Aux fins de la pr6sente Convention, les Parties contractantes conviennent
des definitions suivantes :

L'expression <i autorit6 sanitaire centrale * d6signe dans la R~publique
populaire hongroise, le Minist~re de la sant6 h Budapest et, dans la R~publique
populaire f6d6rative de Yougoslavie, le Secretariat de la sant6 publique du Conseil
ex~cutif f~d6ral h Belgrade.

L'expression < zone fronti~re ) d6signe la portion du territoire des Parties
contractantes s'6tendant sur une distance maximum de 30 km k partir de la
fronti~re.

L'expression #r~gion contamine ) d6signe le p~rim~tre d'une ville, d'un
district urbain, d'une commune ou d'un port oif apparaissent les maladies vis6es
aux paragraphes 1, 2, 3 et 5 de l'article 3.

1 Entree en vigueur le 27 novembre 1958, date de 1'6change des instruments de ratification
A Budapest, conform~ment aux dispositions de I'article 16.
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" Adjacent area " means the area bordering on the infected city, urban
district, commune or harbour.

" Centre of infection " refers to the appearance of not less than two cases
of a disease resulting from one case introduced from abroad or the appearance
of one case resulting from a case not introduced from abroad.

" Spread of an epidemic " means an increase in the number of cases at one
centre of infection or in the number of centres of infection.

" Epidemiological supervision" means the measures adopted in respect
of persons who have been in contact with a person suffering from a communicable
disease and are suspected of being in the incubation stage of the disease. Such
measures shall not apply to sanitary personnel.

"Luggage " means articles carried for the use of passengers or of transport
staff.

PART II

Article 3

The central health authorities of the Contracting Parties shall notify each
other directly in writing or by telephone or telegraph concerning:

1. The appearance of any case or suspected case of plague, cholera, smallpox
or yellow fever in any part of the territory of the two countries. Notification
shall be effected by telegraph within twenty-four hours after the detection of
the disease;

2. Epizootic outbreaks of rodent plague in any part of the territory of the
two countries. Notification shall be effected by telephone within twenty-four
hours after the detection of the epizootic;

3. The appearance of a centre of infection with, or the spread of an epidemic
of, exanthematous typhus or relapsing fever in frontier districts. Notification
shall be effected in writing within forty-eight hours after detection;

4. The appearance in frontier districts of communicable diseases which
are compulsorily notifiable in the territory of the Contracting Parties. Notification
shall be effected in writing every seven days;

S. The spread of malaria, pappataci fever, tularaemia, Q fever, leishmaniasis
or tick-borne encephalitis in frontier districts. Notification shall be effected
in writing three days after detection;

No. 6925
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L'expression # region voisine )> d~signe la r6gion contigud h la ville, au district
urbain, i la commune ou au port contamin6s.

Par <foyer d'infection> il faut entendre l'apparition de deux cas au moins
d'une maladie transmise par un cas d'origine ext6rieure ou l'apparition d'un
cas dfi h un cas d'origine non ext~rieure.

L'expression ((propagation d'une 6pid~mie# d6signe l'augmentation soit du
nombre de cas dans un foyer d'infection, soit du nombre de foyers.

L'expression < contr6le 6pid6miologique # d~signe les mesures prises h l'6gard
de personnes qui, ayant 6t6 en contact une avec personne atteinte d'une maladie
transmissible, sont pr~sum~es 8tre dans la p6riode d'incubation de la maladie.
Lesdites mesures ne sont pas applicables au personnel sanitaire.

Le terme ( bagage # d~signe les objets emport~s par les passagers ou le
personnel des services de transports pour leur usage.

DEUXItME PARTIE

Article 3

Les autorit~s sanitaires centrales des Parties contractantes se donneront
directement, par lettre, par tdl~phone ou par t6l~gramme, notification :

1. De tout cas de peste, de cholera, de variole ou de fi~vre jaune constat6
ou pr6sum6 dans une partie quelconque de leur territoire. La notification sera
donn~e par t6l6gramme dans les 24 heures suivant le d6pistage de la maladie;

2. De toute manifestation 6pizootique de la peste des rongeurs dans une
partie quelconque de leur territoire. La notification sera donn~e par tl6phone
dans les 24 heures suivant la constatation de l'6pizootie;

3. De l'apparition, dans tout district de la zone fronti~re, d'un foyer de
typhus exanth6matique ou de fi6vre r6currente ou de la propagation dans de tels
districts d'une 6pid6mie de l'une ou l'autre de ces maladies. La notification sera
donn~e par lettre dans les 48 heures suivant la constatation du fait;

4. De l'apparition dans tout district de la zone fronti~re de maladies trans-
missibles soumises h d6claration obligatoire dans le territoire des Parties contrac-
tantes. La notification sera donn6e par lettre tous les sept jours;

5. De la propagation, dans tout district de la zone fronti~re, du paludisme,
de la fi~vre pappatacci, de la tularemie, de la fi~vre du Queensland, des leishma-
nioses ou de l'enc~phalite transmise pas la tique. La notification sera donn~e
par lettre dans les trois jours suivant la constatation du fait;

N- 6925
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6. The number of cases of the diseases referred to in paragraph 4 of this
article which are found in the entire territory of each Contracting Party. N oti-
fication shall be effected in writing every seven days;

7. The appearance of any communicable or parasitic disease not specified
in this article, if there is reason to fear that it will become epidemic in frontier
districts. Notification shall be effected in writing.

Article 4

1. Notifications under article 3, paragraphs 1, 2 and 3, shall specify the
following :

(a) The date of appearance of the disease;

(b) The place of appearance of the disease;

(c) The origin of the infection;

(d) The type and seriousness of the disease;

(e) The number of cases;

(f) The number of deaths;
(g) The measures taken.

In the cases referred to in article 3, paragraphs 1 and 2, the central health
authorities shall, every seven days until the infected area is free from infection,
send reports giving particulars of the spread of the infection and the effectiveness
of the measures taken and other particulars concerning the infection.

2. When the infected area is free from infection, the fact shall be reported
to the central health authority of the other Contracting Party.

The infected area shall be deemed free from infection :

(a) With the diseases referred to in article 3, paragraphs 1, 2 and 3, excepting
yellow fever: when a period twice the length of the incubation period
has elapsed, since the last case of infection, without an outbreak of
the same disease in the adjacent area. In the case of plague, the provisions
of sub-paragraph (c) of this paragraph shall also be taken into account;

(b) With yellow fever: when not less than three months have elapsed, since
the last case of infection, without an outbreak of the disease in the adjacent
area;

(c) With epizootic rodent plague : when not less than one month has elapsed,
since the last case of infection, without an outbreak of the epizootic in
the adjacent area.
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6. Du nombre de cas des maladies vis~es au paragraphe 4 du present article
qui ont 6t6 constat6s dans l'ensemble de leur territoire. La notification sera donn~e
par lettre tous les sept jours;

7. De l'apparition de toute maladie transmissible ou parasitique non vis~e
par le present article s'il y a lieu de craindre qu'elle ne prenne une forme 6pid6mique
dans des districts de la zone fronti~re. La notification sera donn~e par lettre.

Article 4

1. Les notifications pr6vues aux paragraphes 1, 2 et 3 de l'article 3 contiendront
les indications suivantes :

a) La date h laquelle la maladie est apparue;

b) Le lieu oil la maladie est apparue;

c) L'origine de l'infection;

d) La forme et la gravit6 de la maladie;

e) Le nombre de cas;

f) Le nombre de d~c~s;

g) Les mesures prises.

Dans les cas vis6s aux paragraphes 1 et 2 de l'article 3, les autorit~s sanitaires
centrales se communiqueront tous les sept jours, jusqu'h ce que l'infection ait
disparu de la r6gion contamin6e, des rapports contenant des d~tails sur la propa-
gation de l'infection et sur l'efficacit6 des mesures prises, ainsi que d'autres
indications concernant l'infection.

2. D~s que l'infection a disparu de la r6gion contamin6e, l'autorit6 sanitaire
centrale de l'autre Partie contractante doit en 6tre avis~e.

La r~gion contamin~e sera consid6r~e comme 6tant exempte d'infection

a) Dans le cas des maladies vis~es aux paragraphes 1, 2 et 3 de l'article 3 -
Sl'exception de la fibvre jaune - s'il s'est 6coul6, depuis le dernier cas

d'infection, un laps de temps 6gal au double de la p6riode d'incubation
sans une manifestation de la mme maladie dans la r~gion voisine. Dans
le cas de la peste, les dispositions de l'alin6a c du present paragraphe
seront 6galement applicables;

b) Dans le cas de la fi~vre jaune, s'il s'est 6coul6, depuis le dernier cas
d'infection, trois mois au moins sans une manifestation de la maladie
dans la r~gion voisine;

c) Dans le cas de la peste des rongeurs, s'il s'est 6coulk, depuis le dernier
cas d'infection, un mois au moins sans une manifestation de l'6pizootie
dans la r6gion voisine.
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Article 5

The central health authorities shall exchange information on, and the texts
of their health regulations relating to, organizational measures for controlling
communicable diseases.

Article 6

The central health authorities shall co-operate in developing relations between
specialists and scientific institutions in the fields of epidemiology, microbiology
and parasitology through the exchange of experience and of reports on congresses
and symposia, textbooks, technical journals and other scientific literature.

Article 7

In the event of an epidemic outbreak in the frontier zone of the communicable
diseases referred to in article 3, paragraphs 1, 2, 3 and 5, the central health author-
ities may arrange a meeting of their experts on the scene with a view to the exchange
of information and joint action.

Article 8

The central health authorities shall, in accordance with their legal provisions,
organize and implement epidemic control measures in connexion with diseases
referred to in article 3 which appear in the frontier zone. For this purpose,
they shall provide :

(a) Sufficient sanitary personnel;

(b) Sufficient equipment and materials;

(c) Facilities for the isolation of cases or suspected cases of the diseases
referred to in article 3, paragraphs 1 and 3, and transport to hospital
for such cases; and

(d) Facilities for prompt and rapid laboratory diagnosis.

Article 9

1. The following may be subjected to epidemiological supervision and
preventive sanitary measures in the frontier zone, according to the epidemiological
indications
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Article 5

Les autorit~s sanitaires centrales 6changeront des renseignements sur les
mesures institutionnelles touchant la lutte contre les maladies transmissibles,
ainsi que le texte des r~glements sanitaires r6gissant, sur leur territoire, lesdites
mesures.

Article 6

Les autorit~s sanitaires centrales coop6reront en vue d'encourager l'6tablisse-
ment de rapports entre sp~cialistes et institutions scientifiques dans les domaines
de l'6pid~miologie, de la microbiologie et de la parasitologie, grace h un 6change
de donn~es d'exp~rience et de rapports sur les congr~s et colloques organists,
de manuels, de revues techniques et autres ouvrages scientifiques.

Article 7

En cas d'6pid6mie, dans la zone fronti~re, de toute maladie transmissible
vis6e aux paragraphes 1, 2, 3 et 5 de l'article 3, les autorit~s sanitaires centrales
pourront organiser une reunion de leurs experts sur les lieux de l'6pid~mie en
vue de proc~der h un 6change de renseignements et d'arr~ter une action commune.

Article 8

Les autorit~s sanitaires centrales pr6voiront et appliqueront, conform6ment
aux dispositions en vigueur sur leur territoire, des mesures de lutte contre les
6pid~mies de toute maladie vise i l'article 3 de la pr~sente Convention, qui se
d~clarerait dans la zone fronti~re. A cette fin, elles assureront

a) Un personnel sanitaire suffisant;

b) Des quantit~s suffisantes de materiel et de fournitures;

c) Des installations pour isoler les personnes atteintes ou pr~sum~es atteintes
de toute maladie vis6e aux paragraphes 1 et 3 de l'article premier et les
transporter h l'h6pital;

d) Des installations pour permettre, d~s les premiers stades, de rapides
diagnostics de laboratoire.

Article 9

1. Peuvent tre soumis h un contr6le 6pid6miologique et h des mesures
sanitaires preventives dans la zone fronti~re, eu 6gard h la situation 6pid~mio-
logique:
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(a) Persons who proceed from an area in the territory of one Contracting
Party which is infected with a disease referred to in article 3, paragraph 1
or 3, to the territory of the other Contracting Party;

(b) Food products transported from an area in the territory of one Con-
tracting Party which is infected with cholera into the territory of the
other Contracting Party;

(c) Personal luggage transported from an area in the territory of one Con-
tracting Party which is infected with a disease referred to in article 3,
paragraph 1 or 3, into the territory of the other Contracting Party;

(d) Wool, hides, clothing, bed-clothes, linen and other articles of personal
use transported from an area in the territory of one Contracting Party
which is infected with plague, cholera, smallpox, exanthematous typhus
or relapsing fever into the territory of the other Contracting Party;

(e) Means of transport which proceed from an area in the territory of one
Contracting Party which is infected with a disease referred to in article 3,
paragraph 1, 2 or 3, to the territory of the other Contracting Party;

(f) In the event of an outbreak of cholera, running surface waters which
flow through the territory of both Contracting Parties and standing
surface waters which border on the territory of both Contracting Parties.

2. Correspondence and printed matter shall not be subject to sanitary
measures.

3. In the application to persons, and to their movable and immovable property,
of the measures provided for in this Convention, care shall be taken to ensure
that the measures do not interfere, save as absolutely necessary, with the work
or movement of the persons concerned and have no adverse effect on their health
or on their movable or immovable property.

4. The following measures shall be taken in the frontier zone:

(a) The extermination at centres of infection of insects and rodents which
transmit to humans the pathogenic agents of communicable or parasitic
diseases, and their extermination where they have greatly multiplied,
according to the local epidemiological situation;

(b) The elimination of rabies through the extermination of stray dogs,
the registration and vaccination of dogs, and the extermination of wolves
and foxes.
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a) Les personnes en provenance d'une r~gion du territoire de l'une des
Parties contractantes contamin6e par une des maladies vis6es aux para-
graphes 1 ou 3 de l'article 3, qui se rendent dans le territoire de l'autre
Partie contractante;

b) Les denr~es alimentaires provenant d'une region du territoire de l'une
des Parties contractantes contamin~e par le cholera, qui sont transport~es
sur le territoire de l'autre Partie contractante;

c) Les bagages personnels provenant d'une region du territoire de l'une
des Parties contractantes contamin6e par l'une des maladies vis6es aux
paragraphes 1 ou 3 de l'article 3, qui sont transport~s sur le territoire
de l'autre Partie contractante;

d) La laine, les peaux, les vtements, les couvertures et draps de lit, le linge
et autres articles h usage personnel provenant d'une r6gion du territoire
de l'une des Parties contractantes contamin~e par la peste, le cholera,
la variole, le typhus exanth6matique ou la fi6vre rcurrente, qui sont
transport~s sur le territoire de l'autre Partie contractante;

e) Les moyens de transport provenant d'une r~gion du territoire de l'une
des Parties contractantes contamin~e par l'une des maladies vis~es aux
paragraphes 1, 2 ou 3 de l'article 3, qui se rendent dans le territoire de
l'autre Partie contractante;

f) En cas d'apparition du cholera, les cours d'eau qui traversent le territoire
des deux Parties contractantes et les eaux stagnantes confinant au territoire
des deux Parties contractantes.

2. La correspondance et les imprim~s ne seront pas soumis aux mesures
sanitaires.

3. Dans l'application aux personnes et h leurs biens meubles et immeubles
des mesures pr~vues par la pr~sente Convention, il faudra veiller h 6viter, h moins
de n6cessit6 absolue, d'entraver l'activit6 et la libert6 de mouvement des int6ress~s,
de nuire h leur sant6 ou de d~t~riorer leurs biens meubles ou immeubles.

4. Les mesures ci-apr~s seront prises dans la zone fronti~re :

a) Destruction, dans les foyers d'infection, des insectes et des rongeurs qui
transmettent aux hommes les agents pathog~nes des maladies trans-
missibles ou parasitiques et, eu 6gard h la situation 6pid~miologique
locale, destruction desdits insectes et rongeurs en tout lieu oil ils se sont
consid~rablement multiplies;

b) e~limination de la rage par la destruction des chiens errants, l'immatricu-
lation et la vaccination des chiens et la destruction des loups et des renards.
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PART III

Article 10

With a view to protection from and control of plague, the following measures
shall be applied over and above the pertinent measures provided for in article 9
of this Convention:

1. Where a danger of plague exists, every facility shall be provided for the
continuing extermination of rodents and their ectoparasites in the threatened
area of the frontier zone. The central health authorities shall inform each other
of the results of the measures taken;

2. Any person entering the territory of one Contracting Party from an area
in the territory of the other Contracting Party which is infected or suspected
of being infected with plague must be in possession of evidence in writing that
an interval of not less than six days has elapsed since he was exposed to infection.
Otherwise, he shall be isolated for a period of six days from the date of his arrival
in the frontier zone of the former Contracting Party;

3. Where a train or other means of land transport arriving from the territory
of one Contracting Party at the frontier station or frontier crossing point of the
other Contracting Party has on board one or more persons suffering or suspected
of suffering from plague, it shall be disinfected, disinsected and, if necessary,
deratted;

4. Where a national of one Contracting Party entering the territory of the
other Contracting Party is suffering or suspected of suffering from plague or has,
to the knowledge of the health authorities, been exposed to infection within
the past six days, he shall undergo all necessary sanitary measures and shall
be isolated and hospitalized. The central health authority of the other Con-
tracting Party shall be notified of these measures immediately by the most rapid
means.

Article 11

With a view to protection from and control of cholera, the following measures
shall be applied over and above the pertinent measures provided for in article 9
of this Convention:

1. Any person coming from an area in the territory of the other Contracting
Party which is infected or suspected of being infected with cholera must be in
possession of an official certificate, dated not more than six months earlier, showing
that he has been vaccinated against cholera, or of evidence that an interval of
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TROISIhME PARTIE

Article 10

Afin de pr~venir et de combattre la peste, il sera applique, outre les mesures
pertinentes pr~vues h l'article 9 de la pr~sente Convention, les dispositions
suivantes :

1. En cas de danger de peste, tous les moyens seront mis en cuvre pour
assurer de fa4on continue la destruction des rongeurs et de leurs ectoparasites
dans la region menac~e de la zone fronti~re. Les autorit6s sanitaires centrales
se feront mutuellement part des r6sultats des mesures prises;

2. Toute personne provenant d'une r6gion du territoire de l'une des Parties
contractantes contamin~e ou pr6sum6e contamin~e par la peste, qui d~sirerait
entrer dans le territoire de l'autre Partie contractante, devra 6tre en possession
d'une piece 6tablissant que six jours au moins se sont 6coul 6 s depuis qu'elle a 6t6
expos~e h l'infection, faute de quoi, elle sera isole pendant six jours h compter de la
date de son arriv~e dans la zone fronti~re de cette autre Partie contractante;

3. Si un train ou tout autre moyen de transport terrestre provenant du terri-
toire de l'une des Parties contractantes compte au nombre de ses passagers,
h l'arriv6e h la gare fronti~re ou au poste fronti~re de l'autre Partie contractante,
une ou plusieurs personnes atteintes ou pr~sum~es atteintes de la peste, il sera
d6sinfect6, d~sinsectis6 et, au besoin, d~ratis6;

4. Si un ressortissant de 1'une des Parties contractantes qui entre dans le
territoire de l'autre Partie contractante est atteint ou pr~sum6 atteint de la peste
ou a 6t6 selon les renseignements dont disposent les autorit~s sanitaires, expos6
h l'infection au cours des six jours prec6dents, il sera soumis i toutes les mesures
sanitaires ncessaires et il sera isolk et hospitalis6. L'autorit6 sanitaire centrale
de l'autre Partie contractante sera imm~diatement inform~e de ces mesures,
par la voie la plus rapide.

Article 11

Afin de pr~venir et de combattre le cholera, il sera applique, outre les mesures
pertinentes pr~vues h l'article 9 de la pr~sente Convention, les dispositions
suivantes :

1. Toute personne provenant d'une r6gion du territoire de l'une des Parties
contractantes contamin~e ou pr~sum~e contamin~e par le cholera, qui d6sirerait
entrer dans le territoire de l'autre Partie contractante, devra ftre en possession
d'un certificat officiel, ne remontant pas h plus de six mois, attestant qu'elle a 6t6
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more than five days has elapsed since he was exposed to infection. Otherwise,
he shall be isolated for a period of five days from the date of his departure from
the infected area;

2. Where a train or other means of transport arriving from the territory
of one Contracting Party at the frontier station or frontier crossing point of the
other Contracting Party has on board one or more persons suffering or suspected
of suffering from cholera, it shall be disinfected and any food products on board
suspected of being contaminated shall be destroyed;

3. Where a national of one Contracting Party entering the territory of the
other Contracting Party is suffering or suspected of suffering from cholera or
has, to the knowledge of the health authorities, been exposed to infection within
the past five days, he shall undergo all necessary sanitary measures and shall
be isolated and hospitalized;

4. Where a person entering the territory of one Contracting Party from an
area in the territory of the other Contracting Party which is infected with cholera
is suspected of suffering from or being in the incubation stage of cholera, a
bacteriological examination of the faeces shall also be made. The results of
such examinations shall be reported immediately, by the most rapid means, to the
central health authority of the former Contracting Party.

Article 12

With a view to protection from and control of smallpox, the following measures
shall be applied over and above the pertinent measures provided for in article 9
of this Convention :

1. Any person entering the territory of one Contracting Party from an area
in the territory of the other Contracting Party which is infected or suspected
of being infected with smallpox must be in possession of an official certificate,
dated not more than three years earlier, showing that he has been successfully
vaccinated or revaccinated, or of evidence that an interval of more than fourteen
days has elapsed since he was exposed to infection. Otherwise, he may be isolated
for a period of fourteen days from the date on which he crossed the frontier of
the former Contracting Party;

2. Where a train or other means of land transport arriving from the territory
of one Contracting Party at the frontier station or frontier crossing point of the
other Contracting Party has on board one or more persons suffering or suspected
of suffering from smallpox, it shall be disinfected;

No. 6925



1963 Nations Unies - Recuei des Traitis 297

vaccin6e contre le chol6ra, ou d'une piece 6tablissant que plus de cinq jours
se sont 6coul&s depuis qu'elle a 6t6 expos~e h l'infection, faute de quoi, elle sera
isolke pendant cinq jours h compter de la date i laquelle elle a quitt6 la region
contamin~e;

2. Si un train ou tout autre moyen de transport terrestre provenant du
territoire de l'une des Parties contractantes, h l'arriv6e la gare fronti~re ou au
poste fronti~re de 'autre Partie contractante, compte au nombre de ses passagers,
une ou plusieurs personnes atteintes ou pr6sum6es atteintes du cholera, il sera
d~sinfect6 et toutes denr6es alimentaires transport~es qui seraient pr6sum6es
contamin6es seront d&ruites;

3. Si un ressortissant de l'une des Parties contractantes qui entre dans le
territoire de l'autre Partie contractante, est atteint ou pr6sum6 atteint du cholera
ou a &6, selon les renseignements dont disposent les autorit~s sanitaires, expos6
Sl'infection au cours des cinq jours precedents, il sera soumis I toutes les mesures

sanitaires n6cessaires et il sera isol6 et hospitalis6;

4. Si une personne qui entre dans le territoire de rune des Parties contrac-
tantes en provenance d'une region contamin6e par le cholera du territoire de
l'autre Partie contractante, est pr6sum6e atteinte du chol6ra ou se trouve en p6riode
d'incubation de cette maladie, il sera 6galement proc~d6 h une analyse bact6rio-
logique des selles. Le r6sultat de cette analyse sera imm6diatement communique
Sl'autorit6 sanitaire centrale de la premiere Partie contractante, par la voie la

plus rapide.

Article 12

Afin de pr~venir et de combattre la variole, il sera appliqu6, outre les mesures
pertinentes pr~vues h l'article 9 de la pr~sente Convention, les dispositions
suivantes :

1. Toute personne provenant d'une region du territoire de l'une des Parties
contractantes contamin~e ou pr6sum6e contamin~e par la variole, qui d~sirerait
entrer dans le territoire de l'autre Partie contractante devra 8tre en possession
d'un certificat officiel ne remontant pas h plus de trois ans, attestant qu'elle a &6
vaccin6e ou revaccin~e avec succ6s, ou d'une piece 6tablissant que plus de 14 jours
se sont 6couls depuis qu'elle a 6t6 expos~e h l'infection, faute de quoi, elle pourra
tre isole pendant 14 jours h compter de la date laquelle elle a travers6 la frontire

de cette autre Partie contractante;

2. Si un train ou tout autre moyen de transport terrestre provenant du
territoire de l'une des Parties contractantes, compte au nombre de ses passagers,
Sl'arriv6e h la gare frontire ou au poste frontire de l'autre Partie contractante,

une ou plusieurs personnes atteintes ou pr6sum6es atteintes de la variole, il sera
d~sinfect6;
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3. Where a national of one Contracting Party entering the territory of the
other Contracting Party is suffering or suspected of suffering from smallpox or
has, to the knowledge of the health authorities, been exposed to infection within
the past fourteen days, he shall undergo all necessary sanitary measures and
shall be isolated and hospitalized. The central health authority of the other
Contracting Party shall be notified of these measures immediately by the most
rapid means.

Article 13

With a view to protection from and control of yellow fever, the following
measures shall be applied over and above the pertinent measures provided for
in article 9 of this Convention:

1. Any person entering the territory of one Contracting Party from an area
in the territory of the other Contracting Party which is infected or suspected
of being infected with yellow fever must be in possession of an official certificate,
dated not more than six years earlier, showing that he has been vaccinated against
yellow fever and that an interval of not less than ten days has elapsed since the
vaccination. No vaccination certificate shall be required if he shows evidence
that an interval of more than six days has elapsed since he was exposed to infection.
Failing such certificate or evidence, he may be isolated for a period of six days
from the date on which he crossed the frontier of the former Contracting
Party;

2. Where a train or other means of land transport arriving from the territory
of one Contracting Party at the frontier station or frontier crossing point of the
other Contracting Party has on board one or more persons suffering or suspected
of suffering from yellow fever, an inspection for Aedes aegypti shall be made and
the said train or other means of transport shall be disinfected;

3. Where a national of one Contracting Party entering the territory of the
other Contracting Party is suffering or suspected of suffering from yellow fever
or has, to the knowledge of the health authorities, been exposed to infection
within the past six days, he shall undergo all necessary sanitary measures and
shall be isolated and hospitalized. The central health authority of the
other Contracting Party shall be notified of these measures immediately by the
most rapid means.

PART IV

Article 14

All measures for protection from and control of plague, cholera, smallpox,
yellow fever and exanthematous typhus at Danube ports and on board vessels
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3. Si un ressortissant de l'une des Parties contractantes qui entre dans le
territoire de l'autre Partie contractante, est atteint ou pr~sum atteint de la variole
ou a &6, selon les renseignements dont disposent les autorit~s sanitaires, expos6

l 'infection au cours des 14 jours pr6cedents, il sera soumis k toutes les
mesures sanitaires n~cessaires et il sera isol6 et hospitalis6. L'autorit: sanitaire
centrale de l'autre Partie contractante sera imm~diatement inform~e de ces
mesures, par la voie la plus rapide.

Article 13

Afin de pr~venir et de combattre la fi~vre jaune, il sera appliqu6 outre les
mesures pertinentes vis6es h l'article 9 de la pr~sente Convention, les dispositions
suivantes :

1. Toute personne provenant d'une region du territoire de l'une des Parties
contractantes contamin~e ou pr6sum6e contamin6e par la fi6vre jaune, qui d~sirerait
entrer dans le territoire de l'autre Partie contractante, devra tre en possession
d'un certificat officiel ne remontant pas h plus de six ans, attestant qu'elle a 6t6
vaccin~e contre la fi~vre jaune et qu'au moins 10 jours se sont 6coul~s depuis la
vaccination. I1 ne sera pas exig6 de certificat de vaccination si l'int6ress6 peut
prouver que plus de 6 jours se sont 6coul6s depuis qu'il a 6t6 expos6 h l'infection.
A d~faut d'un tel certificat ou d'une telle preuve, l'int~ress6 pourra tre isolk
pendant 6 jours h compter de la date h laquelle il a travers6 la fronti6re de l'autre
Partie contractante;

2. Si un train ou tout autre moyen de transport terrestre provenant du
territoire de l'une des Parties contractantes compte au nombre de ses passagers,
Sl'arriv~e h la gare fronti~re ou au poste frontire de l'autre Partie contractante,

une ou plusieurs personnes atteintes ou pr6sum6es atteintes de la fi~vre jaune,
il sera proc6d6 h une inspection en vue du d~pistage de l'Agdes aegypti et ledit
train ou autre moyen de transport sera d6sinfect6;

3. Si un ressortissant de l'une des Parties contractantes qui entre dans le
territoire de l'autre Partie contractante est atteint ou pr6sum6 atteint de la fi~vre
jaune ou a k6, selon les renseignements dont disposent les autorit~s sanitaires,
expos6 h l'infection au cours des six jours pr6cedents, il sera soumis h toutes
les mesures sanitaires n~cessaires et il sera isolk et hospitalis6. L'autorit6 sanitaire
centrale de l'autre Partie contractante sera imm~diatement inform~e de ces mesures
par la voie la plus rapide.

QUATRIEME PARTIE

Article 14

Toutes les mesures pr~vues pour pr~venir et combattre la peste, le cholera,
la variole, la fi~vre jaune et le typhus exanth6matique dans les ports du Danube
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in the frontier zone shall be carried out in accordance with the Basic Provisions
recommended on the occasion of the unification of the regulations for sanitary
control on the Danube, adopted at Galati in 1954.

Article 15

The cost of the measures provided for in this Convention shall be borne
by the State carrying out such measures. Persons affected by epidemic c-ntrol
measures shall not be required to pay fees.

Article 16

This Convention shall be subject to ratification and shall enter into force
on the date of the exchange of the instruments of ratification. The exchange
of the instruments of ratification shall take place at Budapest. The Convention
shall remain in force for an indefinite period, and each Contracting Party shall
have the right to denounce it. Denunciation shall take effect one year after
the date of its notification.

DONE in duplicate in the Hungarian and Serbo-Croat languages, both texts
being equally authentic.

Belgrade, 20 November 1957.

For the Government

of the Hungarian People's

Republic :

(Signed) Dr. VILMON Gyula

For the Government

of the Federal People's Republic

of Yugoslavia:

Dr. Radovan GIRICS
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et h bord des navires se trouvant dans la zone fronti~re seront appliqu~es confor-
m6ment aux Dispositions fondamentales recommand~es lors de l'unification des
r~gles de la surveillance sanitaire sur le Danube, adopt~es h Galati en 1954.

Article 15

Les d~penses aff~rentes aux mesures pr6vues par la pr6sente Convention
seront h la charge de l'1tat qui applique lesdites mesures. Les personnes soumises
h des mesures de lutte contre une 6pid~mie ne seront pas tenues au paiement
de droits h cet effet.

Article 16

La pr6sente Convention est sujette h ratification. Elle entrera en vigueur
le jour de l'6change des instruments de ratification, qui aura lieu h Budapest.
La Convention demeurera ind~finiment en vigueur, chacune des Parties contrac-
tantes ayant le droit de la d6noncer. La d6nonciation prendra effet un an apr~s
la date de sa notification.

FAIT en double exemplaire, en langues hongroise et serbo-croate, les deux
textes faisant 6galement foi.

Belgrade, le 20 novembre 1957.

Pour le Gouvernement

de la R~publique populaire

hongroise :

(Signg) Dr VILMON Gyula

Pour le Gouvernement

de la R6publique populaire f6d6rative

de Yougoslavie :

Dr Radovan GIRIcs
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

No. 6926. EGYEZMRNY A MAGYAR N1RPKOZTARSASAG
FORRADALMI MUNKAS-PARASZT KORMANYA IS A
ROMAN NIPKOZTARSASAG KORMANYA KOZOTT AZ
EGRSZStGVYGYI EGYUTTMUKODtS TARGYABAN

A Magyar N~pkztfrsasig Forradalmi Munkis-Paraszt Kormflnya 6s a
Roman N~pk6ztfirsasig Korm~mya abb6l a c6lb6l, hogy a k&t orszAg n6pei k6z6tti
bariti kapcsolatokat az eg~szs~gfigy ter6n is elm~lyits6k, elhat~lroztdlk, hogy
eg6szs6gdigyi egyezm~nyt k6tnek.

Ev~gb61 Meghatalmazottaikk6nt kinevezt~k
a Magyar N6pk6ztirsas~g Forradalmi Munk~s-Paraszt Kormfinya
dr. Doleschall Frigyes eg6szs~gfigyi minisztert,

a Romin N~pk6ztirsasig Korminya :
dr. Voinea Marinescu eg6szs6gugyi 6s n6pj6l&i minisztert.

A Meghatalmazottak a j6 6s kell6 alakban taldlt meghatalmazisaik kicser6l6se
ut6n a k6vetkez6 Egyezm~nyt k6t6tt6k meg :

1. cikk

A Felek a k&t orszig n~pe eg~szs6gfigyi helyzet~nek dilland6 javitisa 6rdek6ben
tovfibb fejlesztik egyuittmiik6dsiiket az eg~szs6giigy ter6n.

2. cikk

A Felek az eg~szs~gfigy szervez~se 6s az orvostudomany ter6n val6 egyittmi-
kod6sdk 6rdek~ben :

a) tij6koztatjAk egymist az eg~szs6gOigyet 6rint6 fontosabb jogszablyaikr6l,
szervez6si int6zked6seikril 6s alkalmazott m6dszereikr6l;

b) tjkoztatjAk egymist a k6z6sen meghatfrozott t6mak6r6kben a tudominyos
kutatfis terveirb1 6s eredm~nyeir61;

c) kell6 id6ben tafj~koztatjik egym~st az orvosi kongresszusok 6s nagygyiilsek
idej~r61, hely~r61 6s tirgysorozatir6l, k6zlik egym6ssal a kongresszusokon elrt
tudom~nyos eredm6nyeket; tijkoztatjAk egymist a t6bbi orszdgokban tartand6
orvosi 6rtekezleteken 6s kongresszusokon val6 r~szv6telfkr61 is;

d) folyamatosan megkuildik egymisnak eg~szs6gfigyi tirgyu szakfoly6irataikat
az 6vi tervben meghatirozott pld~nysznimban;



1963 Nations Unies - Recueil des Traitds 305

[RoMANIAN TEXT- TEXTE ROUMAIN]

No. 6926. CONVENTIE INTRE GUVERNUL REVOLUTIONAR
MUNCITORESC-TARANESC AL REPUBLICII POPULARE
UNGARE $I GUVERNUL REPUBLICII POPULARE RO-
MINE, PRIVIND COLABORAREA IN DOMENIUL SANA-
TATII PUBLICE

Guvernul Revolutionar Muncitoresc-Tr~nesc al Republicii Populare Ungare
§i Guvernul Republicii Populare Romine, in scopul de a adinci relatiile de prietenie
§i in domeniul ocrotirii s~ngtdii intre popoarele celor doul tdri, au hotArit sa
incheie o Conventie sanitard.

In acest scop au numit ca imputerniciti

Guvernul Revolutionar Muncitoresc-Thr~nesc al Republicii Populare Ungare
pe Dr. Frigyes Daleschall - Ministrul S~nfttii;

Guvernul Republicii Populare Romine pe Dr. Voinea Marinescu - Ministrul
S~nt~ii §i Prevederilor Sociale.

Imputernicitii, dupA schimbul imputernicirilor g.site in bung §i cuvenitA
formA, au incheiat urm~toarea Conventie :

Articolul 1

P~rtile Contractante vor dezvolta mai departe colaborarea lor in domeniul
ocrotirii sndttii in vederea imbunt~irii continue a st.rii de s~n~tate a popoarelor
celor douA t ri.

Articolul 2

P~rtile Contractante, in scopul colaborhrii in domeniul organiz~rii ocrotirii
s~n~t~tii i al §tiint~elor medicale :

a) se vor informa asupra celor mai importante m~suri legislative §i organiza-
torice i asupra metodelor utilizate, privind ocrotirea santtii;

b) se vor informa asupra planurilor §tiintifice din cadrul tematic stabilit §i
asupra rezultatelor obtinute;

c) se vor informa, in timp util, asupra locului, datei §i ordinei de zi a reu-
niunilor §i congreselor; i§i vor comunica rezultatele §tiintifice obtinute la congrese.
Se vor informa despre participarea lor la reuniunile §i congresele medicale ce vor
avea loc in celelalte tri;

d) ii vor trimite, in mod curent, revistele medicale, intr-un numgr de exem-
plare stabilit prin planul anual;
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e) tdij6koztatjik egymdst a lakossig gy6gyit6-megel6z6 elltdsdra vonatkoz6
rendelkez~sekr61 6s m6dszerekr6l;

f) kivdinsigra k6zlik egymdssal az ujonnan bevezetett gy6gyszerek, orvosi
miiszerek 6s tudomdnyos eszk6z6k alkalmazdsa ter~n szerzett tapasztalataikat;

g) kbzlik egymdssal az eg6szs6giigyi felvilgositds ter6n el6rt eredm6nyeiket
6s kivdinsdgra megktildik egymdsnak az Eg~szs~gilgyi Miniszt~riumok megbi-
zdsdb61 kiadott eg~szs~gdigyi felviligosit6 r6plapok, ismeretterjeszt6 fiizetek stb.
meghatdrozott szdmu plddnyait;

h) tdj~koztatjdk egymdst az uj eg~szs~giIgyi l6tesitm~nyek tipusterveir6l 6s
azokat kivdnsdigra meghatdrozott pld~nyszdmban egymdsnak megkiildik;

i) k6zlik egymdssal az eg6szs6gfigyi statisztika m6dszereire vonatkoz6 tapasz-
talataikat 6s k6zz~tett statisztikai adataikat.

3. cikk

(1) A Felek tdj6koztatjdk egymdst a k6zeg6szs6giigy (a telepfilseg~szsgiigy,
a munkaeg6szs~giigy, az 61elmezsegeszseguigy 6s az iskolaeg~szs6giigy) ter6n
szerzett tapasztalataikr6l.

(2) A Felek a fert6z6 betegs~gek elleni kiizdelem eredm~nyesebb6 t6tele
6rdek6ben :

a) k6zlik egymdssal a fert6z6 betegs6gek fellkp~s& 6s elterjed6s& elhdrit6
6vint~zked~seiket 6s m6dszereiket, valamint elrt eredm~nyeiket;

b) k6z6s jdrvdnyiigyi int~zked~seket foganatositanak az Eg~szs~gcigyi Minisz-
t6riumok dMtal k6tend6 kiion megdllapoddis alapjdn.

4. cikk

A Felek tdmogatjdik egymdst az orvos-eg~szs~giigyi dolgoz6k k~pz6s~ben 6s
tovdbbk~pz6s~ben. Ebb61 a c~lb61 :

a) az 6vi tervben meghatdrozott id6tartamra kikildenek egymdshoz tud6sokat,
kutat6kat, orvosokat, egyetemi 6 s eg6szs~gdigyi szakiskolai oktat6kat 6s egy6b
eg6szs~gdigyi dolgoz6kat;

b) kivdnsdgra megkiildik egymisnak az oktatdsra 6s tovdbbk6pz6sre vonatkoz6
terveiket 6s meghatdrozott tank6nyveik egy-egy pldinyt.

5. cikk

Mindk6t F61 a sajdt eg~szs6gfigyi intzm~nyeiben gy6gykezel6sben r6szesiti
a misik F61 betegeit. A Felek ev~gb61 k6zlik egymdssal az erre a c~lra kijel6lt
eg~szs~giigyi int6zm6nyeik jegyz6k&. Az Apolsi napok szdmdt az 6vi tervben
hatirozzk meg.
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e) se vor informa asupra dispozitiilor §i metodelor curativo-profilactice care
privesc asistenta populatiei;

f) la cerere, i~i vor comunica rezultatele obtinute in domeniul folosirii medica-
mentelor, a utilajului medical §i a metodelor §tiintifice, recent introduse;

g) se vor informa asupra realiz~rilor obtinute in domeniul educatiei sanitare,
§i la cerere, i~i vor trimite, in num~rul de exemplare stabilit, afi~ele de educatie
sanitarg, bro~urile de r~spindire a cuno§tiintelor, etc., editate din ins~rcinarea
Ministerelor Sdngt~tii ;

h) se vor informa asupra noilor proiecte-tip de unitti sanitare §i, la cerere
i~i vor trimite num~rul de exemplare stabilit;

i) ii vor transmite experienta lor privind metodele de statisticA sanitarA §i
datele statistice publicate.

Articolul 3

(1) P~rtile Contractante se vor informa asupra experientei c~pgtate in domeniul
igienei (igiena comunalA, igiena muncii, igiena alimentarA §i igiena §colard).

(2) P~rtile Contractante, in interesul maririi eficientei luptei contra bolilor
contagioase :

a) i~i vor comunica meto dele §i m~surile de combatere a aparitiei §i rgspindirii
bolilor transmisibile, precum §i rezultatele obtinute;

b) vor intreprinde m~suri antiepidemice comune pentru prevenirea §i com-
baterea epidemiilor, pe baza unui Acord special al Ministerelor S~ngttii.

Articolul 4

Pdrtile Contractante se vor sprijini in specializarea §i perfectionarea munci-
torilor medico-sanitari.

In acest scop:
a) i~i vor trimite pe durata stabilitA prin planul anual, oameni de §tiintd,

cercet~tori, medici, cadre didactice universitare §i ale §colilor sanitare, precum §i
alte categorii de muncitori sanitari;

b) vor trimite, la cerere, planurile privind invdtdmintul de specializare §i
perfectionare §i cite un exemplar din manualele didactice stabilite.

Articolul 5

Fiecare Parte Contractantd va acorda tratament, in unit~tile sanitare proprii,
bolnavilor celeilalte P~rti Contractante. P~rtile vor comunica, in acest scop, lista
unitAtilor sanitare indicate, din tdrile lor. Num~rul zilelor de tratament se va
fixa prin planul anual.
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6. cikk

(1) A jelen Egyezm~ny v6grehajtisa 6s annak ellen6rz~se, valamint az 6vi
munkatervek 6sszeAllitisa a k6t Eg6szs~gfigyi Miniszt~rium feladata.

(2) Az Egyezm~ny v~grehajt~sinak ellen6rz~se 6s az 6vi munkatervek 6ssze-
Ollitisa cljib61 az Eg~szs~giigyi Miniszt6riumok k6pvisel6i 6venk6nt egyszer,
legk~s6bb az 6v utols6 negyed~ben, rendes il1~st tartanak. A rendes iil6seket
felvAltva a Magyar N6pk6ztArsas~g 6s a Rom~in N~pkbztirsasig teriilet6n tartj~ik.
Sziiks~g eset~ben a Felek b~rmelyik~nek javaslatira rendkiviili iilksek hivhat6k
6ssze. A rendkiviili iilkseket az 6sszehiv6 F61 orszig~nak terdilet~n kell tartani.
A rendes 6s a rendkiviili iil6seket egyar~nt annak a F61nek az Eg~szs6giigyi Minisz-
t6riuma k~sziti el6 6s rendezi, amelyik orszgban az ii1lst tartjk.

7. cikk

(1) A szakfoly6iratoknak, az eg6szs6giigyi felviligosit6 r6plapoknak 6s isme-
retterjeszto ffizeteknek stb., a tipusterveknek, a statisztikai adatoknak a 2. cikk (2)
bekezd6s6nek d), g), h) 6s i) pontjdban, a tank6nyveknek a 4. cikk b) pontj~ban
szabAlyozott cser~je az 6vi tervben meghatArozott p6ldinysz~imban kdlt6sgmentesen
t6rt~nik.

(2) A 2. cikk (2) bekezd~s~nek c) pontjiban emlitett orvosi kongresszusokra
6s nagygydi16sekre t6rt~n6 kikfildet6s k6lts6gei a kikiild6 Felet terhelik.

(3) A 4. cikk a) pontja alapjfn t6rt6n6 kikiildet6sek eset6ben az oda- 6s
visszautazis k61ts6gei a kikiildo Felet terhelik. A fogad6 F61 terfilet~n a kikiild6ttek
ellitisdra az 6vi tervben megAllapitott 6sszeg (napidij) a fogad6 Felet terheli.
Ugyancsak a fogad6 Felet terhelik a kikiildet6ssel kapcsolatban felmeriil6 belf6ldi
utazdsi kolts6gek is.

(4) A betegeknek az 5. cikk alapjin t6rt~n6 gy6gykezelsvel felmerii6 oda- 6s
visszautazisi k6lts6gek a kiktild6 Felet terhelik. A fogad6 F61 teriilet~n a betegek
gy6gykezels~vel kapcsolatban felmeril6 6s a gy6gykezelssel 6sszefiigg6 belf6ldi
utazisi k61ts~gek, valamint az 6vi tervben megillapitott m6rt6kii szem6lyi k6lt6p6nz
a fogad6 Felet terhelik.

(5) A 6. cikk (2) bekezd6se alapj~in tartott iilseken val6 r~szv~tel k6lts6gei -
a kikiild6ttek oda- 6s visszautaz.si k6lts6geinek kiv~telvel - az iil6st rendez6
Felet terhelik.

8. cikk
(1) A jelen Egyezm~ny meger6sit6sre szorul. A meger6sit6 okiratokat Buda-

pesten kell kicser~lni.
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Articolul 6

(1) Aplicarea prezentei Conventii, controlul acesteia §i elaborarea planurilor
anuale cad in sarcina Ministerelor S~n~t~tii din cele douA tri.

(2) In scopul controlului indeplinirii Conventiei §i a elaborrii planurilor
anuale, delegatii Ministerelor Snt tii vor tine anual §edinte ordinare, cel mai
tirziu in ultimul trimestru al anului. Sedintele se vor tine alternativ pe teritoriile
Republicii Populare Ungare §i Republicii Populare Romine.

La nevoie, la propunerea oricdreia din P~rti, se pot convoca §edinte extra-
ordinare. Sedintele extraordinare trebuiesc tinute pe teritoriul acelei PArti care
le convoacA.

Sedintele ordinare §i extraordinare sint preg~tite §i organizate de Ministerul
S~n~tAtii din tara in care se tine §edinta.

Articolul 7

(1) Schimbul de reviste de specialitate, de afi~e §i lectii privind rAspindirea
cuno~tintelor de educatie sanitard, etc., a planurilor tip, a datelor statistice prevA-
zute la articolul 2, alineatul d), g), h) §i i) §i a manualelor didactice prev~zute
la articolul 4, alineatul b), se face gratuit, in num~rul de exemplare stabilit in planul
anual.

(2) Cheltuielile legate de trimiterea de delegati la congresele §i reuniunile
medicale specificate la articolul 2, alineatul c), sint suportate de cdtre tara care
trimite delegatii.

(3) In cazul trimiteriler efectuate in baza alineatului a) al articolului 4,
cheltuielile de cl~torie dus i intors cad in sarcina Pirtii care trimite. Pe teritoriul
P~rtii gazdd suma pentru intretinerea delegatilor (diurnd) stabilit! in planul
anual, cade in sarcina P~rtii gazdA. De asemenea privesc Partea gazdA §i cheltuielile
ocazionate de ciltoriile in interiorul tArii.

(4) Cheltuielile de cltorie dus §i intors in leg~turA cu tratamentul bolnavilor
pe baza articolului 5 cad in sarcina P~rtii Trimit~toare. Pe teritoriul P~rtii gazdA
cheltuielile legate de tratamentul bolnavilor, de transporturile in interiorul t rii
pentru tratament medical, precum §i sumele prev~zute in planul anual pentru
cheltuielile persona le, cad in sarcina P~rtii gazdA.

(5) Cheltuielile ocazionate de participarea la edintele previzute in articolul 6,
alineatul (2), cad in sarcina P~rtii care organizeazA §edinta, cu exceptia cheltuielilor
ocazionate de cltoria dus §i intors a delegatilor.

Articolul 8

(1) Prezenta Conventie urmeazA a fi supusA ratificirii. Instrumentele de
ratificare se vor schimba la Budapesta.
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(2) A jelen Egyezm6ny a megerbsit6 okiratok kicser~lse napjin l6 p hatdlyba
6s a hatilybalp~s&t61 szfimitott 6t 6ven At marad 6rv6nyben.

(3) Ha legalibb hat h6nappal az emlitett id6tartam lej~rta el6tt a Felek
egyike sem k6zli azt a sznd~kft, hogy az Egyezm~nyt felmondani kivinja, az
6rv~nyben, marad a k6vetkez6 6t 6v tartamfira 6s igy azt k6vet6en is, amig egyik
F61 a foly6 6t6ves id6szak letelte el6tt legalbb hat h6nappal nem k6zli, hogy az
Egyezm~nyt meg kivinja szfintetni.

9. cikk

A jelen Egyezm6ny k6t eredeti p6ldnyban, mindkett6 magyar es romin
nyelven k~szilt, mindk& sz6veg egyarint hiteles.

ENNEK HITELMUL a Meghatalmizottak az Egyezm~nyt alirtAk 6s pecstjiikkel
ellkttik.

KELT Bukarestben, az 1957. 6vi december h6 17. napjin.

A Magyar N~pk6ztfirsasfg

Forradalmi Munkis-Paraszt Korminya

r6sz&r61 :

DOLESCHALL Frigyes

A Romdin N~pk6ztfrsasfig

Kormdnya r~sz~r61:

V. MARINESCU
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(2) Conventia intrA in vigoare in ziua schimbului instrumentelor de ratificare
i va fi valabilA pe o perioadd de cinci ani socotiti de la data intrArii in vigoare.

(3) DacA inainte cu 6 luni de expirarea termenului amintit nici una din
Phrti nu-§i comunica intentia cd dore~te sA denunte Conventia, atunci ea va
r~mine in vigoare pe perioada urmftoare de cinci ani §i astfel in continuare ping
cind una din P~rti, comunica cu 6 luni inainte de expirarea fiec~rei perioade de
cinci ani cA dore~te sd denunte Conventia.

Articolul 9

Prezenta Conventie a fost intocmitd in douA exemplare originale, fiecare in
limbile maghiarA §i roming, ambele texte avind valabilitate egal.

DREPT CARE imputernicitii au semnat i sigilat aceastA Conventie.

FACUTA la Bucure~ti la 17 decembrie 1957.

Pentru Guvernul Revolutionar
Muncitoresc-TarInesc

al Republicii Populare Ungare

DOLESCHALL Frigyes

Pentru Guvernul Republicii

Populare Romine:

V. MARINESCU
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 6926. AGREEMENT' BETWEEN THE REVOLUTIONARY
WORKERS' AND PEASANTS' GOVERNMENT OF THE
HUNGARIAN PEOPLE'S REPUBLIC AND THE GOVERN-
MENT OF THE ROMANIAN PEOPLE'S REPUBLIC CON-
CERNING CO-OPERATION IN MATTERS OF HEALTH.
SIGNED AT BUCHAREST, ON 17 DECEMBER 1957

The Revolutionary Workers' and Peasants' Government of the Hungarian
People's Republic and the Government of the Romanian People's Republic,
in order to strengthen the friendly relations between the peoples of the two
countries in matters of health as in others, have decided to conclude an Agreement
concerning matters of health.

For this purpose they have appointed as their plenipotentiaries:

The Revolutionary Workers' and Peasants' Government of the Hungarian People's
Republic:
Dr. Frigyes Doleschall, Minister for Health;

The Government of the Romanian People's Republic:

Dr. Voinea Marinescu, Minister for Health and Social Welfare.

The plenipotentiaries, having exchanged their full powers, found in good
and due form, have concluded the following Agreement:

Article 1

With a view to bringing about a steady improvement in the health of the
peoples of the two countries, the Contracting Parties shall further develop co-
operation between them in matters of health.

Article 2

For purposes of co-operation in the organization of health services and in
medical science, the Contracting Parties shall :

(a) Exchange information on their most important regulations, organizational
measures and techniques relating to health services;

(b) Exchange information on plans for and the results of scientific research
on mutually agreed subjects;

I Came into force on 27 May 1958, the date of the exchange of the instruments of ratification
at Budapest, in accordance with the provisions of article 8.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 6926. CONVENTION' DE COOP1tRATION SANITAIRE
ENTRE LE GOUVERNEMENT RI VOLUTIONNAIRE DES
OUVRIERS ET PAYSANS DE LA RPUBLIQUE POPU-
LAIRE HONGROISE ET LE GOUVERNEMENT DE
LA RIPUBLIQUE POPULAIRE ROUMAINE. SIGNRE A
BUCAREST, LE 17 D1RCEMBRE 1957

Le Gouvernement r~volutionnaire des ouvriers et paysans de la R~publique
populaire hongroise et le Gouvernement de la R~publique populaire roumaine,
d6sireux de renforcer les liens d'amiti6 entre les peuples des deux pays, en parti-
culier dans le domaine de la protection de la sant6, ont d6cid6 de conclure la
pr6sente Convention sanitaire.

A cet effet, ils ont d~sign6 pour leurs pl6nipotentiaires

Le Gouvernement r~volutionnaire des ouvriers et paysans de la R~publique
populaire hongroise :
M. Frigyes Doleschall, Ministre de la sant6 publique;

Le Gouvernement de la R~publique populaire roumaine :

Le D r Voinea Marinescu, Ministre de la sant6 et de la pr6voyance sociale.

Les pl6nipotentiaires, apr6s s'ftre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s
en bonne et due forme, ont conclu la Convention suivante

Article premier

En vue d'assurer une am6lioration constante de l'6tat de sant6 des peuples
des deux pays, les Parties contractantes d~velopperont davantage leur cooperation
dans le domaine de la santo publique.

Article 2

En vue d'6tablir une cooperation en mati~re d'organisation des services de
sant6 publique et de science m6dicale, les Parties contractantes :

a) I changeront des renseignements sur les principales mesures 1gislatives
et institutionnelles prises, ainsi que sur les m~thodes utilis~es, dans le domaine
de la sant6 publique;

b) lchangeront des renseignements sur leurs plans de recherche scientifique
concernant des sujets choisis en commun, ainsi que sur les r~sultats obtenus;

Entree en vigueur le 27 mai 1958, date de l'6change des instruments de ratification &
Budapest, conform6ment aux dispositions de l'article 8.
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For this purpose they shall :
(a) Exchange scientists, research workers, physicians, university and medical

school teachers and other health personnel for a period fixed in the annual plan;

(b) Send each other, on request, their plans relating to instruction and advanced
training and one copy each of specified textbooks.

Article 5

Each Contracting Party shall provide medical treatment at its own health
establishments for patients from the other Party. To this end the Parties shall
exchange lists of health establishments designated for the purpose. The number
of days of treatment shall be fixed in the annual plan.

Article 6

1. The two Ministries of Health shall be responsible for implementing
this Agreement, supervising its implementation and drawing up the annual
plans.

2. Representatives of the Ministries of Health shall hold regular meetings
once a year, not later than the last quarter of the year, to verify the implementation
of the Agreement and to draw up the annual plans. Regular meetings shall be
held alternately in the territory of the Hungarian People's Republic and in that
of the Romanian People's Republic. Special meetings may be convened, if
necessary, on the proposal of either Party. Special meetings shall be held in the
territory of the Party convening the meeting. Both regular and special meetings
shall be prepared and arranged by the Ministry of Health of the Party in whose
territory the metting is held.

Article 7

1. Exchanges of technical journals, health education pamphlets and infor-
mation brochures, etc., specimen plans and statistical data under article 2 (d),
(g), (h). and (i), and of textbooks under article 4 (b), shall be made free of charge
and in the number of copies fixed in the annual plan.

2. The cost of sending delegations to medical congresses and conferences
under article 2 (c) shall be borne by the sending Party.

3. In the case of secondments under article 4 (a), the cost of travel in both
directions shall be borne by the sending Party. The host Party shall be responsible

No. 6926
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A cette fin:
a) Elles 6changeront, pour une dur6e qui sera fix6e dans les plans annuels,

des hommes de science, des chercheurs, des m6decins, des professeurs d'universit~s
et d'6coles de m6decine ainsi que d'autres cat6gories de personnel sanitaire;

b) Se communiqueront, sur demande, les plans relatifs aux cours de sp6cia-
lisation et de perfectionnement, ainsi qu'un exemplaire de chacun des ouvrages
didactiques recommand6s.

Article 5

Chaque Partie contractante assurera dans ses &ablissements sanitaires
le traitement de malades ressortissants de l'autre Partie. A cette fin, les Parties
se communiqueront une liste des 6tablissements sanitaires de leur pays d6signes
h cet effet. Le nombre de jours de traitement sera fix6 dans les plans annuels.

Article 6

1. Les Minist~res de la sant6 publique des deux pays seront charg6s
d'appliquer le pr6sent Accord, d'en surveiller l'application et d'arrfter les plans
annuels.

2. Des repr6sentants des Minist~res de la sant6 publique des deux Parties
se r6uniront une fois par an, au plus tard pendant le dernier trimestre de l'ann6e,
pour contrbler l'application du pr6sent Accord et pour arr6ter les plans annuels.
Ces r6unions auront lieu alternativement sur le territoire de la R6publique popu-
laire hongroise et sur celui de la R6publique populaire roumaine. En cas de besoin,
des r6unions extraordinaires pourront 8tre convoqu~es sur la proposition de
l'une ou l'autre Partie. Ces r6unions extraordinaires auront lieu sur le territoire
de la Partie qui en aura demand6 la convocation. Les r6unions ordinaires et les
r6unions extraordinaires seront pr6par6es et organis6es par le Minist~re de la
sant6 publique du pays dans lequel a lieu la r6union.

Article 7

1. Les publications sp6cialis6es, les brochures d'6ducation et de vulgarisation
sanitaire, etc., les plans types et les donn6es statistiques vis6s aux alin6as" d, g,
h et i de l'article 2 ainsi que les ouvrages didactiques vis6s b l'alin6a d de l'article 4
seront 6chang6s gratuitement, le nombre d'exemplaires devant tre fi6 dans
les plans annuels.

2. Les frais des d6lgations aux conf6rences et aux congr~s m6dicaux d6ht
il est question h l'alin6a c de l'article 2 seront h la charge du pays qui envoie la
d6l6gation.

3. Dans le cas des personnes vis6es h l'alin6a a de l'article 4, les frais de
voyage aller et retour seront h la charge de l'ttat d'envoi. L'1~tat hbte prendra
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(2) Azok a kett6s Allampolgirsi gi szem~lyek, akik harmadik Allam teriilet~n
laknak, a nyilatkozatot azon Szerz6d6 F61 diplomdciai vagy konzuli k~pviseletei-
hez nyujtj~ik be, amelynek illampolgirsdgit v~ilasztjdk.

(3) Az (1) 6s (2) bekezddsben emlitett nyilatkozatok benyujtisdnak hatArideje
a jelen Egyezm~ny hatflybalp~se napjit61 szimitott egy 6v.

3. cikk
(1) A 2. cikkben emlitett nyilatkozat megtdteldre nagykort szemdly jogo-

sult.
(2) A jelen Egyezmdny alkalmazisa szempontjib61 nagykorunak azt a

szemdlyt kell tekinteni, aki 18. 6letdvdt betolt6tte vagy aki ennek az 6letkornak
bet6ltdse el6tt hAzassdgot k6tott.

4. cikk
(1) A kiskorti gyermekek a szfil6k Allampolgirsigdt k6vetik, ha mindkdt

sziil6nek a jelen Egyezmdny rendelkezdsei kovetkeztdben azonos Aillampolgirsiga
lesz.

(2) Ha az egyik szfil6 az egyik, a misik sziul6 a mdsik Szerz6d6 F61 Aillam-
polgdra, vagypedig a jelen Egyezmdny alapjdn lesznek a szul6k az egyik, illet6leg
a misik Szerz6d6 F61 illampolgiriv, kiskor6i gyermekeik Allampolgirsiginak
tekintetdben megegyezhetnek. Ha a gyermek nem annak a Szerz6d6 F6lnek lesz
az llampolgira, amelynek terfiletdn lakik, a megegyezdsr6l nyilatkozatot kell
benyujtani a 2. cikkben foglalt rendelkezdsnek megfelel6en.

(3) Megegyezds hiiny~iban a kiskor6 gyermekek annak a Szerz6d6 F6lnek az
illampolgirai maradnak, amelynek teruletdn laknak.

(4) Kfil6n616 szil6k gyermekei - megegyezds hidnydban-a szWl6i feliigye-
letet gyakorl6 sziil6 illampolgirsdgfit k6vetik.

(5) Azok a kiskoru gyermekek, akiknek szulei nem 61nek vagy ismeretlen
helyen tart6zkodnak, annak a Szerz6d6 F61nek Aillampolgfirai maradnak amelynek
terulet6n a jelen Egyezm6ny hatdlybaldp6s6nek els6 6vfordul6jdn laknak.

(6) Azok a kett6s Allampolgfrsfig6i kiskor6 gyermekek, akik harmadik Allam
terulet6n laknak, a szdil6k megegyez6s6nek hidinyAban annak a Szerz6d6 F61nek
Allampolgdirai lesznek, amelynek terulet6n kulf61dre tivozdsuk el6tt laktak.

5. cikk
(1) A jelen Egyezmdny 1. cikk6nek hatilya al tartoz6 azok a szemdlyek,

akiknek nyilatkozata alapjin Allampolgdrsiguk fennillist megillapitottik,
No. 6927
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2. JlnH1aTa C ]BOAHO rpa{)aHCTBO, XOHTO H<HBeqT Ha TepHTopHqTa HaTpeTa

cTpaHa, nogaBaT geRnapaIU 3a H360p Ha rpa>iKaHCTBO B gHrL1iOMaTH4eCKOTO HIH

KOHCyjiC1O nipegCTaBHTejiCTBO Ha OHa3H AoroBap5ma g bpHwaBa, qHeTO FpaKgaHCTBO

Te HCIaT ga H36epaT.

3. CpOKST 3a nogaBaHe Ha gexolapaiqHq no ajHHea 1 H 2 3a H36HpaHe Ha

rpa>KgaHcTBo e egHa rogHHa OT geHH Ha BYIH3aHe B cHTIa Ha HacTorniaTa KOHBeHIWHH.

ttaeu 3

1. ,!lejiuapa1gHHTa, nomeHaTa B tmi. 2, mowe xga ce rIpaBI caMo OT irJiHOneHo
nrtue.

2. fIo HacToImmaTa KOHBeHIJHH 3a IbJIHOneTHH ce CqHTaT HaBLpIIMIMTe
18-rogHlUHa B-3pacT HJIH CI-CIIOqHJIHTe 6pax J1Lxa, IO-MfIagH OT Ta3H B-b3pacT.

tIen 4

1. HerljnHoieTrHre nia cJiegBaT rpaxcKJaHCTBOTO Ha pogreHTIHTe cH, aRo

gBaMaTa pOgHTeJIH, cbmracHo pa3iiopeg6HTe Ha HacTowmgaTa KOHBeHIgH4i, HmaT

eAHaRBO rpa>HgaHcrBo.

2. Axo egHHHAT OT pO9HTeJmTe Hma HJIH H36epe rpa>KgaHCTBOTO Ha egHa OT

ToroBap3IIAHTe cTpaHH, a gTpyrHqT POX HTei Hima Him H36epe rpa)KgaHCTBOTO Ha
gpyraTa aOroBapaua cTpaHa, Fpa)*gaHCTBOTO Ha TeXHHTe HeI-bJIHOJIeTHH Lgeia c

gBOhiHO rpa>xgaHCTBO ce onpegenim no c~sracHe Ha pOHTeJIHTe. Aio g eTeTO He e

rpa gaHHH Ha OHa3H J1OroBapflIa crpaHa, Ha XIHRTO TepHTOpH51 HMa mecTo>KlH-

TejicTrBo, Tp5I6Ba ga ce nogage geKnpa1iHz, cirnacHo pa3nopeg6HTe Ha q. 2.

3. B ciytqafi me Taicoa CrJiacHe He ce iOCTHrHe, geIraTa 3ana3BaT rpa>;X/aHcT-
BOTO Ha OHa3H aOrOBapHia cTpaHa, Ha TepHTOpHHTa Ha 1O5ITO Te HMaT MeCTOH>H-

TeJICTBO.

4. HerijIHOJIeTHHTe geIga, pOAHTejiHTe Ha IOHTO H(HBeHT pa3geJIeHO, 3aia3BaT

rpa>K;aHCTBOTO Ha po0HTemq, xorro ynpa>xrHBa poxHTejicxHTe npaBa, aKo no TO3H
HIOBO9 H5Mia pyro c~rnacHe Me>rKy pO HTeJIHTe.

5. HerrbinHojieTHHTe gerla, pOAHTeJIHTe Ha KOHTO ca ympeB-, Him Mecro-

npe6HBaBaHeTO Ha COHTO He e H3BeCTHO, OCTaBaT rpa)-KgaHH Ha Ta3M 10roBapaa

cTpaHa, Ha TepHTOpHlTa Ha IO31TO Te HMaT MeCTO)KHTeJICTBO B )erH3 Ha CB-pIBaHe

Ha egHorOgHIHHII CpOX OT MOMeHTa Ha BJIH3aHe B cIm.a Ha HaCTOfIfI1aTa KOHBeHIHM.

6. HerrbnmoIeTHHre gega, HmaIIaH ABOrlHO rpa>CaHCTBO, KOHTO >KHBeqIT Ha

TepHTOpHRTa Ha TpeTa CTpaHa, B cjnylqari Ha JiHnca Ha c-brJiacHe Ha pogmejmTe

OTHOCHO T51XHOTO rpam(gaHCTBO, 3ana3BaT rpa>igaHCTBOTO Ha Ta3H TOroBapuIa

cTpaHa, K-LgeTo ca HMaJH MeCTO>KHTeJICTBO npegH ga 3aMHHaT 3ag rpamnma.

tqAeu 5

1. JIHilaTa, ronaauH noA panope,6lTe Ha tU. 1 OT -acmo mama KOHBeHr HR,
qHeTO rpaX)aHCTBO e onpegeneHo BT.3 OCHOBa Ha npegcraBeaa OT TaX geKapagm,
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(2) Az (1) bekezdgsben foglalt nyilatkozatot a nagykorusig el~rgs&t61
szdmitott egy 6ven belul a mAsik Szerz6d6 F61 diplomiciai (konzuli) kdpvisele-
t6n61 kell benyujtani.

(3) Az a gyermek, aki nagykorusdga el6rse utAn a (2) bekezd6sben foglal-
taknak megfelel6en nem nyilatkozik, a jelen Egyezmgny alapjAn fennAll6 Allam-
polgrsigAt tartja meg.

10. cikk

A jelen Egyezm6ny alapjAn cl6terjesztett nyilatkozatok 6s az azokkal kapcso-
latosan hozott hatArczatok illet6kmentesek.

11. cikk

A jelen Egyezm6ny vdgrehajtAsival 6s 6rtelmez&s6vel kapcsolatban fel-
meriil6 vitis kdrd6sek rendez6se diplomAciai uton t6rt6nik.

12. cikk

(1) A jelen Egyezm6nyt meg kell er6siteni. A meger6sit6 okiratokat a legr6-
videbb id6n belil Budapesten kell kicser61ni.

(2) Az Egyezm6ny a meger6sit6 okiratok kicserd16s&6t1 szdmitott 30. napon
16p hatAlyba 6s hatAlyba 6p6s&61 szAmitott 5 6ven At marad 6rv6nyben.

(3) Ha az emlitett id6tartam lejdrta el6tt egy 6vvel a Szerz6d6 Felek egyike
sem k6z6lte azt a szAnd6kit, hogy a jelen Egyezm6nyt felmondja, az hatAlyban
marad att6l a napt6l szAmitott egy 6v eltelt6ig, amikor azt a Szerz6d6 Felek vala-
melyike felmondja.

(4) A Szerz6d6 Felek az Egyezm6ny sz6veg&t a meger6sit6 okiratok kic-
ser616se utAn az &dekelt szem61yek tj6koztatAsa c61jib61 a napi sajt6ban k6z-
z~teszik.

13. cikk

A jelen Egyezm6ny k&t eredeti p61dAnyban, magyar 6s bolgAr nyelven k6s-
ziilt. Mindk& nyelvii p6ldAny egyarAnt hiteles.

KELT Sz6fiAban, az 1958. 6vi junius h6 27 napjdn.

A Magyar N6pk6ztirsasAg A BolgAr N6pk6ztArsasig
Eln6ki TanAcsAnak Nemzetgyfilse Eln6ks6g6nek

meghatalmazdsdb6l: meghatalmazAsib6l:

NIMETY B61a M. TAPABAHOB

No. 6927
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2. aemUapaWma no aiHHei rrbpBa Tp316Ba ga ce nogage B TexeHHe Ha egHa
rogHHa OT naBTp~iaHe Ha IrhJIHOJIeTHeTO B AI0jioMaTHieCHOTO ium IOHCyJICHO

ripegCTaBHTeJICTBO Ha gpyraTa ALoroBapmg1a cTpaHa.

3. ARO B cpoxa, npegBHgeH B aRHHel BTopa, iaTa He nogagaT gemapai u
cbriaCHO HacTom maTa KOHBe1p5, 3ara3BaT rpaH]<gaHCTBOTO, xoeTo ca HMaJIH g O
ToraBa.

EtAeH 10

-logageHHTe B'bB BpT3Ica C HaCTomlaaa KOHBeHIXHH xeRiapaWHn, caxom H
H3gageHHTe no HOBOA Ha T31X pemeHHa, ce OCBo6o>(aBaT OT TaIKCH.

vl, eH I I

Bi3HHKHiRaTe CIIOpHH BiHpOCH B'bB BpB31a C H31TJimeHHeTO H TbJIcyBaHeTO

aH aCTo aTa KOHBeHujm ce ypemcgaT no gHriomaTHqecFM IrbT.

tiqen 12

1. Hacrosuijaa KOHBeaia rioA ,ie Ha paTHqbHxaLwrH. PaTr,4bncaiwomrre

goyMeHTH ume 6&bgaT pa3MeHeHH B HaH-wbC cpox B Byganenga.

2. HacomgaTa KoHBeHUIa BJIH3a B cHria Ha TpHgeceTHR geH cJieg pa3 mama

Ha paTH4)HaiwOHHe go1yMeHTH H e BaHgH~ a 3a cpoK OT rieT rOgHHH, HaimHa
OT geH3I Ha BhIH3aHeTO A B CHIia.

3. AKO egHa rogKHa npeg H3THxiaHeTO Ha HoMoeHaTHR cpoR HHTO egHa OT

CTpaHHTe He yBegOMH 3a *eiaHHeTO CH ga geHOHCHpa KOHBeHi irra, T i ocTaBa B
cljia go H3THlaHeTO Ha egHa rogHma ciieg gemi, B KOiTo egHa OT CTpaHHTe 063iBH

)ReJiaHHeTO CH 3a geHOHCHpaHeTO IH.

4. Caeg pa3mLmaTa Ha paTHHmaxmuommTe oRyMeHTH aOroBapmiITe CTpaHH
ige ny6nHicyBaT B eH>egHeBHHi netzaT TexcTa Ha KOHBeHug~qTa C gien 3a HH4opmH-
paHe Ha 3aHHTepeCoBaHHTe nmma.

tlAeH 13

HacToanwaa ROHBeH/mm e H3rOTBeHa B gBa opHrHHamm eK3emrIUmpa Ha

yHrapcH H 67ijrapcxu e3HIUH. H ABaTa eI3em mnpa HMaT egHaxica crAa.

CodlHq, 27 ioHH 1958 rogHHa.

Ho rmjrHOmOitHe Ha rlpe3HgHyma -Io rrbiHOmOgHe Ha lIpe3HgHyma

Ha YHrapcxaTa HapogHa Ha HapoAHOTO CB6paHHe Ha

Peny6mi-a: HapogHa Peny6m-a BiLnrapHR:

NMETY B6la M. TAPABAHOB

N- 6927
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EXCHANGE OF LETTERS - ] CHANGE DE LETTRES

I

A BOLGAR NEPK6ZTARSASAG KOLDOTTSEGENEK ELNOKETOL

Sz6fia, 1958. junius 27
Eln6k Elvtrs!

Hivatkozissal a Bolgir N6pkbztArsasig 6s a Magyar N6pk6ztArsasdg k6z6tt
a kett6s dllampolg~irsAgi szem61yek dllampolgdrsdgdnak rendez6s6r6l a mai napon
al~irt Egyezm6nyre, a Bolgir N6pk6ztirsasdg nev6ben van szerencsem igazolni az
alibbi megillapodis l6trej6tt6t :

Minden esetben, ffiggetleniil a bels6 t6rv6nyhozds ellent~tes rendelkez6seit6l
a Szerz6d6 Felek a misik F61 lampolgirit csak abban az esetben honositjdk, ha
a mdsik F61 6t az Allampolgdrsdg k6tel6k6b6l elbocsdtotta.

Van szerencs6m kijelenteni, hogy a viszonoss~g alapjdn orszigunk megk6n-
nyiti az dllampolg~rs~gi k6tel6kb6l val6 elbocsdtist, amennyiben a k6relmez6 az
On6k orszdgdnak az Ailampolgdirsdgdt 6hajtja megszerezni.

K6rem, igazoIja jelen levelemmel val6 egyet6rt6st.

Fogadja Eln6k Elvtdrs megkil6nb6ztetett nagyrabecsfil6sem kifejez6sdt.

M. TAPABAHOB

A Magyar N6pk6ztdrsas~ig Kfild6tts6ge Eln6k6nek

II

A MAGYAR N9PKOZTARSASAG KULD6TTS9G9NEK ELNOK9TOL

Sz6fia, 1958 junius 27

Eln6k Elvtdrs

Van szerencs6m igazolni a k6vetkez6 sz6vegii levele v&el6t:

[See letter I - Voir lettre I]

A fenti lev61ben foglalt megillapoddis l6trej6tt&t a Magyar N6pk6ztursasdg
nev6ben igazolom.

Fogadja Eln6k ElvtArs megkil6nb6ztetett nagyrabecsiil6sem kifejez6s6t.

N METY B6la

A Bolgir N~pk6ztursasdg Kild6tts6ge Eln6k~nek

No. 6927
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EXCHANGE OF LETTERS - tSCHANGE DE LETTRES

I

I-IPEICEJATEJI HA JEJIEFAUHSITA HA HAPO4HA PEHYBJIHKA B-bJIFAPHM

Cocjniz, 27 JOHH 1958 roxuua
Tpyrapio flpegcegaTerI,

KaTo ce 030BaBaM Ha cKJmoqeHaTa gHec KOHBeHIgHH MewH4y HapowHa Peny-

6AUca Burapmq H YHrapcaTa HapOgHa Pery6mnca 3a ypexK~aHe Ha rpaHFgaHCTBOTO

Ha jmma C 9BO1HO rpaHLaHCTBO, OT HMeTO Ha HaporHa Peny6nmca BLsrapm HmaM

xecT ga flOTWbph rIOCTHrHaTOTO no-goiy cnopa3yMeHe:

BBB BCH4KH cnyqfal, He3aBHCHMO OT HaJIHmHeTO Ha 1pOTHBH pa3nopeg6n Ha
B-bTpemHOTO 3aHOHOZaTeJICTBO, 1pa>KIaHHH Ha enaTa oroapYuila cTpaHa MoKe

aa 6-bge npHeT 3a rpa>xgaHHH Ha gpyraTa OrBapm'Iga cTpaHa, CaMO aRC IrbpBaTa
ro e OCB060oHJa OT CBOeTO rpa>KaHCTBO.

HMaM qecr ga 3aHB5I C'MBO, xe Ha Haxanaa Ha B3aHMHOCTTa, npH OCBOCHIca-
BfHeTO OT rpaH<XaHCTBO HamaTa crpaHa uAe rIpaBH yJeCHeHHH Ha HeiaeiiHs Aa

npHeMe IfpalCJaHCTBOTO Ha BaulaTa cTpaHa.

MoJ ,a HOTBpEgHTe c"FIacHeTO CH C HaCTO eTO rHCMCo.

fIpeMeTe, gpyrapm fIpecegaTen, More OTJIHMHH UCqHTaHHH.

M. TAPABAHOB

go flpegcegaTeJna Ha eJerailHqTa
Ha YHrapcaTa HapogHa peny6jawa

II

HIPECEJLATEJI HA ,EJIErAIHMTA HA YHFAPCKATA HAPOaHA PEIYBJIHIKA

CoqHR, 27 iom 1958 rogma

gpyrapio HpegcegaTea,

HMam xieCT ga nOTB1bp4I HOJIyLqaBaHeTO Ha cneHOTO ncMco:

[See letter I - Voir lettre I]

OT HMeTO Ha YHrapccaTa Hapoxwa Peny6nmna nOTBLp>xlgaBam crIaHmeTo cl

C rOpHOTO IIHCMO.

MoJI, gpyrapio fpegcegaTen, npeMeTe MOHTe OTJHMqHH HrqHTaHHH.

NMETY B61a

o flpegcegaTernq Ha generagmDTa

Ha Hapogua Peny6mma B-nrapnI

N
0
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 6927. CONVENTION' BETWEEN THE HUNGARIAN
PEOPLE'S REPUBLIC AND THE PEOPLE'S REPUBLIC
OF BULGARIA REGULATING THE NATIONALITY OF
PERSONS HAVING DUAL NATIONALITY. SIGNED AT
SOFIA, ON 27 JUNE 1958

The Presidential Council of the Hungarian People's Republic and the
Presidium of the National Assembly of the People's Republic of Bulgaria,

Considering that there are a number of persons in the territory of the
Contracting Parties whom both Parties, in accordance with their legislation, regard
as their nationals, and

Desiring to eliminate the dual nationality of the said persons on the basis
of their free decision and to prevent dual nationality from arising,

Have decided to conclude this Convention and for this purpose have appointed
as their plenipotentiaries :
The Presidential Council of the Hungarian People's Republic:

B61a N~mety, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of the Hun-
garian People's Republic to the People's Republic of Bulgaria;

The Presidium of the National Assembly of the People's Republic of Bulgaria:
Milko Tarabanov, Deputy Minister for Foreign Affairs of the People's

Republic of Bulgaria,
who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows :

Article 1

Persons resident in the territory of one Contracting Party whom both
Contracting Parties regard as their nationals may, under the provisions of this
Convention, opt for the nationality of either Party.

Article 2

1. Persons to whom article 1 of this Convention applies who are resident
in the territory of one Contracting Party and wish to opt for the nationality of
the other Contracting Party shall file a declaration to that effect with the Embassy
of the latter Contracting Party.

I Came into force on 4 July 1959, the thirtieth day from the date of the exchange of the
instruments of ratification which took place at Budapest on 3 June 1959, in accordance with the
provisions of article 12.



1963 Nations Unies - Recueil des Traitds 333

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6927. CONVENTION' ENTRE LA RE PUBLIQUE POPU-
LAIRE HONGROISE ET LA RIPUBLIQUE POPULAIRE
DE BULGARIE ReGLEMENTANT LA NATIONALITR
DES PERSONNES AYANT LA DOUBLE NATIONALITR.
SIGNEE A SOFIA, LE 27 JUIN 1958

Le Conseil prfsidentiel de la R~publique populaire hongroise et le Presidium
de l'Assemble nationale de la R6publique populaire de Bulgarie,

Consid6rant qu'il se trouve, sur le territoire des Parties contractantes, un
certain nombre de personnes que chacune des Parties, en vertu de sa legislation,
consid~re comme ses ressortissants,

D36sireux d'6liminer les cas de double nationalit6 en permettant auxdites
personnes d'opter librement, et d'empkcher de tels cas de se reproduire,

Ont d6cid6 de conclure la pr~sente Convention et ont d6sign6 h cet effet
pour leurs pl6nipotentiaires :
Le Conseil pr~sidentiel de la R6publique populaire hongroise:

M. B61la N6mety, Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire de la
R~publique populaire hongroise en Bulgarie;

Le Presidium de l'Assembl~e nationale de la R6publique populaire de Bulgarie
M. Milko Tarabanov, Vice-Ministre des affaires 6trang6res de la R6publique

populaire de Bulgarie,

lesquels, apr~s s'&re communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due
forme, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les personnes qui r6sident sur le territoire de l'une des Parties contractantes
et que les deux Parties consid~rent comme leurs ressortissants pourront, en vertu
des dispositions de la pr6sente Convention, opter pour la nationalit6 de l'une ou
I'autre des Parties.

Article 2

1. Les personnes auxquelles s'appliquent les dispositions de l'article premier
de la pr6sente Convention et qui, r6sidant sur le territoire de l'une des Parties
contractantes, d6sirent opter pour la nationalit6 de l'autre Partie contractante,
feront une d6claration cet effet h l'Ambassade de cette autre Partie.

I Entree en vigueur le 4 juillet 1959, 30 jours apris la date de l'6change des instruments
de ratification qui a eu lieu a Budapest le 3 juin 1959, conform~ment aux dispositions de
l'article 12.
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2. Persons with dual nationality who are resident in the territory of a third
State shall file a declaration with the diplomatic or consular mission of the
Contracting Party for whose nationality they wish to opt.

3. The time-limit for filing the declarations referred to in paragraphs 1
and 2 shall be one year from the date of the entry into force of this Convention.

Article 3

1. The declarations referred to in article 2 may be filed only by persons of
full age.

2. For the purposes of this Convention, " persons of full age " means persons
who have attained the age of eighteen years or persons under the age of eighteen
years who are married.

Article 4

1. Children under full age shall follow the'nationality of their parents where,
under the provisions of this Convention, both parents have the same nationality.

2. Where one parent has or opts for the nationality of one Contracting
Party and the other has or opts for the nationality of the other Contracting Party,
the nationality of a child under full age who has dual nationality may be deter-
mined by agreement between the parents. If the child is not a national of the
Contracting Party in whose territory he is resident, the agreement must be
recorded in a declaration filed in accordance with the provisions of article 2.

3. In the absence of agreement between the parents, children under full
age shall retain the nationality of the Contracting Party in whose territory they
are resident.

4. In the absence of agreement, the children of parents who reside separately
shall follow the nationality of the parent exercising parental rights.

5. Children under full age whose parents are dead or the whereabouts of
whose parents is unknown shall retain the nationality of the Contracting Party
in whose territory they are resident on the first anniversary of the entry into force
of this Convention.

6. Children under full age who have dual nationality and are resident in the
territory of a third State shall, in the absence of agreement between their parents,
retain the nationality of the Contracting Party in whose territory they were resident
before going abroad.

No. 6927
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2. Les personnes ayant la double nationalit6, si elles r6sident sur le territoire
d'un ttat tiers, feront une d6claration h la mission diplomatique ou consulaire
de la Partie contractante pour la nationalit6 de laquelle elles optent.

3. Les declarations mentionn~es aux paragraphes 1 et 2 devront 6tre faites
dans un d6lai d'un an h compter de la date de l'entr6e en vigueur de la pr6sente
Convention.

Article 3

1. Les d6clarations mentionn6es l'article 2 ne pourront 6tre faites que par
des personnes majeures.

2. Sont consid6r6es comme majeures, aux fins de la pr6sente Convention,
les personnes ig6es de 18 ans r6volus ou les personnes plus jeunes si elles sont
mari6es.

Article 4

1. Les enfants mineurs suivront la nationalit6 de leurs parents si, en vertu
des dispositions de la pr6sente Convention, le pare et la mre ont la m6me
nationalit6.

2. Si F'un des parents possbde ou choisit la nationalit6 d'une Partie contrac-
tante et si l'autre poss~de ou choisit la nationalit6 de l'autre Partie, la nationalit6
de leurs enfants mineurs ayant la double nationalit6 sera d6termin6e d'un commun
accord par les pare et m~re. Si l'enfant n'a pas la nationalit6 de la Partie contractante
sur le territoire de laquelle il r6side, l'accord des parents devra 6tre consign6
dans une d6claration faite conform6ment aux dispositions de l'article 2.

3. A d6faut d'accord entre les parents, les enfants mineurs garderont la
nationalit6 de la Partie contractante sur le territoire de laquelle ils r6sident.

4. A d6faut d'accord, les enfants de parents ayant des r6sidences s~par6es
suivront la nationalit6 de celui des parents qui exerce la puissance paternelle.

5. Les enfants mineurs dont les parents sont d6c6d6s ou absents garderont
la nationalit6 de la Partie contractante sur le territoire de laquelle ils r6sideront
un an apr~s l'entr6e en vigueur de la pr~sente Convention.

6. Les enfants mineurs qui ont la double nationalit6 et qui r6sident sur le
territoire d'un 1ttat tiers garderont, h d6faut d'accord entre leurs parents, la
nationalit6 de la Partie contractante sur le territoire de laquelle ils avaient leur
r6sidence avant de partir pour l'tranger.

NO 6927
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Article 5

1. Persons to whom article 1 of this Convention applies and whose nationality
has been established on the basis of declarations filed by them shall be regarded
as nationals solely of the Contracting Party for whose nationality they have opted.

2. Where the Contracting Party ruling on a declaration determines that
the declarant does not possess the nationality for which he has opted, he shall
be regarded as having filed no declaration; his nationality shall be determined
in accordance with the provisions of article 6.

3. The Contracting Parties shall communicate to each other, within eighteen
months from the date of the entry into force of this Convention, the names of
those persons whose nationality has been established on the basis of declarations
fied by them.

Article 6

Persons who fail to file a declaration concerning nationality within the time-
limit specified in article 2 of this Convention shall be regarded as nationals solely
of the Contracting Party in whose territory they are resident.

Article 7

Persons whose nationality has been established on the basis of declarations
filed by them may remain in the territory of the Contracting Party in whose
territory they are resident; they shall be subject to the same regulations as foreign
nationals.

Article 8

1. The nationality of children born after the expiry of one year from the date
of the entry into force of this Convention, one of whose parents is a national of
one Contracting Party and the other a national of the other Contracting Party,
may be determined by agreement between the parents. A written declaration
containing the agreement and certified by a notary or by the diplomatic mission
of one of the Contracting Parties shall be filed with the competent civil registrar
within three months after the birth of the child.

2. In the absence of agreement, the child shall acquire the nationality of the
Contracting Party in whose territory he is resident. Where the parents reside
separately and no agreement is reached, the child shall follow the nationality of
the parent exercising parental rights.

No. 6927
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Article 5

1. Les personnes auxquelles s'applique l'article premier de la pr~sente
Convention et dont la nationalit6 aura 6t6 6tablie sur la base de d~clarations faites
par elles, seront r6put6es avoir la seule nationalit6 de la Partie contractante pour
la nationalit6 de laquelle elles auront opt6.

2. Si la Partie contractante qui doit statuer sur la d~elaration decide que le
d~clarant ne poss~de pas la nationalit6 pour laquelle il a opt6, ledit d~clarant
sera r6put6 ne pas avoir fait de d6claration; sa nationalit6 sera d6termin~e confor-
moment aux dispositions de l'article 6.

3. Chaque Partie contractante communiquera h l'autre, dans un d~lai de
18 mois t compter de la date de l'entr~e en vigueur de la pr~sente Convention,
la liste des personnes dont la nationalit6 aura &6 6tablie sur la base de declarations
faites par elles.

Article 6

Les personnes qui n'auront pas fait de declaration d'option de nationalit6
dans le d~lai pr6vu h l'article 2 de la pr6sente Convention seront r6put~es avoir
la seule nationalit6 de la Partie contractante sur le territoire de laquelle elles
r6sident.

Article 7

Les personnes dont la nationalit6 aura 6t6 6tablie sur la base de d6clarations
faites par elles pourront demeurer sur le territoire de la Partie contractante sur
lequel elles resident; elles seront soumises au m~me r~gime juridique que les
6trangers.

Article 8

1. La nationalit6 des enfants, n6s plus d'un an apr6s la date de l'entr~e en
vigueur de la pr6sente Convention, de parents dont l'un est ressortissant de l'une
des Parties contractantes et l'autre ressortissant de l'autre Partie, sera d6termin6e
d'un commun accord par les pre et m~re. Les parents devront presenter au bureau
de l'6tat civil comptent, dans les trois mois qui suivront la naissance de l'enfant,
une d~claration 6crite 6nonqant leur accord et authentifi~e par un notaire ou par la
mission diplomatique de l'une des Parties contractantes.

2. Faute d'accord, l'enfant aura la nationalit6 de la Partie contractante sur
le territoire de laquelle il r~side. Si les parents ont des r6sidences s6par~es et ne
se mettent pas d'accord sur la nationalit6 de l'enfant, ce dernier suivra la nationalit6
de celui de ses parents qui exerce la puissance paternelle.
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3. Upon the entry into force of this Convention, each Contracting Party
shall communicate to the other Contracting Party during the last month of each
calendar year the names of those children of nationals of the latter Party whom
it regards, on the basis of paragraphs 1 and 2 of this article and on the basis of
article 9, as its own nationals.

Article 9

1. Children whose nationality is regulated by article 4 or article 8 may,
upon attaining full age, declare that they opt for the nationality of the other
Contracting Party.

2. The declaration provided for in paragraph 1 shall be filed with the diplo-
matic or consular mission of the other Contracting Party within one year from
the attainment of full age.

3. Children who, after attaining full age, fail to make a declaration in accord-
ance with the provisions of paragraph 2 shall retain the nationality which they
possess under this Convention.

Article 10

Declarations filed pursuant to this Convention and decisions relating to them
shall not be subject to any charges.

Article 11

Any disputes arising in connexion with the application and interpretation
of this Convention shall be settled through the diplomatic channel.

Article 12

1. This Convention shall be subject to ratification. The instruments of
ratification shall be exchanged at Budapest as soon as possible.

2. This Convention shall enter into force on the thirtieth day following the
date of the exchange of the instruments of ratification and shall remain in force
for a term of five years from the date of its entry into force.

3. If neither Contracting Party gives notice, one year before the expiry
of the said term, of its intention to terminate this Convention, the latter shall
remain in force until the expiry of one year from the date on which one of the
Contracting Parties denounces it.
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3. A partir de l'entr~e en vigueur de la pr6sente Convention, chacune des
Parties contractantes communiquera h l'autre Partie, durant le dernier mois de
chaque annie civile, la liste des enfants de ressortissants de cette derni~re Partie
qu'elle consid6re comme ses propres ressortissants, en vertu des dispositions des
paragraphes 1 et 2 du pr6sent article ou des dispositions de l'article 9.

Article 9

1. Les enfants dont la nationalit6 est r6gie par les articles 4 ou 8 pourront,
au moment de leur majorit6, opter pour la nationalit6 de l'autre Partie contractante.

2. La declaration vis~e au paragraphe 1 devra 6tre faite h la mission diploma-
tique ou consulaire de l'autre Partie contractante dans l'ann6e qui suivra lamajorit6.

3. Les enfants qui, apr~s avoir atteint leur majorit6, ne feront pas la
d~claration vis~e au paragraphe 2 garderont la nationalit6 qu'ils poss~dent en
vertu des dispositions de la pr~sente Convention.

Article 10

Les d~clarations faites en application de la pr~sente Convention et les
documents y relatifs seront exempts de tout droit.

Article 11

Tout diff~rend relatif h l'application ou h l'interpr~tation de la pr~sente
Convention sera r~gl par la voie diplomatique.

Article 12

1. La pr~sente Convention sera sounise h ratification. L'6change des
instruments de ratification aura lieu h Budapest ds que faire se pourra.

2. La pr6sente Convention entrera en vigueur 30 jours apr~s l'6change des
instruments de ratification et le restera pendant une p~riode de cinq ans h compter
de la date de son entree en vigueur.

3. Si aucune des Parties contractantes, un an avant l'expiration de ladite
periode, n'a fait connaltre son intention de mettre fin h la pr~sente Convention,
cette derni~re demeurera en vigueur jusqu'h l'expiration d'un d~lai d'un an
h compter de la date h laquelle l'une des Parties contractantes l'aura d6nonc~e.
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4. After the exchange of the intruments of ratification, the Contracting
Parties shall publish the text of this Convention in the daily press for the infor-
mation of the persons concerned.

Article 13

This Convention has been drawn up in duplicate in the Hungarian and
Bulgarian languages. Both texts are equally authentic.

Sofia, 27 June 1958.

For the Presidential Council
of the Hungarian People's Republic:

NgMETY B6la

For the Presidium
of the National Assembly

of the People's Republic of Bulgaria:

M. TARABANOV

EXCHANGE OF LETTERS

I

THE CHAIRMAN OF THE DELEGATION OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF BULGARIA

Sofia, 27 June 1958
Sir,

With reference to the Convention between the People's Republic of Bulgaria
and the Hungarian People's Republic regulating the nationality of persons having
dual nationality, signed this day,1 I have the honour to confirm on behalf of the
People's Republic of Bulgaria that the following agreement has been reached:

In every case, irrespective of any contrary provisions of domestic legislation,
each Contracting Party shall grant its nationality to a national of the other Contract-
ing Party only if the latter Party has granted him permission to relinquish its
nationality.

I have the honour to state that our State will facilitate the relinquishment
of nationality, on the basis of reciprocity, if the applicant wishes to become a
national of your State.

See p. 332 of this volume.
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4. Apr~s l'change des instruments de ratification, les Parties contractantes
publieront dans la presse quotidienne le texte de la prdsente Convention pour
l'information des int6ressds.

Article 13

La pr6sente Convention est 6tablie, en double exemplaire, en langues
hongroise et bulgare, les deux textes faisant 6galement foi.

Sofia, le 27 juin 1958.

Pour le Conseil prdsidentiel
de la Rdpublique populaire

hongroise :

NgMETY Bdla

Pour le Prdsidium de l'Assemblde
nationale de la R~publique populaire

de Bulgarie :

M. TARABANOV

1 CHANGE DE LETTRES

I

LE CHEF DE LA DgLGATION DE LA R PUBLIQUE POPULAIRE DE BULGARIE

Sofia, le 27 juin 1958
Monsieur l'Ambassadeur,

Me r6fdrant k la Convention entre la R6publique populaire de Bulgarie et la
Rdpublique populaire hongroise rdglementant la nationalit6 des personnes ayant
la double nationalit6, sign6e ce jour', j'ai l'honneur de confirmer, au nom de la
Rdpublique populaire de Bulgarie, l'accord suivant :

Dans chaque cas, nonobstant toutes dispositions contraires de sa lgislation
interne, l'une des Parties contractantes n'accordera sa nationalit6 h un ressortissant
de l'autre Partie contractante que si cette derni~re Partie a autoris6 ledit ressor-
tissant h r6pudier sa nationalit:.

La Bulgarie facilitera la r6pudiation de nationalit6, sur la base de la r6ciprocit6,
lorsque le requdrant souhaitera devenir ressortissant de votre pays.

'Voir p. 333 de ce volume.
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Please confirm your concurrence with this letter.

I have the honour to be, etc.

M. TARABANov

The Chairman of the Delegation
of the Hungarian People's Republic

II

THE CHAIRMAN OF THE DELEGATION OF THE HUNGARIAN PEOPLE'S REPUBLIC

Sofia, 27 June 1958
Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter, which reads as
follows:

[See letter I]

On behalf of the Hungarian People's Republic, I confirm that an agreement
has been reached in the terms indicated in the above letter.

I have the honour to be, etc.

N METY B1a

The Chairman of the Delegation
of the People's Republic of Bulgaria
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Je vous serais reconnaissant de bien vouloir me confirmer votre accord sur
ce qui precede.

Veuillez agr~er, etc.

M. TARABANOV

Le Chef de la d~l6gation de la R~publique
populaire hongroise

II

LE CHEF DE LA D1fLtGATION DE LA R PUBLIQUE POPULAIRE HONGROISE

Sofia, le 27 juin 1958
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre, dont le texte est le suivant:

[Voir lettre I]

Au nom de la R6publique populaire hongroise, je tiens h
nous sommes parvenus l'Accord 6nonc6 dans la lettre ci-dessus.

Veuillez agr~er, etc.

confirmer que

N METY B1a

Le Chef de la d6l~gation de la R~publique
populaire de Bulgarie

No 6927
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No 6928. ACCORD1 DE BASE ENTRE L'ORGANISATION
MONDIALE DE LA SANTtE ET LE GOUVERNEMENT
DU ROYAUME DU BURUNDI CONCERNANT LA FOUR-
NITURE D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE DE CARAC-
TIRE CONSULTATIF. SIGNte A USUMBURA, LE
8 AOQT 1963, ET A BRAZZAVILLE, LE 30 AOCT 1963

L'Organisation Mondiale de la Sant6 (d~nomm~e ci-apr~s < l'Organisations));
et

Le Gouvernement du Royaume du Burundi (d6nomm6 ci-apr~s #le Gouver-
nement *),

D36sireux de donner effet aux r6solutions et d6cisions des Nations Unies
et de l'Organisation, concernant l'assistance technique de caract~re consultatif,
et de parvenir un accord mutuel sur le but et la port6e de chaque projet, ainsi
que sur les responsabilit~s h assumer et les services h fournir par le Gouvernement
et l'Organisation;

D16clarant qu'ils s'acquitteront de leurs obligations r6ciproques dans un esprit
d'amicale cooperation,

Sont convenus de ce qui suit:

Article I

FouRNITURE D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE DE CARACThRE CONSULTATIF

1. L'Organisation fournira au Gouvernement une assistance technique de
caract~re consultatif, dans les limites de ses possibilit6s budg6taires ou sous
r6serve que les fonds n~cessaires soient disponibles. L'Organisation et le Gouver-
nement coop~reront en vue d'6laborer, d'un commun accord, sur la base des
demandes 6manant du Gouvernement et approuv~es par l'Organisation, des
plans d'op~rations pour la mise en ceuvre de l'assistance technique de caract~re
consultatif.

2. Cette assistance technique de caract~re consultatif sera fournie et recue
conform6ment aux r6solutions et d6cisions pertinentes de l'Assemble Mondiale
de la Sant6, du Conseil Ex6cutif et des autres organes de l'Organisation.

I Entr6 en vigueur le 30 aofit 1963, d~s la signature, conform6ment au paragraphe 1 de
l'article VI.



1963 Nations Unies - Recuei des Traitis 347

[TRANSLATION1 - TRADUCTION2]

No. 6928. BASIC AGREEMENT 3 BETWEEN THE WORLD
HEALTH ORGANIZATION AND THE GOVERNMENT
OF THE KINGDOM OF BURUNDI FOR THE PROVISION
OF TECHNICAL ADVISORY ASSISTANCE. SIGNED
AT USUMBURA, ON 8 AUGUST 1963, AND AT BRAZZA-
VILLE, ON 30 AUGUST 1963

The World Health Organization (hereinafter referred to as " the Organi-
zation "); and

The Government of the Kingdom of Burundi (hereinafter referred to as
"the Government "),

Desiring to give effect to the resolutions and decisions of the United Nations
and of the Organization relating to technical advisory assistance, and to obtain
mutual agreement concerning the purpose and scope of each project and the
responsibilities which shall be assumed and the services which shall be provided
by the Government and the Organization;

Declaring that their mutual responsibilities shall be fulfilled in a spirit of
friendly co-operation,

Have agreed as follows:

Article I

FURNISHING OF TECHNICAL ADVISORY ASSISTANCE

1. The Organization shall render technical advisory assistance to the Govern-
ment, subject to budgetary limitation or the availability of the necessary funds.
The Organization and the Government shall co-operate in arranging, on the
basis of the requests received from the Government and approved by the Organi-
zation, mutually agreeable plans of operation for the carrying out of the technical
advisory assistance.

2. Such technical advisory assistance shall be furnished and received in
accordance with the relevant resolutions and decisions of the World Health
Assembly, the Executive Board and other organs of the Organization.

1 Translation by the World Health Organization.

'Traduction de l'Organisation mondiale de la sant6.
Came into force on 30 August 1963, upon signature, in accordance with article VI,

paragraph 1.
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3. Cette assistance technique de caract~re consultatif peut consister
a) A fournir les services de conseillers charges de donner des avis et de

prter assistance au Gouvernement ou par son interm~diaire;

b) A organiser et h diriger des cycles d'6tudes, des programmes de formation
professionnelle, des projets de dmonstrations, des groupes de travail
d'experts et des activit~s connexes en des lieux dont il sera convenu d'un
commun accord;

c) A attribuer des bourses d'6tudes et de perfectionnement ou h prendre
d'autres dispositions permettant aux candidats d~sign6s par le Gouver-
nement et agr6s par l'Organisation, de faire des 6tudes ou de recevoir une
formation professionnelle hors du pays;

d) A preparer et h ex6cuter des projets-types, des essais, des experiences
ou des recherches en des lieux dont il sera convenu d'un commun accord;

e) A fournir, selon accord entre l'Organisation et le Gouvernement, toute
autre forme d'assistance technique de caract~re consultatif.

4. a) L'Organisation choisira, en consultation avec le Gouvernement, les
conseillers charges de donner des avis et de pr~ter assistance au Gouvernement
ou par son interm6diaire. Ces conseillers seront responsables envers l'Organisation.

b) Dans 1'exercice de leurs fonctions, les conseillers agiront en liaison 6troite
avec le Gouvernement et avec les personnes ou organismes habilit6s par lui h cet
effet; ils se conformeront aux instructions du Gouvernement qui seront applicables,
eu 6gard h la nature de leurs fonctions et de l'assistance h fournir, et dont l'Orga-
nisation et le Gouvernement seront convenus;

c) Dans l'exercice de leurs fonctions consultatives, les conseillers n'6par-
gneront aucun effort pour mettre le personnel technique que le Gouvernement
pourra associer h leurs travaux au courant des m&hodes, des techniques et des
pratiques appliqu.es dans leur domaine, ainsi que des principes sur lesquels ces
m6thodes techniques et pratiques sont fond6es.

5. L'Organisation conservera la proprit6 de tout le materiel technique ou de
toutes les fournitures qu'elle aura procur6s, tant qu'elle n'aura pas c6d6 les droits
de propri&t y aff~rents conform6ment aux r~gles arrt6es par l'Assembl6e mondiale
de la Sant6 et en vigueur h la date de la cession.

6. Le Gouvernement devra r6Fondre h toutes rclamations que des tiers
pourraient formuler contre l'Organisation et ses conseillers, agents ou employ6s;
il mettra hors de cause 'Organisation et ses conseillers, agents et employ~s en cas
de r6clamation et les d6gagera de toute responsabilit6 d6coulant d'op~rations
ex~cut6es en vertu du present Accord, sauf si le Gouvernement et 'Organisation
conviennent que ladite r6clamation ou ladite responsabilit6 r6sulte d'une n6gligence
grave ou d'une faute intentionnelle des int6ress~s.
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3. Such technical advisory assistance may consist of :

(a) Making available the services of advisers in order to render advice and
assistance to or through the Government;

(b) Organizing and conducting seminars, training programmes, demonstration
projects, expert working groups and related activities in such places as
may be mutually agreed;

(c) Awarding scholarships and fellowships or making other arrangements
under which candidates nominated by the Government and approved
by the Organization shall study or receive training outside the country;

(d) Preparing and executing pilot projects, tests, experiments or research
in such places as may be mutually agreed upon;

(e) Providing any other form of technical advisory assistance which may be
agreed upon by the Organization and the Government.

4. (a) Advisers who are to render advice and assistance to or through the
Government shall be selected by the Organization in consultation with the
Government. They shall be responsible to the Organization;

(b) In the performance of their duties, the advisers shall act in close consul-
tation with the Government and with persons or bodies so authorized by the
Government, and shall comply with instructions from the Government as may
be appropriate to the nature of their duties and the assistance to be given and as
may be mutually agreed upon between the Organization and the Government;

(c) The advisers shall, in the course of their advisory work, make every
effort to instruct any technical staff the Government may associate with them,
in their professional methods, techniques and practices, and in the principles
on which these are based.

5. Any technical equipment or supplies which may be furnished by the Organi-
zation shall remain its property unless and until such time as title may be
transferred in accordance with the policies determined by the World Health
Assembly and existing at the date of transfer.

6. The Government shall be responsible for dealing with any claims which may
be brought by third parties against the Organization and its advisers, agents and
employees and shall hold harmless the Organization and its advisers, agents and
employees in case of any claims or liabilities resulting from operations under this
Agreement, except where it is agreed by the Government and the Organization
that such claims or liabilities arise from the gross negligence or wilful misconduct
of such advisers, agents or employees.
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Article II

COLLABORATION DU GOUVERNEMENT EN CE QUI CONCERNE

L'ASSISTANCE TECHNIQUE DE CARACTERE CONSULTATIF

1. Le Gouvernement fera tout en son pouvoir pour assurer l'utilisation efficace
de rassistance technique de caract~re consultatif qui lui est fournie.

2. Le Gouvernement et l'Organisation se consulteront au sujet de la publication,
dans les conditions voulues, des conclusions et rapports de conseillers dont les
autres pays et l'Organisation elle-meme pourraient tirer parti.

3. Le Gouvernement prtera h r'Organisation sa collaboration active dans la
fourniture et l'6laboration de conclusions, de donn~es, de statistiques et de tous
autres renseignements susceptibles de permettre h l'Organisation d'analyser es
d'6valuer les r~sultats des programmes d'assistance technique de caract~res
consultatif.

Article III

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCIhRES DE L'ORGANISATION

1. L'Organisation prendra h sa charge, en totalit6 ou en partie, selon les modalit~s
fix~es d'un commun accord, les d6penses affrentes h l'assistance technique de
caractre consultatif, payables en dehors du pays, et indiqu6es ci-apr~s :

a) Les traitements et les indemnit6s de subsistance des conseillers (y compris
les indemnit~s quotidiennes de voyage en mission);

b) Les frais de transport des conseillers pendant leur voyage hi destination
ou en provenance du point d'entr6e clans le pays;

c) Les frais entrain~s par tout autre voyage effectu6 hors du pays;

d) Les primes des assurances contract6es au profit des conseillers;

e) L'achat et le transport, it destination et en provenance du point d'entr~e
dans le pays, de tout materiel ou de tous articles fournis par l'Organisation;

f) Toutes autres d6penses engag6es hors du pays, et approuv6es par l'Orga-
nisation.

2. L'Organisation prendra h sa charge les d~penses en monnaie locale qui
n'incombent pas au Gouvernement en vertu de l'Article IV, paragraphe 1, du
present Accord.

Article IV

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCIhRES DU GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement participera aux frais de l'assistance technique de caract~re
consultatif en prenant h sa charge ou en fournissant directement les facilit~s et
services suivants
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Article Ii

CO-OPERATION OF THE GOVERNMENT CONCERNING TECHNICAL ADVISORY ASSISTANCE

1. The Government shall do everything in its power to ensure the effective
use of the technical advisory assistance provided.

2. The Government and the Organization shall consult together regarding
the publication, as appropriate, of any findings and reports of advisers that may
prove of benefit to other countries and to the Organization.

3. The Government shall actively collaborate with the Organization in the
furnishing and compilation of findings, data, statistics and such other information
as will enable the Organization to analyse and evaluate the results of the
programmes of technical advisory assistance.

Article III

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE ORGANIZATION

1. The Organization shall defray, in full or in part, as may be mutually agreed
upon, the costs necessary to the technical advisory assistance which are payable
outside the country, as follows :

a) The salaries and subsistence (including duty travel per diem) of the
advisers;

b) The costs of transportation of the advisers during their travel to and from
the point of entry into the country;

c) The cost of any other travel outside the country;
d) Insurance of the advisers;
e) Purchase and transport to and from the point of entry into the country

of any equipment or supplies provided by the Organization.
f) Any other expenses outside the country approved by the Organization.

2. The Organization shall defray such expenses in local currency as are not
covered by the Government pursuant to Article IV, paragraph 1, of this Agreement.

Article IV

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT

1. The Government shall contribute to the cost of technical advisory assistance
by paying for, or directly furnishing, the following facilities and services :
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a) Les services du personnel technique et administratif local, notamment
les services locaux de secr6tariat, d'interpr6tation, de traduction et autres
services annexes qui seront n~cessaires;

b) Les bureaux et autres locaux n6cessaires;

c) Le mat6riel et les fournitures qui sont produits dans le pays;

d) Les transports h l'int6rieur du pays, et pour des raisons de service, de
personnel, de fournitures et de materiel;

e) L'utilisation de la poste et des t6l6communications pour les besoins
officiels;

f) Des facilit~s aff~rentes au traitement m6dical et t l'hospitalisation 6ventuelle
des membres du personnel international.

2. Le Gouvernement prendra h sa charge, dans les conditions fix6es d'un commun
accord, la fraction des d6penses payables hors du pays qui n'incombe pas h
I'Organisation.

3. Le Gouvernement mettra, le cas 6ch6ant, h la disposition de l'Organisation,
dans les conditions fix6es d'un commun accord, la main-d'oeuvre, le materiel,
les fournitures et les autres services ou biens qui pourront 8tre n~cessaires h
l'ex6cution de sa tiche.

Article V

FACILIT S, PRIVItGES ET IMMUNIT S

1. Le Gouvernement, s'il n'est pas d6jh tenu de le faire, appliquera h l'Organi-
sation, h son personnel et h ses fonds, biens et avoirs, les dispositions pertinentes
de la Convention sur les Privil~ges et Immunit6s des Institutions sp6cialis6es'.

1 Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 33, p. 261; vol. 43, p. 342, vol. 46, p. 355; vol. 51,
p. 330; vol. 71, p. 317; vol. 76, p. 274; vol. 79, p. 326; vol. 81, p. 332; vol. 84, p. 412; vol. 88,
p. 447; vol. 90, p. 323; vol. 91, p. 376; vol. 92, p. 400; vol. 96, p. 322; vol. 101, p. 288; vol. 102,
p. 322; vol. 109, p. 319; vol. 110, p. 314; vol. 117, p. 386; vol. 122, p. 335; vol. 127, p. 328;
vol. 131, p. 309; vol. 136, p. 386; vol. 161, p. 364; vol. 168, p. 322; vol. 171, p. 412; vol. 175,
p. 364; vol. 183, p. 348; vol. 187, p. 415; vol. 193, p. 342; vol 199, p. 314; vol. 202, p. 321;
vol. 207, p. 328; vol. 211, p. 388; vol. 216, p. 367; vol. 221, p. 409; vol. 231, p. 351; vol. 275,
p. 299; vol. 276, p. 352; vol. 277, p. 343; vol. 280, p. 348; vol. 282, p. 354; vol. 286, p. 334;
vol. 299, p. 408; vol. 300, p. 305; vol. 301, p. 439; vol. 302, p. 353; vol. 304, p. 342; vol. 308,
p. 310; vol. 309, p. 354; vol. 310, p. 318; vol. 314, p. 309; vol. 316, p. 277; vol. 317, p. 316;
vol. 320, p. 321; vol. 323, p. 365; vol. 325, p. 328; vol. 327, p. 325; vol. 330, p. 348; vol. 337,
p. 376; vol. 338, p. 326; vol. 344, p. 303; vol. 345, p. 352; vol. 349, p. 312; vol. 355, p. 405;
vol. 359, p. 391; vol. 369, p. 446; vol. 371, p. 267; vol. 372, p. 355; vol. 374, p. 374; vol. 375,
p. 342; vol. 376, p. 405; vol. 380, p. 388; vol. 381, p. 353; vol. 383, p. 313; vol. 384, p. 329;
vol. 387, p. 329; vol. 397, p. 329; vol. 398, p. 315; vol. 399, p. 253; vol. 401, p 214; vol. 402,
p. 307; vol. 406, p. 284; vol. 407, p. 233; vol. 413, p. 343; vol. 418, p. 333; vol. 419, p. 343;
vol. 423, p. 285; vol. 424, p. 321; vol. 425, p. 303; vol. 429, p. 255; vol. 434, p. 269; vol. 435,
p. 295; vol. 438, p, 341; vol. 442, p. 299; vol. 443, p. 313; vol. 444, p. 293; vol. 453, p. 345;
vol. 456, p. 487; vol. 457, p. 300; vol. 458, p.2 7 5; vol. 460, p. 295; vol. 461, p. 214, et vol. 466.
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a) Local personnel services, technical and administrative, including the
necessary local secretarial help, interpreter-translators and related assist-
ance;

(b) The necessary office space and other premises;

(c) Equipment and supplies produced within the country;

(d) Transportation of personnel, supplies and equipment for official purposes
within the country;

(e) Postage and telecommunications for official purposes;

(j) Facilities for receiving medical care and hospitalization by the interna-
tional personnel.

2. The Government shall defray such portion of the expenses to be paid outside
the country as are not covered by the Organization, and as may be mutually agreed
upon.

3. In appropriate cases the Government shall put at the disposal of the Organi-
zation such labour, equipment, supplies and other services or property as may
be needed for the execution of its work and as may be mutually agreed upon.

Article V

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government, insofar as it is not already bound to do so, shall apply to
the Organization, its staff, funds, properties and assets the appropriate provisions
of the Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies.'

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 33, p. 261; Vol. 43, p. 342; Vol. 46, p. 355; Vol. 51,
p. 330; Vol. 71, p. 316; Vol 76, p. 274; Vol. 79, p. 326; Vol. 81, p. 332; Vol. 84, p. 412;
Vol. 88, p. 446; Vol. 90, p. 323; Vol. 91, p. 376; Vol. 92, p. 400; Vol. 96, p. 322; Vol. 101,
p. 288; Vol. 102, p. 322; Vol. 109, p. 319; Vol. 110, p. 314; Vol. 117, p. 386; Vol. 122, p. 335;
Vol. 127, p. 328; Vol. 131, p. 309; Vol. 136, p. 386; Vol. 161, p. 364; Vol. 168, p. 322; Vol. 171,
p. 412; Vol. 175, p. 364; Vol. 183, p. 348; Vol. 187, p. 415; Vol. 193, p. 342; Vol. 199, p. 314;
Vol. 202, p. 321; Vol. 207, p. 328; Vol. 211, p. 388; Vol. 216, p. 367; Vol. 221, p. 409; Vol. 231,
p. 350; Vol. 275, p. 298; Vol. 276, p. 352; Vol. 277, p. 343; Vol. 280, p. 348; Vol. 282, p. 354;
Vol. 286, p. 334; Vol. 299, p. 408; Vol. 300, p. 305; Vol. 301, p. 439; Vol. 302, p. 353; Vol. 304,
p. 342; Vol. 308, p. 310; Vol. 309, p. 354; Vol. 310, p. 318; Vol. 314, p. 308; Vol. 316, p. 276;
Vol. 317, p. 316; Vol. 320, p. 321; Vol. 323, p. 364; Vol. 325, p. 328; Vol. 327, p. 324; Vol. 330,
p. 348; Vol. 337, p. 376; Vol. 338, p. 326; Vol. 344, p. 302; Vol. 345, p. 352; Vol. 349, p. 312;
Vol. 355, p. 404; Vol. 359, p. 390; Vol. 369, p. 446; Vol. 371, p. 266; Vol. 372, p. 354; Vol. 374,
p. 374; Vol. 375, p. 342; Vol. 376, p. 405; Vol. 380, p. 388; Vol. 381, p. 352; Vol. 383, p. 313;
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2. Les membres du personnel de l'Organisation, y compris les conseillers engag6s
par elle en qualit6 de membres du personnel affect6 h la r~alisation des fins vis6es
par le present Accord, seront consid~r6s comme fonctionnaires de l'Organisation,
au sens de ladite Convention.

Article VI

1. Le present Accord de base entrera en vigueur h la date de sa signature par les
repr~sentants dfiment autoris6s de 'Organisation et du Gouvernement.

2. Le present Accord de base pourra ftre modifi par voie d'accord entre l'Orga-
nisation et le Gouvernement, qui examineront, avec une sympathique attention,
toute demande de modification pr~sent~e par l'autre Partie.

3. Le present Accord de base pourra 6tre d~nonc6 par l'une ou l'autre des Parties,
moyennant notification 6crite adress6e h l'autre Partie, la d6nonciation prenant
effet 60 jours apr~s r6ception de la notification.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, repr6sentants dciment d6sign6s par l'Organi-
nisation et par le Gouvernement, respectivement, ont, au nom des Parties, sign6
le pr6sent Accord en trois exemplaires en fran~ais.

Pour le Gouvernement
du Royaume du Burundi:

(Signg) Dr Pie MASUMBUKO

Le Vice Premier Ministre
Ministre de la Sant6 publique

et de la Population du Burundi
Usumbura, le 8 aofit 1963

Pour l'Organisation mondiale
de la Sant6,

Bureau regional d'Afrique:
(Signi) Dr F. J. C. CAMBOURNAC

Brazzaville, le 30 aofit 1963

tCHANGE DE LETTRES

I

Lettre adressie par le Ministre de la santi publique au Directeur rigional

Usumbura, le 8 aofit 1963

Monsieur le Directeur r~gional,

Comme suite a la conclusion d'un accord entre l'Organisation mondiale de la
Sant6 et du Gouvernement du Burundi concernant la fourniture d'une assistance
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2. Staff of the Organization, including advisers engaged by it as members of the
staff assigned to carry out the purposes of this Agreement, shall be deemed to be
officials within the meaning of the above Convention.

Article VI

1. This Basic Agreement shall enter into force upon signature by the duly
authorized representatives of the Organization and of the Government.

2. This Basic Agreement may be modified by agreement between the Organi-
zation and the Government, each of which shall give full and sympathetic
consideration to any request by the other for such modification.

3. This Basic Agreement may be terminated by either party upon written
notice to the other party and shall terminate 60 days after receipt of such notice.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
Organization and the Government respectively, have, on behalf of the parties,
signed the present Agreement in three copies in the French language.

For the Government of the
Kingdom of Burundi:

(Signed) Dr. MASUMBUKO Pie
Deputy Prime Minister

Minister for Public Health
and Population

Usumbura, 8 August 1963

For the World Health Organization,
Regional Office for Africa:

(Signed) F. J. C. CAMBOURNAc,M. D.

Brazzaville, 30 August 1963

EXCHANGE OF LETTERS

I

Letter from the -Minister of Public Health to the Regional Director
Usumbura 8 August 1963

Sir,

Following the conclusion of the Agreement between the World Health
Organization and the Government of Burundi concerning the provision of technical
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technique de caract~re consultatifi, j'ai l'honneur de vous informer du d6sir de
mon Gouvernement d'interpr~ter certains articles ou parties d'articles de cet
accord de la fagon suivante :

- Jusqu'h nouvel ordre, le Gouvernement ne sera pas tenu d'ex6c uter les
obligations pr~vues aux alin~as a et d de l'Article IV. I;

- Les alin~as b et c du mme Article IV. 1 ne s'appliqueront que dans la
mesure des possibilit~s du Gouvernement.

Veuillez agr~er, Monsieur le Directeur r~gional, les assurances de ma haute
cons id~ration.

Le Vice Premier Ministre

Ministre de la Sant6 publique et de la Population:

Dr Pie MASUMBUKO

Monsieur le Docteur Cambournac

Directeur r6gional de l'Organisation mondiale de la Sant6

Brazzaville

Congo

II

Lettre du Directeur r~gional
au Ministre de la sant publique du Royaume du Burundi

Brazaville, le 30 aofit 1963

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre du 8 aofit 1963 No 1368/OMS
au sujet de l'accord entre le Gouvernement du Burundi et l'Organisation mondiale
de la sant6 concernant la fourniture d'une assistance technique de caract~re
consultatif. Je vous confirme que les articles ou parties d'ardcles de cet accord
doivent &re interpr&6s de la fagon suivante :

- Jusqu'h nouvel ordre, le Gouvernement ne sera pas tenu d'ex6cuter les
obligations pr6vues aux alin6as a et d de l'Article IV. 1;

'Voir p. 346 de ce volume.
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advisory assistance,1 I have the honour to inform you that my Government wishes
to interpret certain articles or parts of articles of this Agreement in the following
manner:

- Until further notice, the Government shall not be obliged to comply
with the obligations mentioned in paragraphs (a) and (d) of Article IV. 1;

- Paragraphs (b) and (c) of the same Article IV. 1 shall apply only in so far
as lies within the possibility of the Government.

I have the honour to be, Sir,

Your obedient Servant,

Deputy Prime Minister

Minister for Public Health and Population:
Dr. MASUMBUKO Pie

Dr. F. J. C. Cambournac

Regional Director

World Health Organization

Brazzaville

Congo

II

Letter from the Regional Director
to the Minister for Public Health of the Kingdom of Burundi

Brazaville, 30 August 1963

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of 8 August 1963,
No. 1368/OMS, in regard to the Agreement between the Government of Burundi
and the World Health Organization concerning the provision of technical advisory
assistance. I would confirm that the articles or parts of articles of the said
Agreement shall be interpreted in the following manner:

- Until further notice, the Government shall not be obliged to comply
with the obligations mentioned in paragraphs (a) and (d) of Article IV.1;

1 See p. 347 of this volume.

N O 6928



358 United Nations - Treaty Series 1963

- Les alin6a b et c du m6me Article IV.1 ne s'appliqueront que dans la
mesure des possibilit6s du Gouvernement.

Je vous prie d'agr6er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute
consid6ration.

Dr F. J. C. CAMBOURNAC

Directeur r~gional

Monsieur le Ministre de la Sant6 publique

Usumbura

Burundi
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- Paragraphs (b) and (c) of the same Article IV. 1 shall apply only in so far
as lies within the possibility of the Government.

I have the honour to be, Sir,

Your obedient Servant,

Dr. F. J. C. CAMBOURNAC

Regional Director

The Minister for Public Health

Usumbura

Burundi
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No. 6929. GUARANTEE AGREEMENT' (EDWALENI POWER
PROJECT) BETWEEN THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND
THE INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION
AND DEVELOPMENT. SIGNED AT WASHINGTON,
ON 16 MAY 1963

AGREEMENT, dated May 16, 1963, between UNITED KINGDOM OF GREAT

BRITAIN AND NORTHERN IRELAND (hereinafter called the Guarantor) and INTER-

NATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called

the Bank).

WHEREAS by an agreement of even date herewith between Swaziland (herein-
after called the Borrower) and the Bank, which agreement (including the schedules
therein referred to) is hereinafter called the Loan Agreement, 2 the Bank has agreed
to make to the Borrower a loan in various currencies in an aggregate principal
amount equivalent to four million two hundred thousand dollars ($4,200,000),
on the terms and conditions set forth in the Loan Agreement, but only on condition
that the Guarantor agree to guarantee such loan as hereinafter provided; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the
Loan Agreement with the Borrower, has agreed to guarantee such loan as herein-
after provided;

NOW THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the
provisions of Loan Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 1961,2
subject, however, to the modifications thereof set forth in Schedule 23 to the
Loan Agreement (such Loan Regulations No. 4, as so modified, being hereinafter
called the Loan Regulations), with the same force and effect as if they were fully
set forth herein.

' Came into force on 11 July 1963, upon notification by the Bank to the Government of
the United Kingdom.

See p. 370 of this volume.
See p. 386 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6929. CONTRAT DE GARANTIE' (PROJET D'Q UIPEMENT
HYDRO-IELECTRIQUE D'EDWALENI) ENTRE LE
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET LA BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION ET LE D1iRVELOPPEMENT.
SIGNR A WASHINGTON, LE 16 MAI 1963

CONTRAT, en date du. 16 mai 1963, entre le ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD (ci-apr~s d~nomm6 ((le Garant )) et la BANQUE

INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE D VELOPPEMENT (ci-apr~s d6nom-
m~e #la Banque )).

CONSIDiRANT que, aux termes d'un Contrat de m~me date ci-joint conclu
entre le Souaziland (ci-apr~s d6nomm (('Emprunteur #) et la Banque, ledit
Contrat (y compris les annexes qui y sont vis6es) 6tant ci-apr6s d6nomm6 <( le
Contrat d'emprunt >2, la Banque a accept6 de faire h 'Emprunteur un pr&t en
diverses monnaies d'un montant global en principal 6quivalant h quatre millions
deux cent mille (4 200 000) dollars, aux clauses et conditions stipul6es dans le
Contrat d'emprunt, mais seulement h la condition que le Garant consente h
garantir ledit Emprunt conform6ment aux dispositions ci-apr~s;

CONSID RANT que, en raison de la conclusion par la Banque du Contrat
d'emprunt avec l'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir ledit Emprunt
conme il est stipul6 ci-apr~s;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat de garantie acceptent toutes
les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du
15 f~vrier 19612, sous r6serve toutefois des modifications qui lui sont apport~es
dans l'annexe 23 du Contrat d'emprunt (ledit R~glement no 4, ainsi modifi6, 6tant
ci-apr~s d~nomm6 #le R~glement sur les emprunts >) et leur reconnaissent la
m~me force obligatoire et les mrmes effets que si elles figuraient int~gralement
dans le pr6sent Contrat.

I Entr6 en vigueur le 11 juillet 1963, dos notification par la Banque au Gouvernement du
Royaume-Uni.

2 Voir p. 371 de ce volume.
'Voir p. 387 de ce volume.
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Article II

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other
covenants on its part in this Agreement contained, the Guarantor hereby uncon-
ditionally guarantees, as primary obligor and not as surety merely, the due and
punctual payment of the principal of, and the interest and other charges on,
the Loan, the principal of and interest on the Bonds, and the premium, if any,
on the prepayment of the Loan or the redemption of the Bonds, all as provided
in the Loan Agreement and the Bonds.

Section 2.02. Whenever there is reasonable cause to believe that the Borrower
will not have sufficient funds to carry out or cause to be carried out the Project
in accordance with the Loan Agreement, the Guarantor will, in consultation
with the Bank and the Borrower, take appropriate measures to assist the Borrower
to obtain the additional funds necessary therefor.

Article III

Section 3.01. It is the mutual understanding of the Guarantor and the
Bank that, except as otherwise herein provided, the Guarantor will not grant in
favor of any external debt any preference or priority over the Loan. To that
end, the Guarantor undertakes that, except as otherwise herein provided or as
shall be otherwise agreed between the Guarantor and the Bank, if any lien shall
be created on any assets or revenues of the Guarantor as security for any external
debt, such lien shall equally and ratably secure the payment of the principal of,
and interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation
of any such lien express provision shall be made to that effect. This Section shall
not apply to the following:

(a) the creation of any lien on any property purchased, at the time of the
purchase, solely as security for the payment of the purchase price of
such property;

(b) any lien on commercial goods to secure a debt maturing not more than
one year after the date on which it is originally incurred and to be paid
out of the proceeds of sale of such commercial goods; or

(c) any pledge by or on lbehalf of the Guarantor of any of its assets in the
ordinary course of banking business to secure any indebtedness maturing
not more than one year after its date.

For the purpose of this Section, the expression " assets or revenues of the
Guarantor " shall include assets or revenues of any territorial subdivision of
the Guarantor which has power to raise revenues by taxation and to charge such
revenues or any of its assets as security for external debt.
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Article II

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction d'aucun autre engagement
pris par lui dans ce Contrat, le Garant d6clare par les pr6sentes garantir incon-
ditionnellement, en qualit6 de d~biteur principal et non pas seulement de caution,
le paiement exact et ponctuel du principal de l'Emprunt et des int6r~ts et autres
charges y aff~rents, du principal et des int~rts des Obligations et, le cas 6ch~ant,
de la prime de remboursement anticip6 de l'Emprunt ou des Obligations, le tout
conform6ment au Contrat d'emprunt et au texte des Obligations.

Paragraphe 2.02. Chaque fois qu'il y aura raisonnablement lieu de croire
que l'Emprunteur ne disposera pas de fonds suffisants pour ex~cuter ou faire
ex6cuter le Projet conform~ment au Contrat d'emprunt, le Garant, en consultation
avec la Banque et l'Emprunteur, prendra les mesures voulues pour aider l'Emprun-
teur h se procurer les fonds suppl6mentaires requis.

Article III

Paragraphe 3.01. I1 est entendu entre le Garant et la Banque que, sauf
disposition contraire du pr6sent Contrat, le Garant ne consentira, en faveur
d'aucune dette ext6rieure, un droit de pref6rence ou de priorit6 par rapport
h l'Emprunt. A cet effet, sauf disposition contraire du present Contrat ou h moins
que le Garant et la Banque ne conviennent qu'il en soit autrement, toute sfiret6
qui serait constitute en garantie d'une dette ext~rieure sur l'un quelconque des
avoirs ou recettes du Garant garantira 6galement et dans les m~mes proportions
le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement
des intrfts et autres charges y aff~rents, et mention expresse en sera faite lors de
la constitution de cette sfiret6. Les dispositions du present paragraphe ne sont
pas applicables :

a) A la constitution sur des biens, au moment de leur achat, d'une sciret6
ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits
biens;

b) A la constitution, sur des marchandises proprement dites, d'une siret6
ayant pour objet de garantir une dette contract~e pour un an au plus et
qui doit 6tre rembours~e h l'aide du produit de la vente de ces mar-
chandises;

c) A la constitution, par le Garant ou en son nom, sur l'un quelconque de
ces avoirs, et dans le cadre normal d'activit~s bancaires, d'une seiret6 ayant
pour objet de garantir une dette contract~e pour un an au plus.

Au sens du present paragraphe, l'expression < avoirs ou recettes du Garant )
d6signe 6galement les avoirs ou recettes de toute subdivision territoriale du Garant
habilitfe h se procurer des recettes en levant des imp6ts et h grever lesdites recettes
ou l'un quelconque desdits avoirs d'une sfiret6 garantissant une dette ext6rieure.
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Section 3.02. (a) The Guarantor and the Bank shall co-operate fully towards
achievement of the purposes of the Loan. To that end, each of them shall furnish
to the other all such information as shall be reasonably requested with regard
to the general status of the Loan. On the part of the Guarantor, such information
shall include information with respect to financial and economic conditions in
the territories of the Guarantor and the international balance of payments position
of the Guarantor.

(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes
of the Loan and the maintenance of the service thereof. The Guarantor shall
promptly inform the Bank of any condition which interferes with, or threatens
to interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan or the mainte-
nance of the service thereof.

(c) Within the limits of its constitutional powers, the Guarantor shall afford
all reasonable opportunity for accredited representatives of the Bank to visit
any part of the territories of the Guarantor (including those of the Borrower)
for purposes related to the Loan.

Section 3.03. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any
taxes imposed under the laws of the Guarantor; provided, however, that the
provisions of this Section shall not apply to taxation of payments under any
Bond to a holder thereof other than the Bank when such Bond is beneficially
owned by an individual or corporate resident of the Guarantor.

Section 3.04. This Agreement, the Loan Agreement and the Bonds shall
be free from any taxes that shall be imposed under the laws of the Guarantor
on or in connection with the execution, issue, delivery or registration thereof.

Section 3.05. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid free from all restrictions now or at any time
hereafter imposed under the laws of the Guarantor.

Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the provisions
of the Loan Regulations, its guarantee on the Bonds to be executed and delivered
by the Borrower. The Secretary of the Treasury of the Guarantor and such
person or persons as he shall designate in writing are designated as the authorized
representatives of the Guarantor for the purposes of Section 6.12 (b) of the Loan
Regulations.
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Paragraphe 3.02. a) Le Garant et la Banque coop~reront pleinement h la
r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des Parties fournira h
l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander
quant I la situation g~n6rale de l'Emprunt. Les renseignements que le Garant
devra fournir porteront notamment sur la situation financi~re et 6conomique
dans ses territoires et sur sa balance des paiements.

b) Le Garant et la Banque conf6reront de temps h autre, par l'interm~diaire
de leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et h la
r~gularit6 de son service. Le Garant informera la Banque sans retard de toute
situation qui gnerait ou menacerait de goner la r~alisation des fins de 'Emprunt
ou la r~gularit6 de son service.

c) Dans les limites de ses pouvoirs constitutionnels, le Garant donnera aux
repr~sentants accr~dit6s de la Banque toutes possibilit6s raisonnables de p6n~trer
dans une partie quelconque de ses territoires (y compris les territoires de l'Emprun-
teur) h toutes fins relatives h l'Emprunt.

Paragraphe 3.03. Le principal de l'Emprunt et des Obligations, et les
int6r~ts et autres charges y aff6rents, seront pay6s francs et nets de tout imp6t
per~u en vertu de la legislation du Garant; toutefois, les dispositions du pr6sent
paragraphe ne sont pas applicables h la perception d'imp6ts sur des paiements
faits en vertu des stipulations d'une Obligation h un porteur autre que la Banque,
si c'est une personne physique ou morale r6sidant sur les territoires du Garant
qui est le v6ritable propri6taire de l'Obligation.

Paragraphe 3.04. Le present Contrat, le Contrat d'emprunt et les Obligations
seront francs de tout imp6t perqu en vertu de la l6gislation du Garant, lors ou
h l'occasion de leur 6tablissement, de leur 6mission, de leur remise ou de leur
enregistrement.

Paragraphe 3.05. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations, et le paiement des intrets et autres charges y aff~rents ne seront
soumis h aucune restriction 6tablie ou qui pourrait 6tre 6tablie par la suite en
vertu de la legislation du Garant.

Article IV

Paragraphe 4.01. Le Garant rev~tira de sa garantie, conform~ment aux
dispositions du R~glement sur les emprunts, les Obligations que l'Emprunteur
doit 6tablir et remettre. Le Secr6taire au Tr6sor du Garant et la personne ou les
personnes qu'il aura d6sign6es par 6crit seront les repr6sentants autoris6s du
Garant aux fins de l'alin~a b du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts.
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Article V

Section 5.01. The following addresses are specified for the purposes of
Section 8.01 of the Loan Regulations:

For the Guarantor:

H.M. Treasury
Treasury Chambers
Great George Street
London, S.W.1, United Kingdom
Alternative address for cables and radiograms:

Profilist
London

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C.
United States of America
Alternative address for cables and radiograms:

Intbafrad
Washington, D.C.

Section 5.02. The Ambassador of the Guarantor to the United States of
America is designated for the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to be signed
in their respective names, and to be delivered in the District of Columbia, United
States of America, as of the day and year first above written.

United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

By Denis GREENHILL

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By J. Burke KNAPP

Vice President
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Article V

Paragraphe 5.01. Les adresses ci-apr~s sont indiqu6es aux fins du para-
graphe 8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour le Garant:

H.M. Treasury
Treasury Chambers
Great George Street
Londres, S.W.1. (Royaume-Uni)
Adresse t6l6graphique

Profilist
Londres

Pour la Banque :

Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
(] tats-Unis d'Am6rique)
Adresse tdl~graphique

Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 5.02. Le repr~sentant d6sign6 aux fins du paragraphe 8.03 du
R~glement sur les emprunts est l'Ambassadeur du Garant aux tetats-Unis
d'Am6rique.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants h ce dfiment
autoris~s, ont fait signer et remettre le present Contrat de garantie en leurs noms
respectifs dans le district de Columbia (1 tats-Unis d'Am6rique) h la date inscrite
ci-dessus.

Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

(Signg) Denis GREENHILL

Repr~sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement

(Sign) J. Burke KNAPP

Vice-Pr6sident
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INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 4, DATED 15 FEBRUARY 1961

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO BORROWERS OTHER THAN

MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 400, p. 212.]

LOAN AGREEMENT

(EDWALENI POWER PROJECT)

AGREEMENT, dated May 16, 1963, between SWAZILAND (hereinafter called the
Borrower) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

(hereinafter called the Bank).

WHEREAS

(A) the Borrower has requested the Bank to grant a loan to the Borrower the proceeds
of which the Borrower intends to relend to the Swaziland Electricity Board (hereinafter
called the Board);

(B) by a Project Agreement of even date' between the Bank and the Board, the
Board has undertaken certain obligations in respect of the carrying out of the Project
and related matters;

(C) the Bank has, on the basis of the foregoing, agreed to make a loan to the
Borrower upon the terms and conditions hereinafter set forth;

Now THEREFORE, the parties hereto hereby agree as follows

Article I

LOAN REGULATIONS; SPECIAL DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions of
Loan Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 1961,2 subject, however, to
the modifications thereof set forth in Schedule 23 to this Agreement (said Loan
Regulations No. 4 as so modified being hereinafter called the Loan Regulations), with
the same force and effect as if they were fully set forth herein.

I See p. 392 of this volume.
I See above.
3 See p. 386 of this volume.
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BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

RtGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS,
EN DATE DU 15 F1 VRIER 1961

RGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRETS CONSENTIS

PAR LA BANQUE k DES EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES ETATS MEMBRES

[Non publiJ avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 400,
p. 213.]

CONTRAT D'EMPRUNT

(PROJET D'IQUIPEMENT HYDRO-IPLECTRIQUE D'EDWALENI)

CONTRAT en date du 16 mai 1963, entre le SUAZILAND (ci-apr~s d~nomm.
# l'Emprunteur s) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE

DtVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e ((la Banque .)).

CONSID RANT

A) Que l'Emprunteur a pri6 la Banque de lui accorder un pr~t dont il a l'intention
de repreter le montant au Swaziland Electricity Board (ci-apr~s d~nomm <le Board)));

B) Que, aux termes d'un Contrat relatif au Projet de m8me date1 entre la Banque
et le Board, le Board a assum6 certaines obligations en ce qui concerne l'ex~cution du
Projet et les questions connexes;

C) Que, en raison de ce qui prcede, la Banque a accept6 d'accorder l'Emprunteur
un pr~t aux clauses et conditions ci-apr~s;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit

Article premier

R-GLEMENT SUR LES EMPRUNTS; D.FINITIONS PARTICULIARES

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat d'emprunt acceptent toutes les
dispositions du R~glement n 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 f~vrier 19612,
sous reserve toutefois des modifications qui lui sont apport~es dans l'annexe 23 du
present Contrat (ledit R~glement no 4 sur les emprunts, ainsi modifi6, 6tant ci-apr~s
d~nomm6 (le R~glement sur les emprunts s) et leur reconnaissent 'la m~me force
obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient int~gralement dans le present
Contrat.

1 Voir p. 393 de ce volume.
2 Voir ci-dessus.
'Voir p. 387 de ce volume.
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Section 1.02. Except where the context otherwise requires, the following terms
have the following meanings wherever used in this Agreement or any schedule thereto :

(a) The term " High Commissioner " means the person for the time being occupying
the office of High Commissioner for Basutoland, the Bechuanaland Protectorate and
Swaziland and any successor office.

(b) The term " the Board " means the Swaziland Electricity Board constituted
by the Electricity Proclamation 1963 of the Borrower promulgated by the High
Commissioner on April 26, 1963 and shall include any successor agency.

(c) The term " Project Agreement " means the Agreement of even date herewith
between the Bank and the Board, as the same shall be amended from time to time by
agreement between the Bank and the Board.

(d) The term " Subsidiary Loan Agreement " means the loan agreement, referred
to in Section 5.03 (a) of this Agreement, to be entered into between the Borrower and
the Board.

(e) The term " South Africa Note Issue " means the notes, in a total amount of
one million South African rands, to be issued by the Board and sold with the guarantee
of the Borrower in the Republic of South Africa and the territories of the Borrower.

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and conditions
in this Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies equivalent
to four million two hundred thousand dollars ($4,200,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name of
the Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan. The amount
of the Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided in, and subject to
the rights of cancellation and suspension set forth in, the Loan Agreement.

Section 2.03. The Borrower shall pay interest at the rate of five and one-half
per cent (5 1/2%) per annum on the principal amount of the Loan so withdrawn and
outstanding from time to time.

Section 2.04. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the rate
of three-fourths of one per cent (% of 1%) per annum on the principal amount of the
Loan not so withdrawn from time to time.

Section 2.05. Except as the Borrower and the Bank shall otherwise agree, the
charge payable for special commitments entered into by the Bank at the request of the
Borrower pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall be at the rate of one-half
of one per cent (/2 of 1 %) per annum on the principal amount of any such
special commitments outstanding from time to time.

Section 2.06. Interest and other charges shall be payable semi-annually on May 15
and November 15 in each year.
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Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les expressions suivantes
ont, dans le pr6sent Contrat ou dans ses annexes, le sens indiqu6 ci-apr/s :

a) L'expression <(Haut Commissaire d6signe la personne remplissant au moment

consid6r6 les fonctions de Haut Commissaire pour le Bassoutoland, le protectorat du
Betchouanaland et le Souaziland et toutes autres fonctions qui pourraient leur 8tre
substitu6es.

b) L'expression le Board ) d6signe le Swaziland Electricity Board cr66 en vertu

de l'Electricity Proclamation de l'Emprunteur, promulgu6e par le Haut Commissaire le

26 avril 1963, et d6signe 6galement tout organisme qui pourrait lui succ6der.

c) L'expression ( Contrat relatif au Projet ) d6signe le Contrat ci-joint de m~me
date conclu entre la Banque et le Board, tel qu'il pourra 6tre modifi6 de temps a autre
par convention entre la Banque et le Board.

d) L'expression ((le Contrat d'emprunt subsidiaire ) d6signe le Contrat d'emprunt
vis6 A l'alin6a a du paragraphe 5.03 du pr6sent Contrat, que doivent conclure
l'Emprunteur et le Board.

e) L'expression ( Emission de bons sud-africains * d6signe les bons, d'un montant

total de un million de rands sud-africains, que le Board 6mettra et vendra avec la

garantie de l'Emprunteur dans la R6publique d'Afrique du Sud et dans les territoires
de l'Emprunteur.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent a l'Emprunteur, aux clauses et conditions
stipul~es ou vis~es dans le present Contrat, le prt de l'6quivalent en diverses monnaies
de quatre millions deux cent mille (4 200 000) dollars.

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de
l'Emprunteur qu'elle cr~ditera du montant de l'Emprunt. Le montant de l'Emprunt
pourra 8tre pr~lev6 sur ce compte selon les modalit6s et sous reserve des pouvoirs
d'annulation et de retrait pr~vus dans le Contrat d'emprunt.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur paiera des int6rets au taux annuel de cinq et

demi pour cent (51/2 p. 100) sur les sommes pr~lev~es sur le compte de l'Emprunt qui
n'auront pas &6 rembours6es.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera A la Banque, sur la partie du principal
de l'Emprunt qui n'aura pas encore 6t6 pr~lev~e, une commission d'engagement au taux
annuel de trois quarts pour cent (3/4 p. 100).

Paragraphe 2.05. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et la Banque, la
commission due au titre des engagements sp~ciaux pris par la Banque A la demande de
l'Emprunteur, en application du paragraphe 4.02 du R~glement sur les emprunts, sera
payee au taux annuel d'un demi pour cent (1/2 p. 100) sur le montant en principal de
tout engagement special non liquid6.

Paragraphe 2.06. Les int~r~ts et autres charges seront payables semestriellement,
les 15 mai et 15 novembre de chaque annie.

NI 6929



374 United Nations - Treaty Series 1963

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance
with the amortization schedule set forth in Schedule 11 to this Agreement; provided,
however, that, if the Board or the Borrower shall repay or purchase all or part of the
South Africa Note Issue prior to its maturity or maturities, the Borrower shall, except
as the Bank shall otherwise agree, immediately repay in advance of maturity in accordance
with the Loan Regulations a pro rata amount of the principal of the Loan.

Article III

USE OF PROCEEDS OF LOAN

Section 3.01. The Borrower shall cause the proceeds of the Loan to be applied
exclusively to financing the cost of goods required to carry out the Project described
in the Schedule to the Project Agreement. The specific goods to be financed out of the
proceeds of the Loan and the methods and procedures for the procurement of such
goods shall be determined by agreement between the Borrower and the Bank, subject
to modification by further agreement between them.

Section 3.02. The Borrower shall cause all goods financed out of the proceeds
of the Loan to be imported into the territories of the Borrower and there to be used
exclusively in the carrying out of the Project.

Article IV

BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing the
principal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 4.02. The High Commissioner and such person or persons as he shall
appoint in writing are designated as authorized representatives of the Borrower for the
purposes of Section 6.12 (a) of the Loan Regulations.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. It is the mutual intention of the Borrower and the Bank that no
other debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a lien on public assets. To
that end, the Borrower undertakes that, except as the Bank shall otherwise agree, if any
lien shall be created on any assets of the Borrower as security for any debt, such lien
will ipso facto equally and ratably secure the payment of the principal of, and interest
and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any such

1 See p. 384 of this volume.
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Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt
conform~ment au tableau d'amortissement qui figure l'annexe 11 du present Contrat;
toutefois, si le Board ou l'Emprunteur rembourse ou rachte par anticipation,
int~gralement ou en partie, l'6mission de bons sud-africains, l'Emprunteur, A moins que
la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, remboursera imm~diatement par anticipation
une fraction correspondante du principal de l'Emprunt, conform~ment au Rglement
sur les emprunts.

Article 111

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur veillera ce que les fonds provenant de l'Emprunt
soient affect~s exclusivement au paiement du cofit des marchandises n~cessaires A
l'ex6cution du Projet d6crit A l'annexe du Contrat relatif au Projet. Les marchandises
qui devront &tre achet6es A I'aide des fonds provenant de l'Emprunt, ainsi que les
mthodes et modalit~s de leur achat, seront sp~cifi~es par convention entre l'Emprunteur
et la Banque, qui pourront, par convention ultrieure, modifier la liste desdites
marchandises ainsi que lesdites m~thodes et modalit~s.

Paragraphe 3.02. L'Emprunteur veillera A ce que toutes les marchandises pay6es
Sl'aide des fonds provenant de l'Emprunt soient import6es dans les territoires de

l'Emprunteur et y soient utilises exclusivement pour l'ex&cution du Projet.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra des Obligations repr~sentant
le montant en principal de l'Emprunt, comme il est pr~vu dans le Rglement sur les
emprunts.

Paragraphe 4.02. Le Haut Commissaire et la personne ou les personnes qu'il
aura d~sign~es par 6crit seront les repr~sentants autoris~s de l'emprunteur aux fins
de l'alin~a a du paragraphe 6.12 du Rglement sur les emprunts.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. L'intention commune de l'Emprunteur et de la Banque est que
nulle autre dette ne b~n~ficie d'un droit de preference par rapport A l'Emprunt sous
la forme d'une sfiret6 constitu6e sur des avoirs publics. A cet effet, A moins que la Banque
n'accepte qu'il en soit autrement, l'Emprunteur s'engage A ce que toute sfiret6 constitute
en garantie d'une dette sur l'un quelconque de ses avoirs garantisse, du fait mme de
sa constitution, 6galement et dans les m~mes proportions, le remboursement du principal

1 Voir p. 385 de ce volume.

NO 6929



376 United Nations - Treaty Series 1963

lien express provision will be made to that effect; provided, however, that the foregoing
provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien created on property, at the
time of purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase price of such
property; (ii) any lien on commercial goods to secure a debt maturing not more than
one year after the date on which it is originally incurred and to be paid out of the proceeds
of sale of such commercial goods; or (iii) any lien arising in the ordinary course of
banking transactions and securing a debt maturing not more than one year after
its date.

The term " assets of the Borrower " as used in this Section includes assets of the
Borrower or of any of its political subdivisions or of any agency of the Borrower or of
any such political subdivision, including assets of any institution performing the functions
of a central bank.

Section 5.02. (a) The Borrower shall cause the Project to be carried out with due
diligence and efficiency and in conformity with sound engineering, financial and public
utility practices.

(b) The Borrower shall cause to be performed all the covenants, agreements and
obligations of the Board set forth in the Project Agreement and shall take or cause to
be taken all action necessary or appropriate to enable the Board to perform such covenants,
agreements and obligations.

Section 5.03. (a) The Borrower shall enter into a subsidiary loan agreement with
the Board, satisfactory to the Bank, which shall provide for the relending of the proceeds
of the Loan by the Borrower to the Board and shall contain appropriate provisions
with respect to the financing and carrying out of the Project ad other obligations of
the Borrower and the Board under the Loan Agreement and the Project Agreement.

(b) Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall not amend, assign,
abrogate or waive any provision of the Subsidiary Loan Agreement.

Section 5.04. The Borrower shall : (i) maintain or cause to be maintained records
adequate to identify the goods financed out of the proceeds of the Loan, to disclose the
use thereof in the Project and to record the progress of the Project (including the cost
thereof); (ii) enable the Bank's representatives to inspect the Project, the goods and any
relevant records and documents; and (iii) furnish to the Bank all such information as
the Bank shall reasonably request concerning the expenditure of the proceeds of the
Loan, the Project and the goods.

Section 5.05. (a) The Borrower and the Bank shall cooperate fully to assure that
the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall furnish
to the other all such information as shall be reasonably requested with regard to the
general status of the Loan. On the part of the Borrower, such information shall include
information with respect to financial and economic conditions in the territories of the
Borrower, the debts of the Borrower and its agencies and political subdivisions and,
to the extent ascertainable, the international balance of payments position of the Borrower.
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de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des intrts et autres charges y aff~rentes,
et A ce que mention expresse en soit faite lors de la constitution de cette sfiret. Toutefois,
les dispositions du present paragraphe ne sont pas applicables : i) A la constitution sur
des biens, au moment de leur achat, d'une sOret6 ayant pour unique objet de garantir
le paiement du prix d'achat desdits biens; ii) A la constitution, sur des marchandises
proprement dites, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract~e pour
un an au plus et qui doit 6tre rembours~e A l'aide du produit de la vente de
ces marchandises; iii) A la constitution, dans le cadre normal d'activit6s bancaires,
d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract~e pour un an au plus.

Dans le present paragraphe, l'expression ( avoirs de l'Emprunteur ) d~signe les
avoirs de I'Emprunteur, de ses subdivisions politiques, ou d'une agence de l'Emprunteur
ou de l'une de ses subdivisions politiques, y compris les avoirs de tout tablissement
exergant les fonctions de Banque centrale.

Paragraphe 5.02. a) L'Emprunteur fera executer le Projet avec la diligence voulue,
dans les meilleures conditions, suivant les r~gles de l'art et conform~ment aux principes
d'une saine gestion financire et d'une bonne administration des services d'utilit6
publique.

b) L'Emprunteur veillera A ce que le Board execute tous les engagements, accords
et obligations 6nonc~s dans le Contrat relatif au Projet et prendra toutes les mesures
n6cessaires ou appropri6es pour permettre au Board de respecter lesdits engagements,
accords et obligations.

Paragraphe 5.03 a) L'Emprunteur repr~tera au Board les fonds provenant de
l'Emprunt conform~ment aux dispositions d'un Contrat d'emprunt subsidiaire jug6
satisfaisant par la Banque et comportant des dispositions appropri~es en ce qui concerne
le financement et l'excution du Projet, ainsi que le respect des autres obligations
incombant A 1'Emprunteur et au Board en vertu du Contrat d'emprunt et du Contrat
relatif au Projet.

b) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, l'Emprunteur ne
modifiera ni ne r~siliera aucune disposition du Contrat d'emprunt subsidiaire, ni ne
c~dera le b~n~fice ou renoncera au b~n~fice d'aucune de ces dispositions.

Paragraphe 5.04. L'Emprunteur : i) tiendra ou fera tenir des livres permettant
d'identifier les marchandises achet~es A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, de
connaitre leur utilisation dans le cadre du Projet, et de suivre la marche des travaux
d'excution du projet (et notamment de connaitre le cofit desdits travaux); ii) donnera aux
repr~sentants de la Banque la possibilit6 d'inspecter les travaux d'ex~eution du Projet et
les marchandises et d'examiner tous les livres et documents s'y rapportant; et iii) fournira
A la Banque tous les renseignements qu'elle pourra raisonnablement demander sur
l'emploi des fonds provenant de l'Emprunt, le Projet et les marchandises.

Paragraphe 5.05. a) L'Emprunteur et la Banque coopreront pleinement A la
r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des Parties fournira A l'autre tous
les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant A la situation
g~n~rale de l'Emprunt. Les renseignements que l'Emprunteur devra fournir porteront
notamment sur la situation 6conomique et financi~re dans ses territoires, sur ses dettes
et sur celles de ses agences et subdivisions politiques et, dans la mesure du possible, sur
sa balance des paiements.

No 6929

VO]. 477-25



378 United Nations - Treaty Series 1963

(b) The Borrower and the Bank shall from time to time exchange views through
their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan and
the maintenance of the service thereof. The Borrower shall promptly inform the Bank
of any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment
of the purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.

(c) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Borrower for purposes
related to the Loan.

Section 5.06 Without limitation or restriction upon any of the other covenants
on its part in this Agreement contained, the Borrower shall, whenever there is reasonable
cause to believe that the funds available to the Board will be inadequate to meet the
estimated expenditures required for carrying out the Project, make arrangements,
satisfactory to the Bank, promptly to provide the Board or cause the Board to be provided
with such funds as are needed to meet such expenditures.

Section 5.07. The principal of, and interest and other charges on, the Loan and
the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes imposed under
the laws of the Borrower or laws in effect in its territories; provided, however, that the
provisions of this Section shall not apply to taxation of payments under any Bond to a
holder thereof other than the Bank when such Bond is beneficially owned by an
individual or corporate resident of the Borrower.

Section 5.08. The Loan Agreement, the Guarantee Agreement,' the Project
Agreement and the Bonds shall be free from any taxes that shall be imposed under the
laws of the Borrower or laws in effect in its territories on or in connection with the
execution, issue, delivery or registration thereof, and the Borrower shall pay all such
taxes, if any, imposed under the laws of the country or countries in whose currency the
Loan and the Bonds are payable or laws in effect in the territories of such country or
countries.

Section 5.09. The principal of, and interest and other charges on, the Loan and
the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the laws of the Borrower
or laws in effect in its territories.

Section 5.10. Except as the Borrower and the Bank shall otherwise agree, the
Borrower shall, on or before April 30, 1965, cause the Board to assume the responsibility
for the operation and management of power distribution facilities in the urban areas of
Mbabane and Manzini.

Article VI

REMEDIES OF BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a), paragraph (b), paragraph
(e), paragraph (f), paragraph (j), paragraph (k) or paragraph (1) of Section 5.02 of the

See p. 362 of this volume.
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b) L'Emprunteur et la Banque conf~reront de temps A autre, par l'interm~diaire
de leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et A la r~gularit6
de son service. L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation qui
g~nerait ou menacerait de goner la r~alisation des fins de l'Emprunt ou la r~gularit6 de
son service.

c) L'Emprunteur donnera aux repr~sentants accrfdit~s de la Banque toutes possibi-
lit~s raisonnables de p~n~trer dans une partie quelconque de ses territoires A toutes fins
relatives l'Emprunt.

Paragraphe 5.06. Sans limitation ni restriction d'aucun autre engagement pris
par lui dans le present Contrat, l'Emprunteur, chaque fois qu'il y aura raisonnablement
lieu de croire que les fonds dont disposera le Board seront insuffisants pour faire face
aux d~penses jug~es ncessaires l'ex~cution du Projet, prendra des dispositions jug~es
satisfaisantes par la Banque afin de fournir ou de faire fournir au Board les fonds
n~cessaires pour faire face A ces d~penses.

Paragraphe 5.07. Le principal de l'Emprunt et des Obligations et les int~r~ts et
autres charges y aff~rents seront pay~s francs et nets de tout imp6t perqu en vertu de la
legislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses territoires; toutefois, les
dispositions ci-dessus ne s'appliquent pas A la perception d'imp6ts sur des paiements
faits en vertu des stipulations d'une Obligation A un porteur autre que la Banque, si c'est
une personne physique ou morale r~sidant sur les territoires de l'Emprunteur qui est
le veritable propri~taire de l'Obligation.

Paragraphe 5.08. Le Contrat d'emprunt, le Contrat de garantie', le Contrat
relatif au Projet et les Obligations seront francs de tout imp6t perqu en vertu de la legis-
lation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses territoires lors ou A l'occasion de
leur tablissement, de leur 6mission, de leur remise ou de leur enregistrement, et
l'Emprunteur paiera tous les imp6ts de cette nature qui pourraient 6tre pergus en vertu
de la legislation du pays ou des pays dans la monnaie desquels l'Emprunt et les Obligations
sont remboursables ou des lois en vigueur sur les territoires de ce pays ou de ces pays.

Paragraphe 5.09. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations
et le paiement des intr&ts et autres charges y aff~rents ne seront soumis A aucune restric-
tion 6tablie en vertu de la legislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses
territoires.

Paragraphe 5.10. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et la Banque,
l'Emprunteur veillera A ce que le 30 avril 1965, au plus tard, le Board assume la res-
ponsabilit6 du fonctionnement et de la gestion des installations de distribution de courant
6lectrique dans les zones urbaines de Mbabane et Manzini.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si l'un des faits sp~cifi~s aux alin~as a, b, e, f, j, k, ou I du
paragraphe 5.02 du Rglement sur les emprunts se produit et subsiste pendant 30

'Voir p. 363 de ce volume.
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Loan Regulations shall occur and shall continue for a period of thirty days, or (ii) if
any event specified in paragraph (c) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur
and shall continue for a period of sixty days after notice thereof shall have been given
by the Bank to the Borrower, then at any subsequent time during the continuance
thereof, the Bank, at its option, may declare the principal of the Loan and of all the
Bonds then outstandingto be due and payable immediately, and upon any such declaration
such principal shall become due and payable immediately, anything in the Loan
Agreement or in the Bonds to the contrary notwithstanding.

Article VII

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 7.01 The following events are specified as additional conditions to the
effectiveness of this Agreement within the meaning of Section 9.01 (b) of the Loan
Regulations :

(a) that the execution and delivery of the Project Agreement on behalf of the Board
have been duly authorized or ratified by all necessary action of the Borrower
and the Board;

(b) that the Subsidiary Loan Agreement has been duly executed in form satisfactory
to the Bank and has become binding upon the parties thereto in accordance
with its terms;

(c) that the Board has entered into an agreement with the Swaziland Iron Ore
Development Company for the sale of power upon terms and conditions
satisfactory to the Bank; and

(d) that the Board has, subject only to the effectiveness of the Loan Agreement,
entered into firm commitments, satisfactory to the Bank, for the sale of the
South Africa Note Issue.

Section 7.02. The following are specified as additional matters, within the meaning
of Section 9.02 (c) of the Loan Regulations, to be included in the opinion or opinions to
be furnished to the Bank :

(a) that the Project Agreement has been duly authorized or ratified by, and executed
and delivered on behalf of, the Board and constitutes a valid and binding
obligation of the Board in accordance with its terms;

(b) that the Subsidiary Loan Agreement has been duly authorized or ratified by,
and executed and delivered on behalf of, the Borrower and the Board and has
become effective and is a valid and binding obligation of the parties thereto in
accordance with its terms;

(c) that all acts, consents and approvals of the Borrower to be performed or given
in order to authorize the construction of the Project, with all necessary powers
and rights in connection therewith, have been duly and validly performed or
given; and

(d) that the firm commitments referred to in Section 7.01 (d) of this Agreement are
valid and binding upon the purchasers of the South Africa Note Issue
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jours, ou ii) si l'un des faits sp~cifi~s A l'alin~a c du paragraphe 5.02 du R~glement sur les
emprunts se produit et subsiste pendant 60 jours A compter de sa notification par la
Banque A l'Emprunteur, la Banque aura tout moment, tant que ce fait subsistera, la
facult6 de declarer immidiatement exigible le principal non rembours6 de l'Emprunt
et de toutes les Obligations, et cette declaration entrainera l'exigibilit6 du jour m~me oti
elle aura 6t faite, nonobstant toute stipulation contraire du present Contrat ou du texte
des Obligations.

Article VII

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RESILIATION

Paragraphe 7.01. L'entr~e en vigueur du present Contrat est subordonn~e aux
conditions suppl~mentaires suivantes au sens de l'alin~a b du paragraphe 9.01 du
R~glement sur les emprunts :

a) La signature et la remise du Contrat relatif au Projet au nom du Board devront
avoir 6t dfiment autoris6es ou ratifi~es dans les formes requises par l'Emprunteur
et le Board;

b) Le Contrat d'emprunt subsidiaire, 6tabli sous une forme jug6e satisfaisante par
la Banque, devra avoir &6 dfiment sign6 et constituer un engagement d~finitif
pour les Parties conform~ment h ses dispositions;

c) Le Board devra avoir conclu avec la Swaziland Iron Ore Development Compagny
un Contrat pr~voyant la vente d'6lectricit6 selon des clauses et conditions jug6es
satisfaisantes par la Banque;

d) Le Board, sous la seule r6serve de la mise en vigueur du Contrat d'emprunt,
devra avoir pris des engagements fermes, jug~s satisfaisants par la Banque,
touchant l'6mission de bons sud-africains.

Paragraphe 7.02. La consultation ou les consultations que l'Emprunteur doit
fournir A la Banque devront specifier, A titre de points suppl~mentaires, au sens de l'alin6a
c du paragraphe 9.02 du R~glement sur les emprunts :

a) Que le Contrat relatif au Projet a 6t6 dfiment autoris6 ou ratifi6 par le Board,
et sign6 et remis en son nom et qu'il constitue pour lui un engagement valable et
d~finitif conform6ment A ses dispositions;

b) Que le Contrat d'emprunt subsidiaire a W dfiment autoris6 ou ratifi. par
l'Emprunteur et le Board, et sign6 et remis en leur nom, qu'il est entr6 en vigueur
et constitue pour les Parties un engagement valable et d~finitif conform~ment

ses dispositions;

c) Que tous les actes, autorisations et approbations que l'Emprunteur doit accomplir
ou donner pour autoriser l'excution du Projet et tons les droits et pouvoirs
n~cessaires A cet 6gard, ont 6t dfiment et valablement accomplis ou donn~s;

d) Que les engagements fermes vis~s A l'alin~a d du paragraphe 7.01 du present
Contrat sont valables et d~finitifs pour les acheteurs de bons sud-africains,
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in accordance with their terms and ensure the sale of the total amount of the
South Africa Note Issue.

Section 7.03. A date 60 days after the date of this Agreement is hereby specified
or the purposes of Section 9.04 of the Loan Regulations.

Article VIII

MISCELLANEOUS

Section 8.01. The Closing Date shall be April 30, 1966, or such other date as may
from time to time be agreed between the Borrower and the Bank.

Section 8.02. The following addresses are specified for the purposes of Section

8.01 of the Loan Regulations:

For the Borrower
The Secretariat
P.O. Box 47
Mbabane, Swaziland
Alternative address for cables and radiograms

Swazi
Mbabane

For the Bank :
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C.
United States of America
Alternative address for cables and radiograms

Intbafrad
Washington, D.C.

Section 8.03. The High Commissioner is designated for the purposes of Section
8.03 (A) of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their
respective names and delivered in the District of Columbia, United States of America,
as of the day and year first above written.

Swaziland:
By Denis GREENHILL

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:
By J. Burke KNAPP

Vice President
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conform~ment aux dispositions de leur texte et qu'ils assureront la vente de la
totalit6 de l'6mission de bons sud-africains.

Paragraphe 7.03. La date sp~eifi~e aux fins du paragraphe 9.04 du R~glement
sur les emprunts est le soixanti~me jour apr~s la date du present Contrat.

Article VII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. La date de cl6ture sera le 30 avril 1966, ou toute autre date
dont pourront convenir 'Emprunteur et la Banque.

Paragraphe 8.02. Les adresses ci-apr~s sont indiqu6es aux fins du paragraphe
8.01 du Rbglement sur les emprunts:

Pour l'Emprunteur:

Le Secretariat
Boite postale 47
Mbabane (Souaziland)

Adresse t~l6graphique;
Swazi
Mbabane

Pour la Banque :

Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C
(Ltats-Unis d'Am6rique)

Adresse tdl~graphique
Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 8.03. Le Haut Commissaire est le repr~sentant d~sign6 aux fins du
paragraphe 8.03 A du R~glement sur les emprunts.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants h ce dfiment autoris6s,
ont fait signer et remettre le present Contrat d'emprunt en leurs noms respectifs dans le
district de Columbia (8tats-Unis d'Amrique), la date inscrite ci-dessus.

Pour le Souaziland :

(Signi) Denis GREENHILL

Repr~sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le daveloppement:
(Signi) J. Burke KNAPP

Vice-President
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SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Date Payment Due

May 15, 1966

November 15, 1966

May 15, 1967 . .

November 15, 1967

May 15, 1968 . .

November 15, 1968

May 15, 1969 . .

November 15, 1969

May 15, 1970 . .

November 15, 1970

May 15, 1971 . .

November 15, 1971

May 15, 1972 . .

November 15, 1972

May 15, 1973 . .

November 15, 1973

May 15, 1974 . .

November 15, 1974

Payment
of Principal
(expressed

in dollars)*

* $ 75,000

* 75,000

* 75,000

. 80,000

* 80,000

* 85,000

* 85,000

* 90,000

* 90,000

* 95,000

* 95,000

* 100,000

* 100,000

. 105,000

* 105,000

. 110,000

. 110,000

* 115,000

Date Payment Due

May 15, 1975

November 15, 1975

May 15, 1976 . .

November 15, 1976

May 15, 1977 . .

November 15, 1977

May 15, 1978 . .

November 15, 1978

May 15, 1979 . .

November 15, 1979

May 15, 1980 . .

November 15, 1980

May 15, 1981 . .

November 15, 1981

May 15, 1982 . .

November 15, 1982

May 15, 1983 . .

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars
(see Loan Regulations, Section 3.03), the figures in this column represent dollar equivalents
determined as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in
advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to Section
2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its maturity
pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations :

Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than three years before maturity ... ........... Y2 %
More than three years but not more than six years before maturity . . . 1 Y2 %
More than six years but not more than eleven years before maturity . . .2 Y2 %
More than eleven years but not more than sixteen years before maturity . 3 2 %

More than sixteen years but not more than eighteen years before maturity . . 4 Y2 %
More than eighteen years before maturity .... ............ 5 Y2 %
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Payment
of Principal
(expressed
in dollars)*

• $ 120,000

• 120,000

125,000

130,000

130.000

135,000

140,000

145,000

150,000

150,000

155,000

160,000

165,000

170,000

175,000

180,000

180,000
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ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Dates des ichiances

15 mai 1966 . .

15 novembre 1966

15 mai 1967 . .

15 novembre 1967

15 mai 1968 . .

15 novembre 1968

15 mai 1969 . .

15 novembre 1969

15 mai 1970 . .

15 novembre 1970

15 mai 1971 . .

15 novembre 1971

15 mai 1972 . .

15 novembre 1972

15 mai 1973 . .

15 novembre 1973

15 mai 1974 . .

15 novembre 1974

Montant
du principal
des dchiances

(exprimi
en dollars)*

* 75000

. 75000

* 75000

* 80000

* 80000

* 85000

* 85000

* 90000

* 90000

* 95000

* 95000

* 100 000

* 100000

* 105000

* 105 000

* 110000

* 110000

* 115000

Dates des dchiances

15 mai 1975 . .

15 novembre 1975

15 mai 1976 . .

15 novembre 1976

15 mai 1977 . .

15 novembre 1977

15 mai 1978 . .

15 novembre 1978

15 mai 1979 . .

15 novembre 1979

15 mai 1980 . .

15 novembre 1980

15 mai 1981 . .

15 novembre 1981

15 mai 1982 . .

15 novembre 1982

15 mai 1983 . .

*Dans la mesure oii une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre
que le dollar (voir le paragraphe 3.03 du R~glement sur les emprunts), les chiffres de cette
colonne repr6sentent 1'6quivalent en dollars des sommes remboursables, calcul6 comme il
est pr6vu pour les pr6l vements.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPE DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul&s pour les primes payables lors du remboursement
avant l'6ch6ance de toute fraction du principal de l'Emprunt, conform6ment A l'alin6a b
du paragraphe 2.05 du Rfglement sur les emprunts ou lors du remboursement anticip6
de toute Obligation, conform6ment au paragraphe 6.16 du Rglement sur les emprunts,
a savoir :

l4Poque du remboursement anticipd de l'emprunt ou de l'Obligation Prime

Trois ans au maximum avant l'6ch~ance ..... ............ Y2 %
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant l'6ch6ance ... ........ 1 Y2 %
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant l'6ch6ance ... ........ 2 %

Plus de 11 ans et au maximum 16 ans avant l'6ch6ance . ....... 3 %
Plus de 16 ans et au maximum 18 ans avant l'6ch6ance .. ....... 4 2 %

Plus de 18 ans avant l'6ch6ance ...... ............... 5 % %
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Montant
duprincipal
des ichjances

(exprimi
en dollars)*

* 120000

* 120 000

* 125000

* 130000

* 130000

* 135000

* 140000

* 145 000

* 150000

* 150000

* 155000

* 160000
* 165 000

* 170000

* 175 000

* 180000
* 180000
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SCHEDULE 2

MODIFICATIONS OF LOAN REGULATIONS No. 4

For the purposes of this Agreement the provisions of Loan Regulations No. 4 of
the Bank, dated February 15, 1961, shall be modified as follows :

(a) By the deletion of the last sentence of Section 4.01 and the substitution therefor
of the following sentence :

" Except as shall be otherwise agreed between the Bank and the Borrower,
no withdrawals shall be made on account of (a) expenditures prior to September 1,
1962 or (b) expenditures for goods produced in (including services supplied from)
the territories of the Borrower or (c) expenditures in the territories of any country
which is not a member of the Bank (other than Switzerland) of for goods produced
in (including services supplied from) such territories. "

(b) By the deletion of subparagraphs (b), (d), (e), (f) and (") of Section 5.02 and the
substitution therefor respectively of the following subparagraphs :

" (b) A default shall have occurred in the payment of principal or interest or
any other payment required under any other loan agreement or under any guarantee
agreement between the Borrower and the Bank or under any loan agreement or
under any guarantee agreement between the Guarantor and the Bank or under any
bond delivered pursuant to any such agreement. "

" (d) An extraordinary situation shall have arisen which shall make it improbable
that the Borrower or the Guarantor will be able to perform its obligations under
the Loan Agreement or the Guarantee Agreement, or there shall occur any such
change in the nature and constitution of the Borrower as shall make it improbable
that the Borrower will be able to carry out its obligations under the Loan
Agreement. "

" (e) The Borrower shall have taken or permitted to be taken any action or
proceeding whereby the undertaking of the Board, or any substantial part of such
undertaking, shall or may be assigned or in any manner transferred or delivered
to any other person, or whereby any property of the Board shall or may be distributed
among the creditors of the Board. "

" ) If the Borrower or any governmental authority having jurisdiction shall
take any action for the dissolution or disestablishment of the Board or for the
suspension of its operations. "

" (") The Electricity Proclamation 1963 of the Borrower dated April 26, 1963
shall have been suspended, terminated or repealed, or materially amended, without
the prior agreement of the Bank. "

(c) By the addition to Section 5.02 of the following new subparagraphs:

" (k) A default shall have occurred in the performance of any covenant or
agreement on the part of the Board under the Project Agreement.
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ANNEXE 2

MODIFICATIONS APPORTAES AU RkGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS

Aux fins du present Contrat, les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur
les emprunts, en date du 15 f~vrier 1961, sont modifi~es comme suit :

a) La derni~re phrase du paragraphe 4.01 est remplac~e par la phrase ci-apr~s

(i Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur, aucun tirage
ne pourra &tre effectu6 pour payer a) des d~penses ant~rieures au ler septembre 1962
ou b) des d~penses relatives A des marchandises produites (y compris des services
fournis) sur les territoires de l'Emprunteur, ou c) des d~penses effectu~es dans
les territoires d'un pays (autre que la Suisse) qui n'est pas membre de la Banque
ou pour payer des marchandises produites (y compris des services fournis) dans de
tels territoires. #

b) Les alin~as b, d, e, fetj du paragraphe 5.02 sont remplac~s par les alin~as suivants:

(b) Un manquement dans le remboursement du principal, le paiement des
int~rts ou tout autre paiement pr~vu dans un autre Contrat d'emprunt ou de garantie
entre l'Emprunteur et la Banque, ou dans un autre Contrat d'emprunt ou de garantie
entre le Garant et la Banque ou dans le texte d'une Obligation remise conform~ment

un tel Contrat. )

((d) Une situation exceptionnelle qui rend improbable que l'Emprunteur ou
le Garant soit en mesure de remplir les obligations qui lui incombent en vertu du
Contrat d'emprunt ou du Contrat de garantie, ou un changement de nature
et de constitution de l'Emprunteur qui rend improbable qu'il soit en mesure de
remplir les obligations qui lui incombent en vertu du Contrat d'emprunt. )

# e) Le fait que l'Emprunteur a pris ou laiss6 prendre des mesures ou engag6
ou laiss6 engager une procedure qui font que les entreprises du Board ou une partie
importante de ces entreprises seront ou pourront 6tre c~d~es, ou en quelque fagon
transferees ou remises un tiers, ou qu'une partie quelconque des biens du Board
sera ou pourra &re distribute ses cr~anciers. )

<(f) Le fait que l'Emprunteur ou toute autre autorit6 publique compkente a
engag6 une action en rue de la dissolution ou de la liquidation du Board ou en vue
de la suspension de ses activit~s. )

<ij) Le fait que l'Electricity Proclamation de l'Emprunteur, en date du 26 avril
1963, a 6t6 suspendue, rapport~e ou abrog~e sans l'assentiment pr~alable de la
Banque. )

c) Les nouveaux alin~as ci-apr~s sont ajout~s au paragraphe 5.02.

( k) Un manquement dans l'ex6cution de tout autre engagement ou obligation
souscrits par le Board dans le Contrat relatif au Projet.
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(1) A default shall have occurred in the payment of principal, interest, service
charge or any other payment required under any development credit agreement
between the Borrower and the International Development Association.

(d) By the insertion in Section 5.06 of the words " the Project Agreement" after
the words " the Loan Agreement ".

(e) By the insertion in Section 6.17 of the words " or the Project Agreement " after
the words " the Guarantee Agreement ".

(f) By the deletion of Section 7.02 and the substitution therefor of the following
new section :

" SECTION 7.02. Obligations of Guarantor. The obligations of the Guarantor
under the Guarantee Agreement shall not be discharged except by performance
and then only to the extent of such performance. Such obligations shall not be
subject to any prior notice to, demand upon or action against the Borrower or the
Board or to any prior notice to or demand upon the Guarantor with regard to any
default by the Borrower or the Board, and shall not be impaired by any of the
following : any extension of time, forbearance or concession given to the Borrower or
the Board; any assertion of, or failure to assert, or delay in asserting, any right, power
or remedy against the Borrower or the Board or in respect of any security for the
Loan; any modification or amplification of the provisions of the Loan Agreement or
the Project Agreement contemplated by the terms thereof; any failure of the
Borrower or the Board to comply with any requirement of any law, regulation or
order of the Guarantor or of the Borrower or of any political subdivision or
agency of the Guarantor or of the Borrower. "

(g) By the insertion in Section 7.03 of the words " or Project Agreement " after the
words " Guarantee Agreement ".

(h) By the deletion of the last sentence of Section 7.04 (k) and the substitution
therefor of the following sentence :

" Notwithstanding the foregoing, this Section shall not authorise any entry
of judgment or enforcement of the award against the Borrower or Guarantor (as
the case may be) except as such procedure may be available against the Borrower
or Guarantor (as the case may be) otherwise than by reason of the provisions of
this Section. "

(i) By the deletion of the first sentence of Section 7.04 (1) and the substitution
therefor of the following sentence :

" (1) Service of any notice or process in connection with any proceeding under
this Section or in connection with any proceeding to enforce any award rendered
pursuant to this Section may be made upon the Bank and (to the extent that such
proceeding is available against the Borrower or Guarantor) upon the Borrower or
Guarantor in the manner provided in Section 8.01.

(j) By the insertion of the following new section :

" SECTION 8.03 (A) Action on Behalf of Borrower. Any action required or
permitted to be taken, and any documents required or permitted to be executed,
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< l) Un manquement dans le remboursement du principal, le paiement des
int&ks ou des commissions, ou tout autre paiement pr~vu dans un contrat de credit
de d~veloppement entre l'Emprunteur et l'Association internationale pour le
d~veloppement. )

d) Au paragraphe 5.06, les mots odu Contrat relatif au Projet sont insr~s apr~s
les mots # du Contrat d'emprunt ).

e) Au paragraphe 6.17, les mots ((ou le Contrat relatif au Projet ) sont ins~r~s apr~s
les mots ((le Contrat de garantie ).

f) Le paragraphe 7.02 est remplac6 par le texte ci-apr~s

#PARAGRAPHE 7.02. Obligations du Garant. Le Garant ne sera lib~rt des
obligations que le Contrat de garantie met a sa charge que par leur execution et
seulement dans la mesure o6i il s'en sera acquitt6. L'excution de ces obligations
n'est subordonn~e ni A la condition pr~alable d'une notification ou d'une demande
adress~e A l'Emprunteur ou au Board ou d'une action intent~e contre eux, ni A la
condition pr~alable d'une notification ou d'une demande adress~e au Garant
concernant un manquement de l'Emprunteur ou du Board, et ne sera limit~e ni
par l'octroi d'un dlai, d'une facilit6 ou d'une concession l'Emprunteur ou au
Board, ni par l'exercice, le d~faut d'exercice, ou le retard dans l'exercice d'un droit,
d'un pouvoir ou d'un recours contre l'Emprunteur ou le Board ou relativement
A une sfiret6 garantissant l'Emprunt, ni par une modification des stipulations du
Contrat d'emprunt ou du Contrat relatif au Projet en application de leurs clauses,
ni par le fait que l'Emprunteur ou le Board ne se conforme pas aux prescriptions,
quelles qu'elles soient, d'une loi, d'un r~glement ou d'un d~cret du Garant ou de
l'Emprunteur ou de l'une de leurs subdivisions politiques ou agences.>

g) Au paragraphe 7.03, les mots <(ou du Contrat relatif au Projet ) sont ins~r~s
dans le texte apr~s les mots ( du Contrat de garantie >.

h) La derni~re phrase de l'alin~a k du paragraphe 7.04 est remplac&e par le texte
suivant :

# Nonobstant ce qui prcede, le present paragraphe n'autorise pas h prendre
jugement contre l'Emprunteur ou le Garant (selon le cas) ni faire executer la
sentence contre eux, A moins que cette voie de droit ne soit pr6vue par d'autres
dispositions que celles du present paragraphe. )

i) La premiere phrase de l'alin~a 1 du paragraphe 7.04 est remplac6e par le texte
suivant

( l) Toute notification ou tout acte relatifs une procedure engag~e en vertu
du present paragraphe ou se rapportant A toute procedure d'ex~cution d'une sentence
rendue conform~ment au present paragraphe, pourront 6tre signifies A la Banque
et (dans la mesure oA cette procedure est possible contre l'Emprunteur ou le Garant)
A l'Emprunteur ou au Garant, dans les formes pr~vues au paragraphe 8.01.)

j) Le nouveau paragraphe ci-apr s est ajout6 apr~s le paragraphe 8.03 :

( PARAGRAPHE 8.03 A. Mesures prises au nom de l'Emprunteur. Toutes mesures
qui doivent ou peuvent 6tre prises au nom de l'Emprunteur en vertu du Contrat
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under the Loan Agreement on behalf of the Borrower may be taken or executed by
the representative of the Borrower designated in the Loan Agreement for the
purposes of this Section or any person thereunto authorized in writing by him.
Any modification or amplification of the provisions of the Loan Agreement may
be agreed to on behalf of the Borrower by written instrument executed on behalf
of the Borrower by the representative so designated or any person thereunto
authorized in writing by him; provided that, in the opinion of such representative,
such modification or amplification is reasonable in the circumstances and will not
substantially increase the obligations of the Borrower under the Loan Agreement.
The Bank may accept the execution by such representative or other person of any
such instrument as conclusive evidence that in the opinion of such representative
any modification or amplification of the provisions of the Loan Agreement affected
by such instrument is reasonable in the circumstances and will not substantially
increase the obligations of the Borrower thereunder. "

(k) By the insertion in Section 9.01 (c) of the words " and Guarantee Agreement"
after the words " the Loan Agreement ".

(1) By the deletion of the second sentence in paragraph 7 of Section 10.01 and the
substitution therefor of the following sentence :

" Whenever reference is made to the currency of the Guarantor, the term
'currency' means such coin or currency as at the time referred to is legal tender

for the payment of public and private debts in the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland. "

(m) By the deletion of paragraph 11 of Section 10.01 and the substitution therefor
of the following paragraph :

" 10. The term ' Project ' means the project for which the Loan is granted,
as described in the Schedule to the Project Agreement and as the description thereof
shall be amended from time to time by agreement between the Bank and the
Board with the concurrence of the Borrower. "

(n) By the deletion, in paragraph 12 of Section 10.01, of the word " Guarantor"
and the substitution therefor of the word " Borrower "

(o) By the deletion of paragraph 13 of Section 10.01 and the substitution therefor
of the following paragraph :

" 13. Where used in Section 3.01 of the Guarantee Agreement, the term
'external debt' means any debt payable in any medium other than in currency of
the Guarantor, whether such debt is or may become payable absolutely or at the
option of the creditor in such other medium. "

(p) By the deletion of the eighth paragraph of the Form of Bond set forth in Schedule
1 and the seventh paragraph of the Form of Bond set forth in Schedule 2 and
the substitution therefor, in each such Schedule, of the following paragraph
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d'emprunt pourront tre prises par le repr~sentant de l'Emprunteur d~sign6 dans
le Contrat d'emprunt aux fins du present paragraphe ou par toute autre personne
qu'il aura habilit~e par 6crit A cet effet; et tous documents qui doivent ou peuvent
6tre 6tablis au nom, de l'Emprunteur en vertu du Contrat d'emprunt pourront
ktre 6tablis par ledit repr~sentant de I'Emprunteur ou par toute autre personne
qu'il aura habilit~e par 6crit cet effet. Toute modification des clauses du Contrat
d'emprunt pourra tre accept~e au nom de l'Emprunteur dans un instrument 6crit
sign6 en son nom par le repr~sentant ainsi d~sign6 ou par toute autre personne qu'il
aura habilit~e par 6crit A cet effet, condition que, de l'avis de ce repr~sentant,
cette modification soit raisonnable, eu 6gard axu circonstances, et n'accroisse pas
sensiblement les obligations que le Contrat d'emprunt met la charge de
l'Emprunteur. La Banque pourra considrer la signature d'un instrument de cet
ordre par le repr~sentant d~sign6 ou cette autre personne comme preuve certaine
que, de l'avis dudit repr~sentant, toute modification des clauses du Contrat
d'emprunt stipul~e dans cet instrument est raisonnable, eu 6gard aux circonstances, et
n'accroitra pas sensiblement les obligations que le Contrat d'emprunt met A la
charge de l'Emprunteur. )

k) A l'alin~a c du paragraphe 9.01, les mots ( et le Contrat de garantie >) sont instr~s
dans le texte apr~s les mots (( dans le Contrat d'emprunt ), et le mot ((son > est remplac6
par le mot (i leur *.

1) La deuxi~me phrase de l'alin~a 7 du paragraphe 10.01 est remplac~e par la phrase
suivante :

( Chaque fois qu'il est fait mention de la monnaie du Garant, l'expression
<(monnaie > d~signe les pices ou billets qui, A l'6poque considre, ont pouvoir
lib~ratoire pour le paiement des dettes publiques et privies dans le Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord. )

m) L'alin~a 11 du paragraphe 10.01 est remplac6 par l'alin~a ci-apr s

(( 10. L'expression (de Projet# d~signe le projet pour lequel l'Emprunt est accordS,
conform~ment A la description du Projet, contenue dans l'annexe du Contrat relatif
au Projet et qui pourra tre modifi~e de temps A autre par accord pass6 entre la
Banque et le Board avec le consentement de l'Emprunteur. *

n) A l'alin~a 12 du paragraphe 10.01 les mots #du Garant # sont remplac~s par
les mots ( de l'Emprunteur )>.

o) L'alin~a 13 du paragraphe 10.01 est remplac6 par le texte suivant:

(1 13. Chaque fois qu'elle apparaft dans le paragraphe 3.01 du Contrat de
garantie, l'expression ((dette ext6rieure ) d~signe une dette qui est ou, peut devenir
remboursable, obligatoirement ou au choix du cr~ancier, en une monnaie autre que
la monnaie du Garant. #

p) Le huiti~me alin~a du module d'Obligation figurant A l'annexe 1 et le septi~me
alin~a du modle d'Obligation figurant A l'annexe 2 sont remplac~s, dans chaque annexe,
par le texte suivant
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"The principal of the Bonds, the interest accruing thereon and the premium,
if any, on the redemption thereof shall be paid without deduction for and free
from any taxes, imposts, levies or duties of any nature or any restrictions now or
at any time hereafter imposed under the laws of [name of Guarantor], or of [the
Borrower] or laws in effect in its territories; provided, however, that the provisions
of this paragraph shall not apply to taxation imposed (a) under the laws of [name of
Guarantor] on or in connection with payments under any Bond to a holder thereof
other than the Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate
resident of [name of Guarantor] or (b) under the laws of [the Borrower] or laws in
effect in its territories on or in connection with payments under any Bond to a holder
thereof other than the Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or
corporate resident of [the Borrower].

PROJECT AGREEMENT

(EDWALENI POWER PROJECT)

AGREEMENT, dated May 16, 1963, between INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and SWAZILAND

ELECTRICITY BOARD (hereinafter called the Board).

WHEREAS by agreement of even date herewith between Swaziland and the Bank,
which agreement and the schedules and loan regulations therein referred to and
incorporated, together with any changes which may be made therein in accordance
with the provisions thereof, are hereinafter called the Loan Agreement,1 the Bank has
agreed to make a loan to Swaziland (hereinafter called the Borrower) in various currencies
in an amount equivalent to four million two hundred thousand dollars ($4,200,000)
on the terms and conditions set forth in the Loan Agreement, to be relent to the Board,
but only on condition that the Board agree to undertake certain obligations to the Bank
as hereinafter provided; and

WHEREAS the Board has agreed to undertake the obligations hereinafter set forth;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

DEFINITIONS

Section 1.01. Wherever used in this Agreement, unless the context shall otherwise
require, the several terms defined in the Loan Agreement (as above defined) shall have
the respective meanings therein set forth.

'See p. 370 of this volume.
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( Le principal des Obligations, les intr~ts courants, et, le cas 6ch6ant, la prime
de remboursement, seront pay~s francs et nets de tous imp6ts, taxes, pr~l~vements
ou droits quelconques presents ou A venir, pergus en vertu de la lgislation de [nom
du Garant] ou de [nom de l'Emprunteur] ou de lois en vigueur dans leurs territoires
et leur paiement ne sera soumis h aucune restriction; toutefois, le prisent alinja
ne s'applique pas ei la perception d'imp6ts a) en vertu de la ligislation de [nom du Garant]
lors ou it l'occasion de paiements faits en vertu des stipulations noncies dans le texte
d'une Obligation i un porteur autre que la Banque, si c'est une personne physique ou
morale risidant sur les territoires de [nom du Garant] qui en est le viritable proprigtaire
ou b) en vertu de la ligislation de [nom de l'Emprunteur] ou des lois en vigueur sur
ses territoires, lors ou h l'occasion de paiements faits en vertu des stipulations enoncies
dans le texte d'une Obligation i un porteur autre que la Banque, si c'est une personne
physique ou morale risidant sur les territoires de [nom de l'Emprunteur] qui en est le
viritable propridtaire. )

CONTRAT RELATIF AU PROJET

(PROJET D'IQUIPEMENT HYDRO-ALECTRIQUE D'EDWALENI)

CONTRAT en date du 16 mai 1963, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE DkVELOPPEMENT (ci-apr s d~nomm6e ((la Banque *) et le SWAZILAND

ELECTRICITY BOARD (ci-aprbs d6nomm6 ((le Board *).

CONSIDARANT que, aux termes d'un Contrat de mfme date ci-joint conclu entre
le Souaziland et la Banque, ledit Contrat, les annexes et le Rbglement sur les emprunts
qui y sont vis~s et incorpor6s, ainsi que toutes les modifications qui pourraient y tre
apportfes conform6ment leurs dispositions, 6tant ci-apr~s d6nomm6s ((le Contrat
d'emprunt))', la Banque a accept6 de faire au Souaziland (ci-aprbs d6nomm6
(('Emprunteur *), aux clauses et conditions stipul~es dans le Contrat d'emprunt, un
pr~t en diverses monnaies 6quivalant A quatre millions deux cent mille (4 200 000)
dollars, qui serait reprt6 au Board, mais seulement la condition que le Board consente
A prendre '6gard de la Banque certains engagements ainsi qu'il est pr6vu ci-apr~s;

CONSID RANT que le Board a consenti k prendre les engagements d6finis ci-aprbs;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

DAFINITIONS

Paragraphe 1.01. Dans le pr6sent Contrat, sauf exigence contraire du contexte,
chacune des expressions dont la d6finition est donn~e dans le Contrat d'emprunt (tel
qu'il est d6fini ci-dessus) conserve le m~me sens.

'Voir p. 371 de ce volume.
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Article II

PARTICULAR COVENANTS OF THE BOARD

Section 2.01. The Board shall carry out the Project with due diligence and efficiency
and in conformity with sound engineering, financial and public utility practices.

Section 2.02. The Board shall maintain its plant, equipment and other property,
shall make all necessary renewals and repairs thereof, all in accordance with sound
engineering practices, and shall at all times operate such plant, equipment and property
and conduct its operations and maintain its financial position, all in accordance with
sound public utility and business practices.

Section 2.03. The Board shall furnish to the Bank, promptly upon their preparation,
the plans, specifications and construction schedules for the Project and any material
modifications subsequently made therein, in such detail as the Bank shall from time to
time request.

Section 2.04. The Board shall : (i) maintain records adequate to identify the
goods financed out of the proceeds of the Loan, to disclose the use thereof in the Project,
to record the progress of the Project (including the cost thereof) and to reflect in
accordance with consistently maintained sound accounting practices its operations and
financial condition; (ii) enable the Bank's representatives to inspect the Prcject, the goods
and all facilities operated by it and any relevant records and documents; and (iii) furnish
to the Bank all such information as the Bank shall reasonably request concerning the
expenditure of the proceeds of the Loan, the Project, the goods and all facilities operated
by it, all financial transactions between it and the Borrower and its operations and
financial condition.

Section 2.05. In order that the Bank and the Board may cooperate to the fullest
extent in assuring that the purposes of this Agreement shall be accomplished :

(a) The Board shall promptly inform the Bank of any condition which prevents,
or threatens to prevent, the performance by the Board of its obligations under this
Agreement or the Subsidiary Loan Agreement.

(b) Each party to this Agreement will, from time to time, as the other party shall
reasonibly request, afford such other party all reasonable opportunity for exchanges of
views between their respective accredited representatives in regard to any and all matters
relating to the Project and the matters covered by this Agreement and the Subsidiary
Loan Agreement.

Section 2.06. Except as the Board and the Bank shall otherwise agree, the Board
shall not incur any debt unless its net revenues for the fiscal year of the Board next
preceding such incurrence or for a later twelve-month period ended prior to such
incurrence, whichever are the greater,, shall be not less than two times the maximum
annual interest requirement on all debt, including the debt to be incurred.
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Article II

ENGAGEMENTS PARTICULIERS DU BoARD

Paragraphe 2.01. Le Board excutera le Projet avec la diligence voulue, dans les
meilleures conditions, suivant les r~gles de l'art et conform~ment aux pratiques d'une
saine gestion financi~re et d'une bonne administration des services d'utilit6 publique.

Paragraphe 2.02. Le Board entretiendra ses installations, son outillage et ses
autres biens, et proc~dera aux renouvellements et reparations n&cessaires, le tout suivant
les r~gles de l'art; il exploitera en tout temps ces installations, cet outillage et ces biens,
poursuivra ses activit~s et maintiendra sa situation financi~re, conform~ment aux principes
d'une bonne administration des services d'utilit6 publique et d'une saine gestion
commerciale.

Paragraphe 2.03. Le Board remettra A la Banque, d~s qu'ils seront pr~ts, les
plans, cahiers des charges et programmes de construction relatifs au Projet et il lui
communiquera toutes les modifications importantes qui pourraient leur 6tre apport~es
par la suite, avec tous les d6tails que la Banque voudra connaitre.

Paragraphe 2.04. Le Board i) tiendra des livres permettant d'identifier les
marchandises achet~es A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, de connaitre leur
utilisation dans le cadre du Projet, de suivre la marche des travaux d'6x~cution du Projet
(et notamment de connaitre le cofit desdits travaux) et d'obtenir, par de bonnes m~thodes
comptables r~guli~rement appliqu~es, un tableau exact de ses operations et de sa situation
financi~re; ii) il donnera aux repr~sentants de la Banque la possibilit6 d'inspecter les
travaux d'excution du Projet, les marchandises et toutes les installations exploit~es
par lui, et d'examiner tous les livres et documents s'y rapportant; et iii) fournira A la
Banque tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander sur
l'emploi des fonds provenant de l'Emprunt, sur le Projet et sur les installations exploit~es
par lui, sur toutes les transactions financi~res entre lui et l'Emprunteur ainsi que sur
ses operations et sa situation financi~re.

Paragraphe 2.05. Afin que la Banque et le Board puissent coop~rer au maximum
la r~alisation des fins du present Contrat :

a) Le Board informera la Banque sans retard de toute situation qui emp&herait
ou menacerait d'empcher le Board de s'acquitter des obligations qui lui incombent
en vertu du present Contrat ou du Contrat d'emprunt subsidiaire.

b) Chacune des Parties au present Contrat devra de temps a autre, pour r~pondre
une demande raisonnable de l'autre Partie, prendre toutes dispositions raisonnables

pour permettre aux repr~sentants accr~dit~s des deux Parties de proc~der A des 6changes
de vues sur toute question relative au Projet et sur les questions sur lesquelles portent
le present Contrat ct le Contrat d'emprunt subsidiaire.

Paragraphe 2.06. Sauf convention contraire entre le Board et la Banque, le Board
ne pourra contracter une dette quelconque que si ses recettes nettes pour son exercice
financier prc~dant imm~diatement la date oa la dette doit 6tre contract~e ou pour une
p~riode ult~rieure de 12 mois ayant pris fin avant cette date - si elles sont plus
6lev~es - soient au moins 6gales A deux fois le montant maximum annuel des sommes
dues au titre des intr~ts pour toutes les dettes, y compris celle qui doit 8tre contract~e.
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For the purposes of this Section :

(a) The term " debt " shall mean all indebtedness of or guaranteed by the Board
maturing by its terms more than one year after the date on which it is incurred and all
other indebtedness of or guaranteed by the Board to the Borrower.

(b) The term " incur " with reference to any debt shall include any modification of
the terms of payment of such debt. Debt shall be deemed to be incurred on the date
of execution and delivery of a contract or loan agreement providing for the incurring
of such debt.

(c) The term " net revenues " shall mean gross revenues from all sources, adjusted
to take account of rates for the supply of electricity in effect at the time of the incurrence
of debt even though they were not in effect during the fiscal year or twelve-month
period to which such revenues relate, less (i) all operating and administrative expenses,
including provisions for taxes, if any, and (ii) provision covering depreciation computed
on a straight-line basis, but before interest and other charges on debt.

(d) Interest payable in a currency other than currency of the Borrower shall be
valued at the rate of exchange at which such other currency is obtainable, on the date
the additional debt is incurred, for the purpose of servicing such debt, or if such currency
is not so obtainable, at the rate of exchange reasonably determined by the Bank.

Section 2.07. The Board shall from time to time make such adjustments in its
rates for the supply of electricity as will provide revenues sufficient to enable it to cover
its operating expenses (including adequate maintenance and renewals and taxes, if any),
interest, repayments on long-term indebtedness or depreciation (whichever is greater)
and reasonable allocations to reserves.

For the purposes of this Section, the term " long-term indebtedness " shall mean
any debt maturing by its terms more than one year after the date on which it was originally
incurred.

Section 2.08. (a) All works included in the Project which are to be constructed
under contract shall be constructed by contractors satisfactory to the Bank and the Board,
employed under contracts satisfactory to the Bank and the Board.

(b) The general design standards to be used for the Project shall be satisfactory to
the Bank and the Board.

(c) In connection with the carrying out of the Project, the Board shall employ
consultants acceptable to, and upon terms and conditions satisfactory to, the Bank and
the Board.

Section 2.09. (a) Except as shall be otherwise agreed between the Bank and the
Board, the Board shall insure or cause to be insured the goods financed out of the
proceeds of the Loan against risks incident to their purchase and transportation to the
site of the Project. Such insurance shall be consistent with sound commercial practice
and shall be payable in dollars or in the currency for which the cost of the goods
insured thereunder shall be payable.
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Aux fins du present paragraphe :

a) Le terme # dette ) d~signe toute dette contract~e par le Board ou garantie par lui
pour plus d'un an, ainsi que toutes les dettes contract6es par le Board vis-A-vis de
l'Emprunteur, ou dont il a garanti le paiement audit Emprunteur.

b) Le terme ( contracter # se rapportant une dette quelconque englobe toute
modification des modalit~s de remboursement de la dette consid~r~e. Une dette sera
r~put~e contracte la date de l'6tablissement et de la remise du Contrat ou du Contrat
d'emprunt pr~voyant ladite dette.

c) L'expression # recettes nettes * d~signe le montant des recettes brutes de toutes
origines, corrig6 en fonction des tarifs de vente d'lectricit6 en vigueur au moment
oaf la dette est contract6e, m8me s'ils n'6taient pas en vigueur pendant l'exercice financier
ou les 12 mois auxquels ces recettes se rapportent, d6duction faite i) de toutes les d~penses
d'exploitation et d'administration, y compris la reserve pour imp6ts, s'il y a lieu, et ii)
de la reserve pour amortissement, calcul& de mani~re lin~aire, mais sans dduction des
intrts et autres charges aff~rents aux dettes.

d) Les int&r&ts devant 8tre pay6s en une monnaie autre que la monnaie de
l'Emprunteur seront 6valu~s sur la base du taux de change auquel il est possible, A la
date oii la nouvelle dette est contracte, d'obtenir cette autre monnaie pour le service de
cette dette, ou, si cette monnaie ne peut 8tre ainsi obtenue, sur la base du taux de change
que la Banque aura raisonnablement fix6.

Paragraphe 2.07. Le Board proc~dera de temps A autre a un ajustement de ses
tarifs de vente d'6lectricit6 de fagon que les recettes lui permettent de couvrir ses d~penses
d'exploitation (y compris les frais d'entretien et de renouvellement n6cessaires et, le
cas 6ch~ant, les imp6ts), d'assurer le paiement des int~r~ts, le remboursement des dettes
A long terme ou l'amortissement (s'il est sup~rieur) et de constituer des reserves suffisantes.

Aux fins du present paragraphe, l'expression ( dettes A long terme* d~signe les
dettes qui, d'apr~s leurs stipulations, ont 6t6 contractes pour plus d'un an.

Paragraphe 2.08. a) Tous les travaux relatifs au Projet qui doivent 8tre ex&zut~s
sous contrat seront confi~s A des entrepreneurs agr6s par la Banque et le Board en
vertu de contrats jug~s satisfaisants par la Banque et le Board.

b) Les normes utilis~es pour les plans du Projet devront 8tre jug~es satisfaisantes
par la Banque et le Board.

c) Pour l'ex~eution du Projet, le Board aura recours aux services d'ing6nieurs-conseils
agr66s par la Banque et le Board et selon des clauses et conditions jug~e satisfaisantes par
la Banque et le Board.

Paragraphe 2.09. a) Sauf convention contraire entre la Banque et le Board, le
Board assurera ou fera assurer les marchandises achet6es A l'aide des fonds provenant
de l'Emprunt contre les risques entrain~s par leur achat et leur transport sur le lieu
d'ex~cution du Projet. Les polices devront 6tre conformes aux r~gles d'une saine pratique
commerciale et les indemnit6s stipules seront payables en dollars ou dans la monnaie
de paiement des marchandises assur~es.
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(b) The Board shall take out and maintain with good and reputable insurance
companies, insurance against such risks and in such amounts as shall be consistent with
sound public utility and business practices.

Section 2.10. The Board shall engage or appoint as auditor one or more independent
chartered accountants satisfactory to the Bank, and the accounts of the Board shall be
audited by such accountants as of the end of each fiscal year.

Section 2.11. The Board shall obtain the agreement of the Bank prior to making
any appointment to the office of Chief Executive Officer of the Board.

Section 2.12. (a) The Board shall import or cause to be imported into the territories
of the Borrower all goods financed out of the proceeds of the Loan and shall (except as
the Bank shall otherwise agree) use them there or cause them to be used there exclusively
in the carrying out of the Project.

(b) The methods and procedures for procuring the goods financed out of the proceeds
of the Loan shall be satisfactory to the Bank.

Article III

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 3.01. This Agreement shall come into force and effect on the date when
the Loan Agreement and the Guarantee Agreement' shall become effective as provided
in the Loan Agreement.

Section 3.02. This Agreement shall terminate and the obligations of the parties
hereunder shall cease and determine : (i) if, pursuant to Section 9.04 of the Loan
Regulations, the Bank shall terminate the Loan Agreement; (ii) by agreement between
the Bank, the Borrower and the Board; or (iii) if and when all principal, interest and
other sums payable by the Board under the Subsidiary Loan Agreement shall have
been paid.

Article IV

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Section 4.01. No holder (other than the Bank) of any Bond shall by virtue of being
holder thereof be entitled to exercise any of the rights conferred, or be subject to any
of the conditions or obligations imposed, upon the Bank under this Agreement.

Section 4.02. No delay in exercising, or omission to exercise, any right, power
or remedy accruing to either party under this Agreement upon any default shall impair
any such right, power or remedy or be construed to be a waiver thereof or an acquiescence
n such default; nor shall the action of such party in respect of any default, or

See p. 362 of this volume.
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b) Le Board contractera et conservera auprs de compagnies d'assurance de bonne
reputation une assurance contre les risques et pour les montants requis par une saine
pratique commerciale et une bonne gestion des services d'utilit6 publique.

Paragraphe 2.10. Le Board engagera ou nommera en qualit6 de v~rificateurs
des comptes un ou plusieurs experts-comptables ind~pendants agr6s par la Banque,
et les comptes du Board seront v~rifi~s par ces experts-comptables A la fin de chaque
exercice.

Paragraphe 2.11. Pour la nomination de son directeur g~n~ral, le Board devra
obtenir l'assentiment pr~alable de la Banque.

Paragraphe 2.12. a) Le Board importera ou fera importer sur les territoires de
l'Emprunteur toutes les marchandises achetes A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt
et (A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement) les y emploiera ou veillera
A ce qu'elles y soient employes exclusivement pour 1'ex6cution du Projet.

b) Les m~thodes et modalit~s d'acquisition des marchandises achet~es A l'aide des
fonds provenant de l'Emprunt devront 8tre jug~es satisfaisantes par la Banque.

Article III

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RtSILIATION

Paragraphe 3.01. Le present Contrat entrera en vigueur et prendra effet A la date
A laquelle le Contrat d'emprunt et le Contrat de garantie1 prendront effet ainsi qu'il
est prgvu dans le Contrat d'emprunt.

Paragraphe 3.02. Le present Contrat prendra fin et les obligations qu'il cr e
pour les Parties seront 6teintes : i) si, conform6ment au paragraphe 9.04 du R~glement
sur les emprunts, la Banque r~silie le Contrat d'emprunt; ii) par accord entre la Banque,
l'Emprunteur et le Board, ou iii) quand auront 6t6 paygs en totalit6 le principal, les
intgr~ts et les autres sommes dues par le Board aux termes du Contrat d'emprunt
subsidiaire.

Article IV

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 4.01. Aucun porteur d'Obligations, autre que la Banque, ne sera
habilit6 A ce seul titre A exercer l'un quelconque des droits conf6r~s A la Banque par le
present Contrat, ni soumis A aucune des conditions ou obligations impos6es A la Banque
par ledit Contrat.

Paragraphe 4.02. Aucun retard ou omission qui se produirait dans 1'exercice,
par l'une des Parties, des droits, pouvoirs ou recours qu'elle tient du present Contrat
en cas de manquement, ne limitera lesdits droits, pouvoirs ou recours et ne pourra 8tre
interprt comme signifiant que la Partie intress~e renonce A se pr6valoir dudit

Voir p. 363 de ce volume.
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any acquiescence in any default, affect or impair any right, power or remedy of such

party in respect of any other or subsequent default.

Section 4.03. Any notice or request required or permitted to be given or made

under this Agreement and any agreement between the parties contemplated by this

Agreement shall be in writing. Such notice or request shall be deemed to have been

duly given or made when it shall be delivered by hand or by mail, telegram, cable or

radiogram to the party to which it is required or permitted to be given or made at its

address hereinafter specified, or at such other address as such party shall have designated

by notice to the party giving such notice or making such request. The addresses so

specified are :

For the Board:

Swaziland Electricity Board
P.O. Box 258
Mbabane, Swaziland

Alternative address for cables and radiograms:
Power
Mbabane

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C.
United States of America

Alternative address for cables and radiograms
Intbafrad
Washington, D.C.

Section 4.04. Any action required or permitted to be taken, and any documents

required or permitted to be executed, under this Agreement on behalf of the Board

may be taken or executed by the Chairman of the Board or such person or persons as
he shall designate in writing.

Section 4.05. This Agreement may be executed in several counterparts, each of

which shall be an original and all collectively but one instrument.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Agreement to be signed in their respective

names and delivered in the District of Columbia, United States of America, as of the
day and year first above written.

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

By J. Burke KNAPP

Vice President

Swaziland Electricity Board:

By Denis GREENHILL

Authorized Representative
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manquement ou qu'elle l'admet; l'attitude de ladite Partie A l'6gard de tout manquement,
ou l'acceptation de ce manquement, ne modifiera ni ne limitera aucunement ces droits,
pouvoirs ou recours en ce qui concerne tout autre ou tout nouveau manquement.

Paragraphe 4.03. Toute notification ou demande qui peut ou doit 6tre faite en
vertu du present Contrat ou toute convention entre les Parties prdvue dans le present
Contrat se feront par 6crit. Cette notification ou demande sera considdrde comme rdgu-
lirement faite si elle a 6t6 envoyde par porteur, par courrier, par tdldgramme, par cable
ou par radiogramme la Partie A laquelle elle doit ou peut 8tre envoy~e, soit A l'adresse
indiqude ci-apr~s, soit A toute autre adresse que ladite Partie aura fait connaitre par
6crit A la Partie qui adresse ladite notification ou ladite demande. Les adresses en question
sont les suivantes

Pour le Board :

Swaziland Electricity Board
P.O. Box 258
Mbabane (Souaziland)

Adresse tdldgraphique
Power
Mbabane

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le ddveloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
(]tats-Unis d'Amrique)

Adresse tl6graphique
Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 4.04. Toute mesure qui doit ou peut 6tre prise et tout document qui
doit ou peut 6tre sign6 au nom du Board en vertu du present Contrat pourra l'6tre par
le president du Board ou par la personne ou les personnes qu'il d~signera par 6crit.

Paragraphe 4.05. Le present Contrat pourra 8tre 6tabli en plusieurs exemplaires,
chacun d'eux constituant un original et tous ne constituant qu'un seul instrument.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs reprdsentants A ce dfiment autorisds,
ont fait signer et remettre le present Contrat en leurs noms respectifs dans le district
de Columbia (ttats-Unis d'Amdrique), la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le ddveloppement

(Signg) J. Burke KNAPP

Vice-Prdsident

Pour le Swaziland Electricity Board

(Signi) Denis GREENHILL

Repr~sentant autoris6

N
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SCHEDULE

DESCRIPTION OF PROJECT

The Project is part of the Board's 1962-1972 expansion program to furnish electricity
through an interconnected system to major towns and an iron ore mine. It includes :

(a) The Edwaleni hydroelectric station, to be constructed on the Great Usutu River
near Manzini. The station will utilize water from the reservoir created by the
construction of a dam on the Little Usutu River; that water will be diverted
through approximately 6.5 miles of canal, a small regulating reservoir and two
steel penstocks. Four generating units of 2.5 MW each will be installed in the
powerhouse. The dam, which will have a maximum height of about 35 feet
and an overall length of about 1,700 feet, will include a concrete spillway section
about 540 feet long with a discharge capacity of about 120,000 cubic feet per
second and an earth and rockfill section about 1,160 feet long.

(b) Three diesel generating units of 500 kw each which will be installed in a diesel
generating station adjacent to the hydroelectric station.

(c) Approximately 90 miles of 66 kv and 45 miles of 11 kv transmission lines,
with appropriate substation equipment, which will interconnect the hydroelectric
and diesel stations with the towns of Mbabane, Mhlambanyati, Manzini, the
railway village and marshalling yard at Sidvokodvo, the iron ore mine at Bomvu
Ridge and the Big Bend area.

It is expected that the Project will be completed by the end of 1965.

No. 6929
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ANNEXE

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet fait partie du programme d'expansion du Board pour la priode
1962-1972; ce programme vise fournir de l'lectricit6 A certaines villes importantes
et une mine de fer et A installer A cette fin des lignes de transport de courant. Le Projet
comprend :

a) La centrale hydro-6lectrique d'Edwaleni, qui doit &re construite sur le Grand
Usutu pros de Manzini. La centrale utilisera l'eau provenant du reservoir qui
sera cr6 par la construction d'un barrage sur le Petit Usutu; cette eau sera amen~e
par un canal d'environ 6,5 milles de longueur et passera par un petit reservoir
de regulation et deux conduites forces en acier. La centrale comprendra quatre
groupes g~n~rateurs de 2,5 MW chacun. Le barrage, dont la hauteur maximale
sera d'environ 35 pieds et la longueur totale d'environ 1 700 pieds, comportera un
d~versoir en b~ton d'environ 540 pieds de longueur, dont le debit pourra atteindre
120 000 pieds cubes par seconde, et une partie en terre et enrochements d'environ
1 160 pieds de long.

b) Trois groupes g~nrateurs Diesel de 500 kW chacun, qui seront install~s dans
une centrale Diesel voisine de la centrale hydro-6lectrique.

c) Environ 90 milles de lignes de transport de courant 66 kV et 45 milles a 11 kV,
avec les sous-stations n~cessaires, qui relieront la centrale hydro-6lectrique
et la centrale Diesel aux villes de Mbabane, Mhlambanyati, Manzini, au village
et A la gare de triage de Sidvokodvo, A la mine de fer de Bomvu Ridge et A la
region de Big Bend.

L'ach~vement du Projet est pr~vu pour la fin de l'ann~e 1965.

N- 6929
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No. 6930. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREE-
MENT' BETWEEN THE DEN-
MARK AND THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY CON-
CERNING AMENDMENT TO
THE AGREEMENT OF 15 DE-
CEMBER 19332 REGARDING
THE EXCHANGE OF ARCHI-
VES. BONN, 10 JUNE 1963

No 6930. tCHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LE DANEMARK ET
LA RtSPUBLIQUE FItDtVRALE
D'ALLEMAGNE PORTANT MO-
DIFICATION DE L'ACCORD
DU 15 DICEMBRE 1933-RELATIF
A L'RCHANGE D'ARCHIVES.
BONN, 10 JUIN 1963

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

KONIGLICH DANISCHE BOTSCHAFT

Bonn, den 10. Juni 1963
Exzellenz,

Namens der K6niglich Ddinischen Regierung beehre ich mich, Ihnen vor-
zuschlagen, dass der Wortlaut def Nummer 2 des Artikels IV in der durch
Notenwechsel vom 15. Dezember 1933 in Berlin getroffenen cdnisch-deutschen
Vereinbarung iber den Austausch von Archivalien gedndert wird.

Die Neufassung soil lauten:

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

,,2. soll bei Versendung von Archi-
valien ffir rein wissenschaftliche Zwecke
von beiden Seiten weitgehendes
Entgegenkommen bewiesen werden.
Ffir wissenschaftliche Forschungen soll
der 9. November 1918 als Stichtag
gelten, bis zu dem die beiderseitigen
Archivvorstdnde kraft eigener Ent-
scheidung die Erlaubnis zur Benutzung
der Archivalien erteilen k6nnen, sofern

1 Came into force on 10 June 1963 by the
exchange of the said notes.

' League of Nations, Treaty Series, Vol.
CLXXI, p. 9.

[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

,,2) skal der ved forsendelse af
arkivalier i rent videnskabelige ojemed
fra begge sider vises vidtgdende imode-
kommenhed. Med hensyn til videns-
kabelige forskninger skal den 9. novem-
ber 1918 gelde som skeringsdato, indtil
hvilken dato de to parters arkivstyrelser
pA egen hand kan meddele tilladelse
til benyttelse af arkivalierne under
forudsxttning af, at vedkommende andra-

1 Entr6 en vigueur le 10 juin 1963 par
l'6change desdites notes.

' Soci 6t des Nations, Recuedi des Traits,
vol. CLXXI, p. 9.
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es sich bei den jeweilingen Antrag- gere er videnskabeligt kvalificerede per-
stellern um wissenschaftlich befihigte soner.
Pers6nlichkeiten handelt.

Falls sich die Regierung der Bundesrepublik Deutschland mit diesem
Vorschlag einverstanden erklrt, beehre ich mich vorzuschlagen, dass diese Note
und die entsprechende Antwortnoce Eurer Exzellenz eine Vereinbarung zwischen
unseren beiden Regierungen bilden sollen, die mit dem Datum Ihrer Antwortnote
in Kraft tritt.

Genehmigen Sie, Exzellenz, den Ausdruck meiner ausgezeichnetsten Hoch-
achtung.

(gez.) F. HvAss

Seiner Exzellenz dem Bundesminister des Auswartigen
der Bundesrepublik Deutschland
Herrn Dr. Gerhard Schrider

NO 6930
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[TRANSLATION]

ROYAL DANISH EMBASSY

Bonn, 10 June 1963

Your Excellency,

On behalf of the Royal Danish Gov-
ernment, I have the honour to propose
that the text of article IV (2) of the
Danish-German Agreement concluded
by an exchange of notes on 15 December
19331 at Berlin regarding the exchange
of archives should be amended.

The text, as amended, should read as
follows :

" (2) Every assistance shall be given
on both sides as regards the
despatch of documents required for
purely scientific purposes. In the
case of scientific research work, 9
November 1918 shall be taken
as the date up to which the keepers
of the archives of both Parties may,
on their own authority, grant
permission to use the documents,
provided that the applicants are
scientifically qualified persons. "

If the Government of the Federal
Republic of Germany signifies its agree-
ment to this proposal, I have the
honour to propose that this note and
Your Excellency's note in reply should
constitute an agreement between our
two Governments, which shall enter

1 League of Nations, Treaty Series, Vol.
CLXX I, p. 9.

No. 6930

[TRADUCTION]

AMBASSADE ROYALE DU DANEMARK

Bonn, le 10 juin 1963

Monsieur le Ministre,

Au nom du Gouvernement royal
danois, j'ai l'honneur de proposer que
le texte du paragraphe 2 de l'artivle IV
de l'Accord relatif h l'6change d'archives,
que le Danemark et l'Allemagne ont
conclu h Berlin par l'6change de notes
du 15 d~cembre 19331, soit remplac6
par le texte suivant :

< 2. Les deux Parties s'accorderont
toutes facilit6s pour l'envoi d'archives
destin6es h des recherches purement
scientifiques. Aux fins de determiner
s'il s'agit de recherches scientifiques,
le 9 novembre 1918 sera consid~r6
comme la date de r~f6rence en fonction
de laquelle les directeurs des archives
de l'un et l'autre pays pourront, de
leur propre autorit6, accorder l'autori-
sation d'utiliser les archives, pour
autant que les int6ress6s qui en feront
la demande seront des personnes
scientifiquement qualifi6es. #

Si la proposition qui pr6cede rencontre
l'agr~ment du Gouvernement de la
R16publique f~drale d'Allemagne, je
propose que la pr~sente note et la
r~ponse de Votre Excellence marquant
cette acceptation soient consid6r~es
comme constituant entre nos deux

' Socikt6 des Nations, Recueil des Traitds
vol. CLXXI, p. 9.
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into force on the date of your note
of reply.

Accept, Your Excellency, the
assurances of my highest consideration.

(Signed) F. HVASS

His Excellency Dr. Gerhard Schr6der
Federal Minister for Foreign Affairs

of the Federal Republic of Germany

Gouvernements un accord qui entrera
en vigueur h la date de la r6ponse de
Votre Excellence.

Veuillez agr6er, etc.

(Signi) F. HvAss

Son Excellence M. Gerhard Schr6der
Ministre des affaires 6trang6res de la

R~publique f6d~rale d'Allemagne

I

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

DER BUNDESMINISTER DES AUSWARTIGEN

Bonn, den 10. Juni 1963

Herr Botschafter,

Ich beehre mich, den Empfang Ihrer Note vom 10. Juni 1963 zu bestAtigen,
die wie folgt lautet:

[See note I - Voir note I]

Ich beehre mich, Ihnen mitzuteilen, dass die Regierung der Bundesrepublik
Deutschland mit der vorgeschlagenen Anderung und damit einverstanden ist,
dass Ihre Note und diese Antwortnote eine Vereinbarung zwischen unseren
beiden Regierungen bilden sollen, die mit dem Datum dieser Antwortnote in
Kraft tritt.

Genehmigen Sie, Herr Botschafter, die Versicherung meiner ausgezeich-
nesten Hochachtung.

(gez.) G. SCHR6DER

Seiner Exzellenz dem K6niglich Danischen Botschafter
Herrn Frants Hvass

Bonn

N* 6930
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[TRANSLATION]

THE FEDERAL MINISTER

FOR FOREIGN AFFAIRS

Bonn, 10 June 1963

Sir,

I have the honour to acknowledge
receipt of your note of 10 June 1963,
reading, as follows :

[See note I]

I have the honour to inform you
that the Government of the Federal
Republic of Germany agrees to the
proposed amendment and to the pro-
posal that your note and this note in
reply should constitute an agreement
between our two Governments, which
shall enter into force on the date of this
note of reply.

Accept, Sir, the assurances of my
highest consideration.

(Signed) G. SCHRODER

His Excellency Mr. Frants Hvass

Royal Danish Ambassador

Bonn

[TRADUCTION]

LE MINISTRE FIDgRAL

DES AFFAIRES ETRANGhRES

Bonn, le 10 juin 1963

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception
de votre note du 10 juin 1963, dont la
teneur suit :

[Voir note I]

Je tiens h porter h votre connais-
sance que la modification propos6e a
l'agr6ment du Gouvernement de la
R6publique f6d&ale d'Allemagne, qui
accepte que votre note et la pr6sente
r6ponse constituent entre nos deux
Gouvernements un accord qui entrera
en vigueur h la date de la pr6sente
r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

(Signi) G. SCHRODER

Son Excellence Monsieur Frants Hvass

Ambassadeur du Royaume de Dane-
mark

Bonn
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